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P¤EDMLUVA

Památková péãe má v âeské republice mnohaletou tradici. Její právní základ i metodické prin-
cipy se samozfiejmû utváfiely v souladu a souãinnosti s odborn˘mi aktivitami v zahraniãí,
zejména v Evropû, a znalost základních mezinárodních dokumentÛ váÏících se k ochranû kul-
turního dûdictví je proto v praxi pracovníkÛ památkové péãe velmi dÛleÏitá.

Vydáním této publikace chceme pfiispût k prohloubení obecného povûdomí o sdílen˘ch závaz-
cích a metodick˘ch principech a zároveÀ napomoci pracovníkÛm památkové péãe pfii formula-
ci odÛvodnûní odborn˘ch vyjádfiení ãi závazn˘ch stanovisek. Ukotvení péãe o památky ve spo-
leãnû sdílen˘ch mezinárodních dokumentech je nezbytnou souãástí pÛsobení tohoto oboru
v Evropû i ve svûtû.

Dokumenty zafiazené do této publikace jsou obvykle v˘sledkem mnohaleté ãinnosti meziná-
rodních subjektÛ na rÛzné úrovni. âeská republika je signatáfiem fiady dokumentÛ UNESCO
a evropsk˘ch úmluv, které se pak staly souãástí na‰eho právního fiádu; z dokumentÛ UNESCO
pfiiná‰íme ty nejznámûj‰í, a to Úmluvu na ochranu kulturních statkÛ za ozbrojeného konfliktu,
známou téÏ jako Haagská úmluva, vãetnû jejích ProtokolÛ a Úmluvu o ochranû svûtového kul-
turního a pfiírodního dûdictví. Z evropsk˘ch dokumentÛ se âeská republika zavázala uplatÀo-
vat Úmluvu o ochranû architektonického dûdictví Evropy, Úmluvu o ochranû archeologického
dûdictví Evropy a v nedávné dobû i Evropskou úmluvu o krajinû.

Vedle tûchto dokumentÛ byla v prÛbûhu minul˘ch desetiletí pfiijata velká fiada dokumentÛ
organizace ICOMOS vûnovan˘ch kulturnímu dûdictví, jeÏ mají zejména funkci metodickou
a jejichÏ dodrÏování patfií v civilizovan˘ch zemích také k samozfiejm˘m zásadám pÛsobení
památkové péãe. PfiipomeÀme tedy v úvodu krátce postavení ICOMOS a jeho pÛsobení.

ICOMOS – Mezinárodní rada památek a sídel – je hlavním poradcem UNESCO ve vûcech ochra-
ny kulturního dûdictví. Základním posláním rady je rozvíjet teorii a metodologii památkové
péãe. Za tímto úãelem si od svého zaloÏení v roce 1965 postupnû vytvofiila dvacet ãtyfii mezi-
národních vûdeck˘ch komitétÛ a kaÏdoroãnû k v˘zkumu, teorii i metodám praktické péãe
o památky, sídla a krajinu pofiádá fiadu regionálních i mezinárodních sympozií a konferencí.
Touto cestou vstfiebává a oboru památkové péãe zprostfiedkovává praxí ovûfiené zku‰enosti
i nejnovûj‰í v˘sledky vûdeckého poznání a technického pokroku. ZároveÀ tím citlivû pÛsobí na
promûÀující a roz‰ifiující se zájem vefiejnosti o kulturní dûdictví v celé jeho nesmírné druhové
a regionální rozmanitosti. V ní ICOMOS spatfiuje jednu z nejcennûj‰ích kulturních hodnot lid-
ského spoleãenství, hodnotu v epo‰e postupující globalizace obzvlá‰È zranitelnou.

Systematické vûdecké a organizaãní úsilí Mezinárodní rady památek a sídel vyústilo do celé
fiady mezinárodních úmluv, chart, rekomandací (neboli doporuãení) a memorand, jichÏ byla
tvÛrcem, spolupodílníkem nebo iniciátorem. Z hlediska hierarchie mají nejvût‰í závaÏnost char-
ty. Nejsou pfii tom chápány jako nemûnné, statické dokumenty, naopak, jejich obsah, úãinnost
i úplnost je tfieba neustále ovûfiovat praxí. Proto rada nezÛstala jen u svého v˘chozího doku-
mentu z roku 1964 – Benátské charty –, ale tak jak v˘voj spoleãnosti pfiiná‰í postupné roz‰i-
fiování zájmu o urbanistické, technické, vernakulární ãi krajinné dûdictví, na tuto chartu dal‰í-
mi dokumenty prÛbûÏnû navazuje. Podílí se i na pfiípravû odborného obsahu jin˘ch konvencí,
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jejichÏ iniciátory jsou UNESCO nebo novûji i Rada Evropy ãi jiné mezinárodní organizace. Skrze
své národní komitéty, postupnû vytvofiené jiÏ ve více neÏ sto tfiiceti zemích v‰ech kontinentÛ,
ICOMOS usiluje o maximální uplatnûní tûchto chart v ochranné a konzervaãní praxi jednotli-
v˘ch státÛ i o zpûtné monitorování jejich úãinnosti.

âesk˘ národní komitét ICOMOS se na v˘‰e charakterizovan˘ch snahách a ãinnostech Meziná-
rodní rady památek a sídel aktivnû podílí. âiní tak skrze fiadu sv˘ch ãlenÛ pracujících v mezi-
národních vûdeck˘ch komitétech a pofiádáním ãi spolupofiádáním odborn˘ch semináfiÛ na
národní i mezinárodní úrovni. ZároveÀ usiluje o co nejvût‰í dostupnost mezinárodních doku-
mentÛ pro ãeského ãtenáfie. Tu zaji‰Èuje i jejich publikováním a odborn˘m dohledem nad jejich
kvalitními, vûcnû správn˘mi pfieklady. Oporou této ãinnosti je dlouholetá spolupráce komité-
tu s Národním památkov˘m ústavem.

V návaznosti na jiÏ vydané souborné publikace Ochrana historick˘ch mûst v evropském a svû-
tovém kontextu (z roku 1993) a Mezinárodní dokumenty ICOMOS k ochranû kulturního dûdic-
tví (z roku 2000) pfiicházejí nyní âesk˘ národní komitét a Národní památkov˘ ústav s dal‰ím
souborem vybran˘ch mezinárodních dokumentÛ publikovan˘ch zároveÀ v anglické verzi
i v ãeském pfiekladu. Vedle oficiálních znûní dokumentÛ publikovan˘ch ve Sbírce mezinárod-
ních smluv a nûkolika v ãe‰tinû dosud nezvefiejnûn˘ch materiálÛ jsme do souboru zafiadili
i nûkteré jiÏ dfiíve publikované, u nichÏ jsme cítili potfiebu star‰í pfieklad zpfiesnit a aktualizo-
vat. Pfievod obsahovû velmi koncentrovan˘ch, odbornû specializovan˘ch textÛ z jednoho jazy-
ka do druhého je mimofiádnû nároãn˘. VyÏaduje nejen dokonalou znalost angliãtiny, dnes nej-
roz‰ífienûj‰ího jazyka ICOMOS, ale ve stejné mífie i vûcnou znalost problematiky, jíÏ se
pfiedkládan˘ dokument t˘ká. Na odborné, ãasto velmi rozsáhlé korektufie pfiekladÛ se proto
podle své specializace podílelo více ãlenÛ na‰eho národního komitétu a pfiizvan˘ch pracovní-
kÛ Národního památkového ústavu. Bez jejich úsilí by pfieklady nebylo moÏné vydat.

Pfiedkládan˘ soubor mezinárodních dokumentÛ, fiazen˘ch chronologicky dle roku vydání, není
samozfiejmû úpln˘ a ani jej nepovaÏujeme za koneãn˘. I nadále chceme sledovat v˘voj teore-
tického my‰lení mezinárodní komunity ochráncÛ památek, podílet se na nûm a s dÛleÏit˘mi
dokumenty vãas a v odbornû ovûfien˘ch pfiekladech seznamovat ãeskou vefiejnost.

Josef ·tulc,
hlavní konzervátor Národního památkového ústavu 

a prezident ãeského komitétu ICOMOS
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Ediãní poznámka
Dokumenty, které byly pfievzaty z oficiální sbírky mezinárodních smluv, nemohly b˘t jakoÏto
právní dokumenty s oficiálním pfiekladem podrobeny jazykové korektufie, aãkoli by jejich úpra-
vy z hlediska stylistického i terminologického byly (vzhledem k v˘voji oboru památkové péãe
za posledních padesát let) Ïádoucí.
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ÚMLUVA NA OCHRANU KULTURNÍCH STATKÒ 
ZA OZBROJENÉHO KONFLIKTU 

Haag, Nizozemí, 14. kvûtna 1954

Vysoké smluvní strany,

zji‰Èujíce, Ïe kulturní statky utrpûly za nedávn˘ch ozbrojen˘ch konfliktÛ tûÏké ‰kody a Ïe jsou
rozvojem váleãné techniky víc a více ohroÏovány zniãením;
pfiesvûdãeny, Ïe po‰kození kulturních statkÛ, aÈ jiÏ patfií kterémukoli národu, pfiedstavuje
po‰kození kulturního dûdictví v‰eho lidstva, jelikoÏ kaÏd˘ národ pfiispívá sv˘m dílem ke svû-
tové kultufie;
majíce za to, Ïe zachování kulturního dûdictví má velikou dÛleÏitost pro v‰echny národy svûta
a Ïe záleÏí na tom, aby se tomuto dûdictví zabezpeãila mezinárodní ochrana;
vedeny zásadami o ochranû kulturních statkÛ za ozbrojeného konfliktu vytãen˘mi v Haagsk˘ch
úmluvách z roku 1899 a z roku 1907 a ve Washingtonském paktu ze dne 15. dubna 1935;
majíce za to, Ïe má-li b˘t ochrana tûchto statkÛ úãinná, musí b˘t organizována jiÏ v dobû míru
jak vnitrostátními, tak mezinárodními opatfieními;
rozhodnuty uãiniti v‰emoÏná opatfiení na ochranu kulturních statkÛ;

dohodly se na tûchto ustanoveních:

Hlava I. V‰eobecná ustanovení o ochranû

âlánek 1. Vymezení pojmu kulturních statkÛ
Za kulturní statky se pro úãely této Úmluvy povaÏují nezávisle na jejich pÛvodu nebo vlastní-
kovi:

(a) statky movité i nemovité, které mají velikou dÛleÏitost pro kulturní dûdictví národÛ,
jako památky architektonické, umûlecké nebo historické, a to náboÏenské i svûtské; 
archeologická nalezi‰tû, stavební celky, které samy o sobû jsou historicky nebo umûlecky
zajímavé; umûlecká díla, rukopisy, knihy nebo jiné pfiedmûty v˘znamu umûleckého, histo-
rického nebo archeologického; jakoÏ i vûdecké sbírky a dÛleÏité sbírky knih, archiválií nebo
reprodukcí statkÛ v˘‰e uveden˘ch;
(b) budovy, jichÏ hlavním a skuteãn˘m urãením je uchování a vystavování movit˘ch kul-
turních statkÛ vymezen˘ch v bodû (a), jako muzea, veliké knihovny, archivy, jakoÏ i kryty
urãené za ozbrojeného konfliktu pro úschovu movit˘ch kulturních statkÛ vymezen˘ch
v bodû (a);
(c) stfiediska zahrnující znaãn˘ poãet kulturních statkÛ, jeÏ jsou vymezeny v bodech (a)
a (b), fieãená „stfiediska kulturních památek“.
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CONVENTION FOR THE PROTECTION OF CULTURAL
PROPERTY IN THE EVENT OF ARMED CONFLICT

Hague, Netherland, 14 May 1954

The High Contracting Parties,

Recognizing that cultural property has suffered grave damage during recent armed conflicts
and that, by reason of the developments in the technique of warfare, it is in increasing dan-
ger of destruction; 
Being convinced that damage to cultural property belonging to any people whatsoever means
damage to the cultural heritage of all mankind, since each people makes its contribution to
the culture of the world; 
Considering that the preservation of the cultural heritage is of great importance for all peo-
ples of the world and that it is important that this heritage should receive international pro-
tection; 
Guided by the principles concerning the protection of cultural property during armed conflict,
as established in the Conventions of The Hague of 1899 and of 1907 and in the Washington
Pact of 15 April, 1935; 
Being of the opinion that such protection cannot be effective unless both national and inter-
national measures have been taken to organize it in time of peace; 
Being determined to take all possible steps to protect cultural property; 

Have agreed upon the following provisions: 

Chapter I. General provisions regarding protection

Article 1. Definition of cultural property 
For the purposes of the present Convention, the term “cultural property” shall cover, irre-
spective of origin or ownership: 

(a) movable or immovable property of great importance to the cultural heritage of every
people, such as monuments of architecture, art or history, whether religious or secular;
archaeological sites; groups of buildings which, as a whole, are of historical or artistic inter-
est; works of art; manuscripts, books and other objects of artistic, historical or archae-
ological interest; as well as scientific collections and important collections of books or
archives or of reproductions of the property defined above; 
(b) buildings whose main and effective purpose is to preserve or exhibit the movable cul-
tural property defined in sub-paragraph (a)
such as museums, large libraries and depositories of archives, and refuges intended to
shelter, in the event of armed conflict, the movable cultural property defined in sub-para-
graph (a);
(c) centers containing a large amount of cultural property as defined in sub-paragraphs (a)
and (b), to be known as “centers containing monuments”. 
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âlánek 2. Ochrana kulturních statkÛ
Pro úãely této Úmluvy zahrnuje ochrana kulturních statkÛ zabezpeãení a ‰etfiení tûchto statkÛ.

âlánek 3. Zabezpeãení kulturních statkÛ
Vysoké smluvní strany se zavazují, Ïe budou jiÏ v dobû míru pfiipravovat zabezpeãení kultur-
ních statkÛ na vlastním území proti pfiedvídateln˘m úãinkÛm ozbrojeného konfliktu, ãiníce
opatfiení, jeÏ budou povaÏovat za vhodná.

âlánek 4. ·etfiení kulturních statkÛ
(1) Vysoké smluvní strany se zavazují, Ïe budou ‰etfiit kulturních statkÛ jak na vlastním území,
tak na území ostatních vysok˘ch smluvních stran, nedopou‰tûjíce, aby se tûchto statkÛ, jejich
ochrann˘ch zafiízení a bezprostfiedního okolí pouÏívalo pro úãely, které by za ozbrojeného kon-
fliktu mohly tyto statky vystavit zniãení nebo po‰kození, a zdrÏujíce se v‰ech nepfiátelsk˘ch
ãinÛ vÛãi nim.
(2) Od závazkÛ vymezen˘ch v odstavci (1) tohoto ãlánku se lze odch˘lit jen tehdy, kdyÏ vojen-
ská nezbytnost takovou odchylku naléhavû vyÏaduje.
(3) Vysoké smluvní strany se kromû toho zavazují, Ïe zakáÏí, zabrání, a bude-li tfieba, zastaví
kaÏdé rozkrádání, loupení nebo zpronevûfiování kulturních statkÛ, páchané jak˘mkoli zpÛso-
bem, jakoÏ i kaÏd˘ projev vandalismu vÛãi fieãen˘m statkÛm. Zavazují se, Ïe nebudou zabírat
movité kulturní statky na území jiné vysoké smluvní strany.
(4) Zavazují se, Ïe neuãiní Ïádn˘ch odvetn˘ch opatfiení vÛãi kulturním statkÛm.
(5) Îádná vysoká smluvní strana se nemÛÏe v pomûru k jiné vysoké smluvní stranû zprostit
závazkÛ stanoven˘ch v tomto ãlánku, s odÛvodnûním, Ïe tato vysoká smluvní strana nepro-
vedla zabezpeãovací opatfiení pfiedepsaná ãlánkem 3.

âlánek 5. Okupace
(1) Vysoké smluvní strany okupující úplnû nebo ãásteãnû území jiné vysoké smluvní strany,
mají v mezích moÏnosti podporovat úsilí pfiíslu‰n˘ch vnitrostátních úfiadÛ okupovaného území
smûfiující k zabezpeãení a uchování jeho kulturních statkÛ.
(2) JestliÏe je pro uchování kulturních statkÛ na okupovaném území po‰kozen˘ch vojensk˘mi
operacemi tfieba uãinit naléhavá opatfiení a jestliÏe je nemohou provést pfiíslu‰né vnitrostátní
úfiady, uãiní okupaãní mocnost, pokud to bude moÏné, nejnutnûj‰í opatfiení na uchování tûch-
to statkÛ v tûsné spolupráci s tûmito úfiady.
(3) KaÏdá vysoká smluvní strana, jejíÏ vládu povaÏují pfiíslu‰níci odbojového hnutí za svou
zákonnou vládu, upozorní pokud moÏno tyto pfiíslu‰níky na povinnost zachovávat ty ãlánky
Úmluvy, které se t˘kají ‰etfiení kulturních statkÛ.

âlánek 6. Oznaãení kulturních statkÛ
Kulturní statky mohou b˘t podle ustanovení ãlánku 16 opatfieny poznávacím znakem, kter˘ by
usnadnil jejich identifikování.
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Article 2. Protection of cultural property 
For the purposes of the present Convention, the protection of cultural property shall comprise
the safeguarding of and respect for such property. 

Article 3. Safeguarding of cultural property 
The High Contracting Parties undertake to prepare in time of peace for the safeguarding of
cultural property situated within their own territory against the foreseeable effects of an armed
conflict, by taking such measures as they consider appropriate. 

Article 4. Respect for cultural property 
(1) The High Contracting Parties undertake to respect cultural property situated within their
own territory as well as within the territory of other High Contracting Parties by refraining from
any use of the property and its immediate surroundings or of the appliances in use for its pro-
tection for purposes which are likely to expose it to destruction or damage in the event of
armed conflict; and by refraining from any act of hostility, directed against such property. 
(2) The obligations mentioned in paragraph (1) of the present Article may be waived only in
cases where military necessity imperatively requires such a waiver. 
(3) The High Contracting Parties further undertake to prohibit, prevent and, if necessary, put
a stop to any form of theft, pillage or misappropriation of, and any acts of vandalism directed
against, cultural property. They shall refrain from requisitioning movable cultural property sit-
uated in the territory of another High Contracting Party. 
(4) They shall refrain from any act directed by way of reprisals against cultural property. 
(5) No High Contracting Party may evade the obligations incumbent upon it under the pres-
ent Article, in respect of another High Contracting Party, by reason of the fact that the latter
has not applied the measures of safeguard referred to in Article 3. 

Article 5. Occupation 
(1) Any High Contracting Party in occupation of the whole or part of the territory of another
High Contracting Party shall as far as possible support the competent national authorities of
the occupied country in safeguarding and preserving its cultural property. 
(2) Should it prove necessary to take measures to preserve cultural property situated in occu-
pied territory and damaged by military operations, and should the competent national author-
ities be unable to take such measures, the Occupying Power shall, as far as possible, and in
close co-operation with such authorities, take the most necessary measures of preservation. 
(3) Any High Contracting Party whose government is considered their legitimate government
by members of a resistance movement, shall, if possible, draw their attention to the obliga-
tion to comply with those provisions of the Convention dealing with respect for cultural prop-
erty. 

Article 6. Distinctive marking of cultural property 
In accordance with the provisions of Article 16, cultural property may bear a distinctive emblem
so as to facilitate its recognition. 
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âlánek 7. Opatfiení rázu vojenského
(1) Vysoké smluvní strany se zavazují, Ïe jiÏ v dobû míru pojmou do fiádÛ a pokynÛ pro své
vojsko ustanovení, která by zabezpeãila zachovávání této Úmluvy, a Ïe budou jiÏ v dobû míru
v‰tûpovat pfiíslu‰níkÛm sv˘ch ozbrojen˘ch sil úctu ke kultufie a kulturním statkÛm v‰ech náro-
dÛ.
(2) Zavazují se, Ïe jiÏ v dobû míru pfiipraví nebo ustaví v rámci sv˘ch ozbrojen˘ch sil sluÏby
nebo odborn˘ personál, jehoÏ úkolem bude bdít nad ‰etfiením kulturních statkÛ a spolupra-
covat s civilními úfiady povûfien˘mi zabezpeãením tûchto statkÛ.

Hlava II. O zvlá‰tní ochranû

âlánek 8. Poskytování zvlá‰tní ochrany
(1) Pod zvlá‰tní ochranu mÛÏe b˘ti dán omezen˘ poãet krytÛ urãen˘ch pro úschovu movit˘ch
kulturních statkÛ za ozbrojeného konfliktu, stfiedisek kulturních památek a jin˘ch nemovit˘ch
kulturních statkÛ veliké dÛleÏitosti, jestliÏe:

(a) jsou v dostateãné vzdálenosti od velikého prÛmyslového stfiediska a od jakéhokoli
dÛleÏitého vojenského objektu pfiedstavujícího citliv˘ bod, jako je napfiíklad leti‰tû, roz-
hlasová stanice, závod pracující pro národní obranu, pfiístav nebo Ïelezniãní stanice jisté
dÛleÏitosti nebo veliká komunikaãní linie;
(b) se jich neuÏívá pro vojenské úãely.

(2) RovnûÏ kryt pro movité kulturní statky mÛÏe b˘t dán pod zvlá‰tní ochranu, aÈ je umístûn
jakkoli, je-li vybudován takov˘m zpÛsobem, Ïe podle v‰í pravdûpodobnosti nebude moci b˘t
po‰kozen bombardováním.
(3) Za stfiedisko kulturních památek, jehoÏ se uÏívá pro vojenské úãely, se povaÏuje stfiedis-
ko, kterého se pouÏívá pro pfiemísÈování vojensk˘ch osob nebo materiálu, byÈ i jen pfii prÛ-
jezdu. TotéÏ platí, provádí-li se tam ãinnost mající pfiím˘ vztah k vojensk˘m operacím, k tábo-
fiení vojensk˘ch osob nebo k v˘robû váleãného materiálu.
(4) Za uÏívání pro vojenské úãely se nepovaÏuje dozor nad nûkter˘m z kulturních statkÛ vypo-
ãten˘ch v odstavci (1) provádûn˘ ozbrojen˘mi stráÏci zvlá‰È k tomu urãen˘mi nebo pfiítomnost
policejních sil pfii tomto kulturním statku obvykle povûfien˘ch zabezpeãením vefiejného pofiád-
ku.
(5) Je-li nûkter˘ z kulturních statkÛ uveden˘ch v odstavci (1) tohoto ãlánku umístûn u dÛleÏi-
tého vojenského objektu ve smyslu uvedeného odstavce, mÛÏe b˘t pfiesto dán pod zvlá‰tní
ochranu, zaváÏe-li se vysoká smluvní strana, která o to poÏádá, Ïe za ozbrojeného konfliktu
nebude pfiíslu‰ného objektu Ïádn˘m zpÛsobem uÏívat a zejména Ïe z nûho odstraní v‰echnu
dopravu, jde-li o pfiístav, nádraÏí nebo leti‰tû. V tomto pfiípadû má b˘t toto odstranûní dopra-
vy organizováno jiÏ v dobû míru.
(6) Zvlá‰tní ochrana se kulturním statkÛm poskytuje jejich zápisem do Mezinárodního rejstfií-
ku kulturních statkÛ pod zvlá‰tní ochranou. Tento zápis mÛÏe b˘t proveden jen podle usta-
novení této Úmluvy a za podmínek stanoven˘ch v Provádûcím fiádu.
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Article 7. Military measures 
(1) The High Contracting Parties undertake to introduce in time of peace into their military reg-
ulations or instructions such provisions as may ensure observance of the present Convention,
and to foster in the members of their armed forces a spirit of respect for the culture and cul-
tural property of all peoples. 
(2) The High Contracting Parties undertake to plan or establish in peace-time, within their
armed forces, services or specialist personnel whose purpose will be to secure respect for cul-
tural property and to co-operate with the civilian authorities responsible for safeguarding it. 

Chapter II. Special protection 

Article 8. Granting of special protection 
(1) There may be placed under special protection a limited number of refuges intended to shel-
ter movable cultural property in the event of armed conflict, of centers containing monuments
and other immovable cultural property of very great importance, provided that they: 

(a) are situated at an adequate distance from any large industrial center or from any impor-
tant military objective constituting a vulnerable point, such as, for example, an aerodrome,
broadcasting station, establishment engaged upon work of national defense, a port or rail-
way station of relative importance or a main line of communication; 
(b) are not used for military purposes. 

(2) A refuge for movable cultural property may also be placed under special protection, what-
ever its location, if it is so constructed that, in all probability, it will not be damaged by
bombs. 
(3) A center containing monuments shall be deemed to be used for military purposes when-
ever it is used for the movement of military personnel or material, even in transit. The same
shall apply whenever activities directly connected with military operations, the stationing of
military personnel, or the production of war material are carried on within the center. 
(4) The guarding of cultural property mentioned in paragraph (1) above by armed custodians
specially empowered to do so, or the presence, in the vicinity of such cultural property, of
police forces normally responsible for the maintenance of public order shall not be deemed
to be used for military purposes. 
(5) If any cultural property mentioned in paragraph (1) of the present Article is situated near
an important military objective as defined in the said paragraph, it may nevertheless be placed
under special protection if the High Contracting Party asking for that protection undertakes,
in the event of armed conflict, to make no use of the objective and particularly, in the case
of a port, railway station or aerodrome, to divert all traffic there from. In that event, such diver-
sion shall be prepared in time of peace. 
(6) Special protection is granted to cultural property by its entry in the “International Register
of Cultural Property under Special Protection”. This entry shall only be made, in accordance
with the provisions of the present Convention and under the conditions provided for in 
the Regulations for the execution of the Convention. 
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âlánek 9. Imunita kulturních statkÛ pod zvlá‰tní ochranou
Vysoké smluvní strany se zavazují, Ïe zabezpeãí imunitu kulturních statkÛ pod zvlá‰tní ochra-
nou tím, Ïe se od jejich zápisu do Mezinárodního rejstfiíku zdrÏí jakéhokoli nepfiátelského ãinu
vÛãi nim a kromû pfiípadÛ stanoven˘ch v ãlánku 8 odstavci (5) jakéhokoliv uÏívání tûchto stat-
kÛ a jejich okolí pro vojenské úãely.

âlánek 10. Oznaãení a kontrola
Kulturní statky pod zvlá‰tní ochranou mají b˘t v dobû ozbrojeného konfliktu opatfieny pozná-
vacím znakem urãen˘m v ãlánku 16 a pfiístupny mezinárodní kontrole, jak je stanoveno v Pro-
vádûcím fiádu.

âlánek 11. Zru‰ení imunity
(1) Dopustí-li se jedna z vysok˘ch smluvních stran vzhledem ke statku pod zvlá‰tní ochranou
poru‰ení závazkÛ pfiijat˘ch na základû ãlánku 9, odpÛrãí strana je po dobu trvání tohoto poru-
‰ení zpro‰tûna povinnosti zabezpeãovat imunitu pfiíslu‰ného statku. Av‰ak kdykoli mÛÏe, vydá
pfiedem v˘zvu k ukonãení tohoto poru‰ení v pfiimûfiené lhÛtû.
(2) Kromû pfiípadu stanoveného v prvním odstavci tohoto ãlánku mÛÏe b˘t imunita kulturního
statku pod zvlá‰tní ochranou zru‰ena jen ve v˘jimeãn˘ch pfiípadech nevyhnutelné vojenské
nezbytnosti a jen po dobu trvání této nezbytnosti. Tato nezbytnost mÛÏe b˘t konstatována jen
velitelem útvaru velikostí se rovnajícího nebo pfiesahujícího divizi. Ve v‰ech pfiípadech, kdy to
okolnosti dovolí, sdûlí se rozhodnutí o zru‰ení imunity dostateãnou dobu pfiedem odpÛrãí stra-
nû.
(3) Strana, která ru‰í imunitu, musí o tom v co nejkrat‰í lhÛtû vyrozumût písemnû a s udáním
dÛvodÛ generálního komisafie pro kulturní statky, stanoveného v Provádûcím fiádu.

Hlava III. Pfieprava kulturních statkÛ

âlánek 12. Transport pod zvlá‰tní ochranou
(1) Transport slouÏící v˘luãnû pfiemístûní kulturních statkÛ buì uvnitfi nûkterého území, nebo
do jiného území se mÛÏe na Ïádost zúãastnûné vysoké smluvní strany konat pod zvlá‰tní
ochranou, a to za podmínek stanoven˘ch v Provádûcím fiádu.
(2) Transport pod zvlá‰tní ochranou se uskuteãÀuje pod mezinárodním dohledem stanoven˘m
v Provádûcím fiádu a je opatfien poznávacím znakem urãen˘m v ãlánku 16.
(3) Vysoké smluvní strany se zdrÏí jakéhokoli nepfiátelského ãinu vÛãi transportu pod zvlá‰tní
ochranou.

âlánek 13. Transport v naléhav˘ch pfiípadech
(1) Má-li nûkterá vysoká smluvní strana za to, Ïe bezpeãnost urãit˘ch kulturních statkÛ vyÏa-
duje jejich pfiemístûní a Ïe naléhavost situace je taková, Ïe nelze provést fiízení stanovené
v ãlánku 12, a to zejména na poãátku ozbrojeného konfliktu, transport mÛÏe b˘t opatfien
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Article 9. Immunity of cultural property under special protection 
The High Contracting Parties undertake to ensure the immunity of cultural property under spe-
cial protection by refraining, from the time of entry in the International Register, from any act of
hostility directed against such property and, except for the cases provided for in paragraph (5)
of Article 8, from any use of such property or its surroundings for military purposes. 

Article 10. Identification and control 
During an armed conflict, cultural property under special protection shall be marked with 
the distinctive emblem described in Article 16, and shall be open to international control as
provided for in the Regulations for the execution of the Convention. 

Article 11. Withdrawal of immunity 
(1) If one of the High Contracting Parties commits, in respect of any item of cultural property
under special protection, a violation of the obligations under Article 9, the opposing Party
shall, so long as this violation persists, be released from the obligation to ensure the immu-
nity of the property concerned. Nevertheless, whenever possible, the latter Party shall first
request the cessation of such violation within a reasonable time. 
(2) Apart from the case provided for in paragraph (1) of the present Article, immunity shall be
withdrawn from cultural property under special protection only in exceptional cases of
unavoidable military necessity, and only for such time as that necessity continues. Such neces-
sity can be established only by the officer commanding a force the equivalent of a division 
in size or larger. Whenever circumstances permit, the opposing Party shall be notified, 
a reasonable time in advance, of the decision to withdraw immunity. 
(3) The Party withdrawing immunity shall, as soon as possible, so inform the Commissioner-
-General for cultural property provided for in the Regulations for the execution of the Con-
vention, in writing, stating the reasons. 

Chapter III. Transport of cultural property 

Article 12. Transport under special protection 
(1) Transport exclusively engaged in the transfer of cultural property, whether within a territory
or to another territory, may, at the request of the High Contracting Party concerned, take place
under special protection in accordance with the conditions specified in the Regulations for 
the execution of the Convention. 
(2) Transport under special protection shall take place under the international supervision pro-
vided for in the aforesaid Regulations and shall display the distinctive emblem described in
Article 16. 
(3) The High Contracting Parties shall refrain from any act of hostility directed against trans-
port under special protection. 

Article 13. Transport in urgent cases 
(1) If a High Contracting Party considers that the safety of certain cultural property requires its
transfer and that the matter is of such urgency that the procedure laid down in Article 12 can-
not be followed, especially at the beginning of an armed conflict, the transport may display
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poznávacím znakem urãen˘m v ãlánku 16, jestliÏe se nestal pfiedmûtem Ïádosti o imunitu ve
smyslu ãlánku 12 a fieãená Ïádost nebyla zamítnuta. Pokud moÏno má b˘t odpÛrãím stranám
o transportu podáno sdûlení. Transport smûfiující na území jiné zemû nemÛÏe b˘t v Ïádném
pfiípadû opatfien poznávacím znakem, nebyla-li mu imunita udûlena v˘slovnû.
(2) Vysoké smluvní strany uãiní, pokud jim bude moÏno, nutná zabezpeãovací opatfiení, aby
transporty uvedené v odstavci (1) tohoto ãlánku a opatfiené poznávacím znakem byly ochra-
Àovány proti nepfiátelsk˘m ãinÛm, které jsou proti nim namífieny.

âlánek 14. Imunita pfied záborem, ukofiistûním a námofiním ukofiistûním
(1) Imunity pfied záborem, ukofiistûním a námofiním ukofiistûním poÏívají: 

(a) kulturní statky, které jsou pod ochranou stanovenou ãlánkem 12 nebo pod ochranou
stanovenou ãlánkem 13;
(b) dopravní prostfiedky slouÏící v˘luãnû pfiemístûní tûchto statkÛ.

(2) Tento ãlánek v niãem neomezuje právo na prohlídku a kontrolu.

Hlava IV. Personál

âlánek 15. Personál
Personálu urãeného pro ochranu kulturních statkÛ se musí v zájmu tûchto statkÛ ‰etfiit
v mezích sluãiteln˘ch s poÏadavky bezpeãnosti, a padne-li do rukou odpÛrãí strany, musí mu
b˘t umoÏnûno nadále vykonávat jeho pÛsobnost, pokud kulturní statky, které jsou mu svûfie-
ny, padnou rovnûÏ do rukou odpÛrãí strany.

Hlava V. Poznávací znak

âlánek 16. Znak Úmluvy
(1) Poznávacím znakem Úmluvy je ‰tít dole zahrocen˘, úhlopfiíãnû rozdûlen˘ na ãtyfii pole barvy
královské modfie a barvy bílé (‰tít se skládá ze ãtverce barvy královské modfie, jehoÏ roh tvofií
hrot ‰títu, a z trojúhelníku barvy královské modfie, postaveného nad ãtvercem tak, aby na
kaÏdé stranû vznikl jeden bíl˘ trojúhelník).
(2) Znaku se pouÏívá jednotlivû nebo trojmo v trojúhelníkovém seskupení (jeden znak dole)
za podmínek stanoven˘ch v ãlánku 17.

âlánek 17. UÏívání znaku
(1) Poznávacího znaku v trojúhelníkovém seskupení lze pouÏívat jen pro: 

(a) nemovité kulturní statky pod zvlá‰tní ochranou;
(b) transporty kulturních statkÛ za podmínek stanoven˘ch v ãláncích 12 a 13;
(c) improvizovan˘ch krytÛ za podmínek stanoven˘ch v Provádûcím fiádu.
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the distinctive emblem described in Article 16, provided that an application for immunity
referred to in Article 12 has not already been made and refused. As far as possible, notifica-
tion of transfer should be made to the opposing Parties. Nevertheless, transport conveying
cultural property to the territory of another country may not display the distinctive” emblem
unless immunity has been expressly granted to it. 
(2) The High Contracting Parties shall take, so far as possible, the necessary precautions to
avoid acts of hostility directed against the transport described in paragraph (1) of the present
Article and displaying the distinctive emblem. 

Article 14. Immunity from seizure, capture and prize 
(1) Immunity from seizure, placing in prize, or capture shall be granted to: 

(a) cultural property enjoying the protection provided for in Article 12 or that provided for
in Article 13; 
(b) the means of transport exclusively engaged in the transfer of such cultural property. 

(2) Nothing in the present Article shall limit the right of visit and search. 

Chapter IV. Personnel 

Article 15. Personnel 
As far as is consistent with the interests of security, personnel engaged in the protection of
cultural property shall, in the interests of such property, be re-spected and, if they fall into
the hands of the opposing Party, shall be allowed to continue to carry out their duties when-
ever the cultural property for which they are responsible has also fallen into the hands of 
the opposing Party. 

Chapter V. The distinctive emblem 

Article 16. Emblem of the convention 
(1) The distinctive emblem of the Convention shall take the form of a shield, pointed below,
persaltire blue and white (a shield consisting of a royal-blue square, one of the angles of
which forms the point of the shield, and of a royal-blue triangle above the square, the space
on either side being taken up by a white triangle). 
(2) The emblem shall be used alone, or repeated three times in a triangular formation (one
shield below), under the conditions provided for in Article 17. 

Article 17. Use of the emblem 
(1) The distinctive emblem repeated three times may be used only as a means of identifica-
tion of: 

(a) immovable cultural property under special protection; 
(b) the transport of cultural property under the conditions provided for in Articles 12 and 13; 
(c) improvised refuges, under the conditions provided for in the Regulations for the exe-
cution of the Convention. 
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(2) Poznávacího znaku lze pouÏívat jednotlivû jen pro: 
(a) kulturní statky, které nejsou pod zvlá‰tní ochranou;
(b) osoby povûfiené kontrolou podle Provádûcího fiádu;
(c) personál urãen˘ pro ochranu kulturních statkÛ;
(d) prÛkazy uvedené v Provádûcím fiádu.

(3) Pfii ozbrojeném konfliktu je zakázáno pouÏívat poznávacího znaku v jin˘ch pfiípadech, neÏli
v tûch, které jsou uvedeny v pfiedchozích odstavcích tohoto ãlánku, nebo pouÏívat pro jak˘-
koli úãel znaku podobného poznávacímu znaku.
(4) Poznávací znak nemÛÏe b˘t umístûn na nemovitém kulturním statku bez souãasného pfii-
pojení povolení fiádnû datovaného a podepsaného pfiíslu‰n˘m úfiadem vysoké smluvní strany.

Hlava VI. Rozsah pÛsobnosti Úmluvy

âlánek 18. PÛsobnost Úmluvy
(1) Tato Úmluva se bude mimo ustanovení, jeÏ mají nab˘t úãinnosti jiÏ v dobû míru, provádût
za vypovûzené války nebo za kteréhokoli jiného ozbrojeného konfliktu, kter˘ vznikne mezi
dvûma nebo nûkolika vysok˘mi smluvními stranami, i kdyÏ váleãn˘ stav není uznáván jednou
nebo nûkolika z nich.
(2) Úmluva se bude provádût také ve v‰ech pfiípadech úplné nebo ãásteãné okupace území
nûkteré vysoké smluvní strany, i kdyÏ tato okupace nenarazí na Ïádn˘ vojensk˘ odpor.
(3) Není-li nûkterá z mocností v konfliktu smluvní stranou této Úmluvy, mocnosti, které jsou
smluvními stranami Úmluvy, zÛstanou pfiesto ve vzájemn˘ch vztazích Úmluvou vázány. Kromû
toho budou Úmluvou vázány vÛãi fieãené mocnosti, jestliÏe tato mocnost prohlásí, Ïe pfiijímá
ustanovení Úmluvy, a pokud je provádí.

âlánek 19. Konflikty rázu nikoli mezinárodního
(1) Za ozbrojeného konfliktu, kter˘ nemá mezinárodní ráz a kter˘ vznikne na území jedné
z vysok˘ch smluvních stran, kaÏdá ze stran v konfliktu bude povinna provádût alespoÀ ta usta-
novení této Úmluvy, která se vztahují na ‰etfiení kulturních statkÛ.
(2) Strany v konfliktu budou usilovat o to, aby zvlá‰tními dohodami uvedly v úãinnost v‰ech-
na nebo nûkterá ostatní ustanovení této Úmluvy.
(3) Organizace spojen˘ch národÛ pro v˘chovu, vûdu a osvûtu mÛÏe stranám v konfliktu nabíd-
nout své sluÏby.
(4) Provádûní pfiedchozích ustanovení nebude mít úãinek na právní postavení stran v konflik-
tu.

Hlava VII. Provádûní Úmluvy

âlánek 20. Provádûcí fiád
ZpÛsob provádûní této Úmluvy je urãen Provádûcím fiádem, kter˘ tvofií její nedílnou souãást.
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(2) The distinctive emblem may be used alone only as a means of identification of: 
(a) cultural property not under special protection; 
(b) the persons responsible for the duties of control in accordance with the Regulations for
the execution of the Convention; 
(c) the personnel engaged in the protection of cultural property; 
(d) the identity cards mentioned in the Regulations for the execution of the Convention. 

(3) During an armed conflict, the use of the distinctive emblem in any other cases than those
mentioned in the preceding paragraphs of the present Article, and the use for any purpose
whatever of a sign resembling the distinctive emblem, shall be forbidden. 
(4) The distinctive emblem may not be placed on any immovable cultural property unless at
the same time there is displayed an authorization duly dated and signed by the competent
authority of the High Contracting Party. 

Chapter VI. Scope of application of the Convention 

Article 18. Application of the Convention 
(1) Apart from the provisions which shall take effect in time of peace, the present Convention
shall apply in the event of declared war or of any other armed conflict which may arise
between two or more of the High Contracting Parties, even if the state of war is not recog-
nized by, one or more of them. 
(2) The Convention shall also apply to all cases of partial or total occupation of the territory
of a High Contracting Party, even if the said occupation meets with no armed resistance. 
(3) If one of the Powers in conflict is not a Party to the present Convention, the Powers which
are Parties thereto shall nevertheless remain bound by it in their mutual relations. They shall
furthermore be bound by the Convention, in relation to the said Power, if the latter has
declared, that it accepts the provisions thereof and so long as it applies them. 

Article 19. Conflicts not of an international character 
(1) In the event of an armed conflict not of an international character occurring within the ter-
ritory of one of the High Contracting Parties, each party to the conflict shall be bound to apply,
as, a minimum, the provisions of the present Convention which relate to respect for cultural
property. 
(2) The parties to the conflict shall endeavour to bring into force, by means of special agree-
ments, all or part of the other provisions of the present Convention. 
(3) The United Nations Educational, Scientific and Cultural Organization may offer its services
to the parties to the conflict. 
(4) The application of the preceding provisions shall not affect the legal status of the parties
to the conflict. 

Chapter VII. Execution of the Convention 

Article 20. Regulations for the execution of the Convention 
The procedure by which the present Convention is to be applied is defined in the Regulations
for its execution, which constitute an integral part thereof. 
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âlánek 21. Ochranné mocnosti
Tato Úmluva a její Provádûcí fiád se provádûjí za souãinnosti ochrann˘ch mocností povûfien˘ch
ochranou zájmÛ stran v konfliktu.

âlánek 22. Smírãí fiízení
(1) Ochranné mocnosti poskytují dobré sluÏby ve v‰ech pfiípadech, kdy to povaÏují za pro-
spû‰né v zájmu kulturních statkÛ, zejména není-li mezi stranami v konfliktu shoda o prová-
dûní nebo o v˘kladu ustanovení této Úmluvy nebo jejího Provádûcího fiádu.
(2) Za tím úãelem mÛÏe kaÏdá z ochrann˘ch mocností na v˘zvu jedné ze stran, generálního
fieditele Organizace spojen˘ch národÛ pro v˘chovu, vûdu a osvûtu nebo z vlastního podnûtu
navrhnout stranám v konfliktu schÛzku jejich zástupcÛ a zvlá‰tû úfiadÛ povûfien˘ch ochranou
kulturních statkÛ, popfiípadû na vhodnû zvoleném neutrálním území. Strany v konfliktu jsou
povinny vyhovût návrhÛm na schÛzku, které jim byly uãinûny. Ochranné mocnosti navrhnou
stranám v konfliktu ke schválení osobnost náleÏející k nûkteré neutrální mocnosti nebo navr-
Ïenou generálním fieditelem Organizace spojen˘ch národÛ pro v˘chovu, vûdu a osvûtu, kte-
ráÏto osobnost se pozve k úãasti na této schÛzce jakoÏto pfiedseda.

âlánek 23. Pomoc UNESCO
(1) Vysoké smluvní strany mohou poÏádat Organizaci spojen˘ch národÛ pro v˘chovu, vûdu
a osvûtu o technickou pomoc pfii organizování ochrany jejich kulturních statkÛ nebo v sou-
vislosti s kter˘mkoli jin˘m problémem vypl˘vajícím z provádûní této Úmluvy a jejího Provádû-
cího fiádu. Organizace poskytuje tuto pomoc v mezích svého programu a sv˘ch moÏností.
(2) Organizace je oprávnûna podávat o tom z vlastního podnûtu návrhy vysok˘m smluvním
stranám.

âlánek 24. Zvlá‰tní dohody
(1) Vysoké smluvní strany mohou sjednávat zvlá‰tní dohody o kterékoli otázce, jejíÏ zvlá‰tní
úpravu povaÏují za Ïádoucí.
(2) Nelze sjednat Ïádnou zvlá‰tní dohodu zmen‰ující ochranu, kterou tato Úmluva zaji‰Èuje kul-
turním statkÛm a personálu jim pfiidûlenému.

âlánek 25. ·ífiení Úmluvy
Vysoké smluvní strany se zavazují, Ïe budou ve sv˘ch pfiíslu‰n˘ch zemích v dobû míru i v dobû
ozbrojeného konfliktu co nejvíce ‰ífiit znûní této Úmluvy a jejího Provádûcího fiádu. Zavazují se
zejména, Ïe pojmou jejich studium do vojenského a pokud moÏno i obãanského vyuãovacího
programu, tak aby se s jejich zásadami mohlo seznámit ve‰keré obyvatelstvo a obzvlá‰tû
ozbrojené síly a personál urãen˘ pro ochranu kulturních statkÛ.
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Article 21. Protecting powers 
The present Convention and the Regulations for its execution shall be applied with the co-
-operation of the Protecting Powers responsible for safeguarding the interests of the Parties
to the conflict. 

Article 22. Conciliation procedure 
(1) The Protecting Powers shall lend their good offices in all cases where they may deem it
useful in the interests of cultural property, particularly if there is disagreement between 
the Parties to the conflict as to the application or interpretation of the provisions of the pres-
ent Convention or the Regulations for its execution. 
(2) For this purpose, each of the Protecting Powers may, either at the invitation of one Party,
of the Director-General of the United Nations Educational, Scientific and Cultural Organization,
or on its own initiative, propose to the Parties to the conflict a meeting of their representa-
tives, and in particular of the authorities responsible for the protection of cultural property, 
if considered appropriate on suitably chosen neutral territory. The Parties to the conflict shall
be bound to give effect to the proposals for meeting made to them. 
The Protecting Powers shall propose for approval by the Parties to the conflict a person
belonging to a neutral Power or a person presented by the Director General of the United
Nations Educational, Scientific and Cultural Organization, which person shall be invited to take
part in such a meeting in the capacity of Chairman. 

Article 23. Assistance of UNESCO 
(1) The High Contracting Parties may call upon the United Nations Educational, Scientific and
Cultural Organization for technical assistance in organizing the protection of their cultural
property, or in connexion with any other problem arising out of the application of the present
Convention or the Regulations for its execution. The Organization shall accord such assistance
within the limits fixed by its programme and by its resources. 
(2) The Organization is authorized to make, on its own initiative, proposals on this matter to
the High Contracting Parties. 

Article 24. Special agreements 
(1) The High Contracting Parties may conclude special agreements for all matters concerning
which they deem it suitable to make separate provision. 
(2) No special agreement may be concluded which would diminish the protection afforded by
the present Convention to cultural property and to the personnel engaged in its protection. 

Article 25. Dissemination of the Convention 
The High Contracting Parties undertake, in time of peace as in time of armed conflict, to dis-
seminate the text of the present Convention and the Regulations for its execution as widely
as possible in their respective countries. They undertake, in particular, to include the study
thereof in their programmes of military and, if possible, civilian training, so that its principles
are made known to the whole population, especially the armed forces and personnel engaged
in the protection of cultural property. 
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âlánek 26. Pfieklady a zprávy
(1) Vysoké smluvní strany si prostfiednictvím generálního fieditele Organizace spojen˘ch náro-
dÛ pro v˘chovu, vûdu a osvûtu za‰lou úfiední pfieklady této Úmluvy a jejího Provádûcího fiádu.
(2) Kromû toho budou vysoké smluvní strany zasílat nejménû jednou za ãtyfii roky generální-
mu fiediteli zprávu podávající informace, jeÏ budou povaÏovat za vhodné, o opatfieních, která
jejich pfiíslu‰né úfiady uãinily, která pfiipravují nebo o nichÏ uvaÏují pfii provádûní této Úmluvy
a jejího Provádûcího fiádu.

âlánek 27. SchÛze
(1) Generální fieditel Organizace spojen˘ch národÛ pro v˘chovu, vûdu a osvûtu mÛÏe se schvá-
lením v˘konného v˘boru svolávat schÛze zástupcÛ vysok˘ch smluvních stran. Je povinen tak
uãinit, Ïádá-li o to alespoÀ jedna pûtina vysok˘ch smluvních stran.
(2) Úãelem schÛze je, bez újmy kterékoli jiné pÛsobnosti svûfiené jí Úmluvou nebo jejím Pro-
vádûcím fiádem, zkoumání problémÛ t˘kajících se provádûní Úmluvy a jejího Provádûcího fiádu
a formulování doporuãení v této vûci.
(3) SchÛze mÛÏe kromû toho provést revizi Úmluvy nebo Provádûcího fiádu, je-li zastoupena
vût‰ina vysok˘ch smluvních stran a v souladu s ustanoveními ãlánku 39.

âlánek 28. Trestní opatfiení
Vysoké smluvní strany se zavazují, Ïe v rámci svého trestního práva uãiní v‰echna nutná opat-
fiení, aby byly bez zfietele na státní obãanství stíhány a trestním nebo kázeÀsk˘m sankcím pod-
robovány osoby, které poru‰ily tuto Úmluvu nebo k tomu daly pfiíkaz.

Závûreãná ustanovení

âlánek 29. Jazyky
(1) Tato Úmluva je sepsána v jazyku anglickém, francouzském, ruském a ‰panûlském, pfiiãemÏ
v‰echna ãtyfii znûní mají stejnou platnost.
(2) Organizace spojen˘ch národÛ pro v˘chovu, vûdu a osvûtu dá pofiídit pfieklady do ostatních
úfiedních jazykÛ svého valného shromáÏdûní.

âlánek 30. Podpis
Tato Úmluva bude datována dnem 14. kvûtna 1954 a zÛstane aÏ do dne 31. prosince 1954
otevfiena podpisu v‰ech státÛ pozvan˘ch na konferenci, která se konala v Haagu ode dne 
21. dubna 1954 do dne 14. kvûtna 1954.

âlánek 31. Ratifikace
(1) Tato Úmluva je podrobena ratifikaci signatáfisk˘ch státÛ podle jejich pfiíslu‰ného ústavního
fiízení.
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Article 26. Translations reports 
(1) The High Contracting Parties shall communicate to one another, through the Director-
-General of the United Nations Educational, Scientific and Cultural Organization, the official
translations of the present Convention and of the Regulations for its execution. 
(2) Furthermore, at least once every four years, they shall forward to the Director-General
a report giving whatever information they think suitable concerning any measures being taken,
prepared or contemplated by their respective administrations in fulfillment of the present
Convention and of the Regulations for its execution. 

Article 27. Meetings 
(1) The Director-General of the United Nations Educational, Scientific and Cultural Organization
may, with the approval of the Executive Board, convene meetings of representatives of 
the High Contracting Parties. He must convene such a meeting if at least one-fifth of the High
Contracting Parties so request. 
(2) Without prejudice to any other functions which have been conferred on it by the present
Convention or the Regulations for its execution, the purpose of the meeting will be to study
problems concerning the application of the Convention and of the Regulations for its execu-
tion, and to formulate recommendations in respect thereof. 
(3) The meeting may further undertake a revision of the Convention or the Regulations for its
execution if the majority of the High Contracting Parties are represented, and in accordance
with the provisions of Article 39. 

Article 28. Sanctions 
The High Contracting Parties undertake to take, within the framework of their ordinary crimi-
nal jurisdiction, all necessary steps to prosecute and impose penal or disciplinary sanctions
upon those persons, of whatever nationality, who commit or order to be committed a breach
of the present Convention. 

Final provisions

Article 29. Languages 
(1) The present Convention is drawn up in English, French, Russian and Spanish, the four texts
being equally authoritative. 
(2) The United Nations Educational, Scientific and Cultural Organization shall arrange for trans-
lations of the Convention into the other official languages of its General Conference. 

Article 30. Signature 
The present Convention shall bear the date of 14 May, 1954 and, until the date of 
31 December, 1954, shall remain open for signature by all States invited to the Conference
which met at The Hague from 21 April, 1954 to 14 May, 1954. 

Article 31. Ratification 
(1) The present Convention shall be subject to ratification by signatory States in accordance
with their respective constitutional procedures. 
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(2) Ratifikaãní listiny budou uloÏeny u generálního fieditele Organizace spojen˘ch národÛ pro
v˘chovu, vûdu a osvûtu.

âlánek 32. Pfiistoupení
Tato Úmluva bude ode dne nabytí úãinnosti otevfiena pfiistoupení v‰ech státÛ uveden˘ch
v ãlánku 30, pokud nejsou jejími signatáfii, jakoÏ i pfiístupu kteréhokoli jiného státu, kter˘
k pfiístupu vyzve v˘konn˘ v˘bor Organizace spojen˘ch národÛ pro v˘chovu, vûdu a osvûtu. Pfií-
stup se provede uloÏením listiny o pfiístupu u generálního fieditele Organizace spojen˘ch náro-
dÛ pro v˘chovu, vûdu a osvûtu.

âlánek 33. Nabytí úãinnosti
(1) Tato Úmluva nabude úãinnosti tfii mûsíce poté, kdy bude uloÏeno pût ratifikaãních listin.
(2) Dále nabude úãinnosti pro kaÏdou vysokou smluvní stranu tfii mûsíce po uloÏení její rati-
fikaãní listiny nebo listiny o pfiístupu.
(3) Situace uvedené v ãláncích 18 a 19 zpÛsobí okamÏitou úãinnost ratifikací a pfiístupÛ ulo-
Ïen˘ch stranami v konfliktu pfied poãátkem nebo po poãátku nepfiátelství nebo okupace. Gene-
rální fieditel Organizace spojen˘ch národÛ pro v˘chovu, vûdu a osvûtu uãiní co nejrychlej‰ím
zpÛsobem sdûlení stanovená v ãlánku 38. 

âlánek 34. Skuteãné provádûní
(1) Státy, které budou smluvními stranami Úmluvy v den, kdy nabude úãinnosti, uãiní kaÏd˘
v‰echna pfiíslu‰ná opatfiení, aby byla skuteãnû provádûna do lhÛty ‰esti mûsícÛ.
(2) Tato lhÛta bude ãinit ‰est mûsícÛ od uloÏení ratifikaãní listiny nebo listiny o pfiístupu pro
v‰echny státy, které ratifikaãní listinu nebo listinu o pfiístupu uloÏí po dni, kdy Úmluva nabu-
de úãinnosti.

âlánek 35. Územní dosah Úmluvy
KaÏdá vysoká smluvní strana bude moci v den ratifikace nebo pfiístupu anebo kdykoli pozdû-
ji prohlásit sdûlením zaslan˘m generálnímu fiediteli Organizace spojen˘ch národÛ pro v˘cho-
vu, vûdu a osvûtu, Ïe se tato Úmluva bude vztahovat na ve‰kerá území, jejichÏ mezinárodní
styky zaji‰Èuje, nebo na kterékoli z tûchto území. Uvedené sdûlení nabude úãinnosti tfii mûsí-
ce po obdrÏení.

âlánek 36. Vztah k dfiívûj‰ím úmluvám
(1) Ve vztazích mezi mocnostmi, které jsou vázány Haagsk˘mi úmluvami o zákonech a zvyk-
lostech pozemní války (IV) a o bombardování námofiními silami v dobû války (IX) – aÈ jiÏ jde
o úmluvy ze dne 29. ãervence 1899 nebo o úmluvy ze dne 18. fiíjna 1907 – a které jsou smluv-
ními stranami této Úmluvy, doplní tato Úmluva v˘‰e uvedenou Úmluvu (IX) a ¤ád pfiipojen˘
k v˘‰e uvedené Úmluvû (IV) a nahradí znak urãen˘ v ãlánku 5 v˘‰e uvedené Úmluvy (IX) zna-
kem urãen˘m v ãlánku 16 této Úmluvy v pfiípadech, ve kter˘ch tato Úmluva a její Provádûcí
fiád stanoví pouÏívání tohoto poznávacího znaku.

26



(2) The instruments of ratification shall be deposited with the Director-General of the United
Nations Educational, Scientific and Cultural Organization. 

Article 32. Accession 
From the date of its entry into force, the present Convention shall be open for accession by
all States mentioned in Article 30 which have not signed it, as well as any other State invited
to accede by the Executive Board of the United Nations Educational, Scientific and Cultural
Organization. Accession shall be effected by the deposit of an instrument of accession with
the Director-General of the United Nations Educational, Scientific and Cultural Organization. 

Article 33. Entry into force 
(1) The present Convention shall enter into force three months after five instruments of ratifi-
cation have been deposited. 
(2) Thereafter, it shall enter into force, for each High Contracting Party, three months after
the deposit of its instrument of ratification or accession. 
(3) The situations referred to in Articles 18 and 19 shall give immediate effect to ratifications
or accessions deposited by the Parties to the conflict either before or after the beginning of
hostilities or occupation. In such cases the Director-General of the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization shall transmit the communications referred to in Article 38
by the speediest method. 

Article 34. Effective application 
(1) Each State Party to the Convention on the date of its entry into force shall take all neces-
sary measures to ensure its effective application within a period of six months after such entry
into force. 
(2) This period shall be six months from the date of deposit of the instruments of ratification
or accession for any State which deposits its instrument of ratification or accession after 
the date of the entry into force of the Convention. 

Article 35. Territorial extension of the Convention 
Any High Contracting Party may, at the time of ratification or accession, or at any time there-
after, declare by notification addressed to the Director-General of the United Nations
Educational, Scientific and Cultural Organization, that the present Convention shall extend to
all or any of the territories for whose international relations it is responsible. The said notifi-
cation shall take effect three months after the date of its receipt. 

Article 36. Relation to previous conventions 
(1) In the relations between Powers which are bound by the Conventions of The Hague con-
cerning the Laws and Customs of War on Land (IV) and concerning Naval Bombardment in Time
of War (IX), whether those of 29 July, 1899 or those of 18 October, 1907, and which are Parties
to the present Convention, this last Convention shall be supplementary to the aforementioned
Convention (IX) and to the Regulations annexed to the aforementioned Convention (IV) and
shall substitute for the emblem described in Article 5 of the aforementioned Convention (IX)
the emblem described in Article 16 of the present Convention, in cases in which the present
Convention and the Regulations for its execution provide for the use of this distinctive emblem. 
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(2) Ve vztazích mezi mocnostmi, které jsou vázány Washingtonsk˘m paktem ze dne 15. dubna
1935 na ochranu umûleck˘ch a vûdeck˘ch zafiízení a historick˘ch památek (Paktem Roericho-
v˘m) a které jsou smluvními stranami této Úmluvy, doplní tato Úmluva Pakt RoerichÛv a nahra-
dí poznávací vlajku urãenou v ãlánku III Paktu znakem urãen˘m v ãlánku 16 této Úmluvy v pfií-
padech, ve kter˘ch tato Úmluva a její Provádûcí fiád stanoví pouÏívání tohoto poznávacího
znaku.

âlánek 37. V˘povûì
(1) KaÏdá z vysok˘ch smluvních stran bude oprávnûna vypovûdût tuto Úmluvu vlastním jmé-
nem nebo jménem kteréhokoli území, jehoÏ mezinárodní styky zaji‰Èuje.
(2) V˘povûì bude sdûlena listinou uloÏenou u generálního fieditele Organizace spojen˘ch náro-
dÛ pro v˘chovu, vûdu a osvûtu.
(3) V˘povûì nabude úãinnosti jeden rok po obdrÏení listiny o v˘povûdi. Bude-li v‰ak vypoví-
dající strana v okamÏiku uplynutí tohoto roku zapletena do ozbrojeného konfliktu, úãinek
v˘povûdi zÛstane odloÏen aÏ do konce nepfiátelství a v kaÏdém pfiípadû tak dlouho, pokud
nebude skonãeno provádûní repatriace kulturních statkÛ.

âlánek 38. Sdûlení 
Generální fieditel Organizace spojen˘ch národÛ pro v˘chovu, vûdu a osvûtu vyrozumí státy uve-
dené v ãláncích 30 a 32 jakoÏ i Organizaci spojen˘ch národÛ o uloÏení v‰ech ratifikaãních lis-
tin, listin o pfiístupu nebo o pfiijetí uveden˘ch v ãláncích 31, 32 a 39 jakoÏ i o sdûleních a v˘po-
vûdích, stanoven˘ch v ãláncích 35, 37 a 39.

âlánek 39. Revize Úmluvy a jejího Provádûcího fiádu
(1) KaÏdá z vysok˘ch smluvních stran mÛÏe navrhovat zmûny této Úmluvy a jejího Provádûcí-
ho fiádu. O kaÏdé zmûnû takto navrÏené bude vyrozumûn generální fieditel Organizace spoje-
n˘ch národÛ pro v˘chovu, vûdu a osvûtu, kter˘ odevzdá její znûní v‰em vysok˘m smluvním
stranám, které souãasnû poÏádá, aby do ãtyfi mûsícÛ oznámily: 

(a) pfiejí-li si, aby byla svolána konference na prozkoumání navrÏené zmûny;
(b) nebo mají-li v úmyslu pfiijmout navrÏenou zmûnu bez konání konference;
(c) nebo mají-li v úmyslu zamítnout navrÏenou zmûnu bez svolání konference.

(2) Generální fieditel odevzdá v‰em vysok˘m smluvním stranám odpovûdi, které obdrÏí podle
odstavce (1) tohoto ãlánku.
(3) JestliÏe v‰echny vysoké smluvní strany, které ve stanovené lhÛtû sdûlily podle odstavce (1)
písmena (b) tohoto ãlánku své mínûní generálnímu fiediteli Organizace spojen˘ch národÛ pro
v˘chovu, vûdu a osvûtu, vyrozumûjí generálního fieditele, Ïe mají v úmyslu pfiijmout zmûnu bez
konání konference, generální fieditel podle ãlánku 38 za‰le sdûlení o jejich rozhodnutí. Zmûna
nabude úãinnosti vÛãi v‰em vysok˘m smluvním stranám do devadesáti dnÛ od tohoto sdûlení.
(4) Generální fieditel svolá konferenci vysok˘ch smluvních stran na prozkoumání navrÏené
zmûny, poÏádá-li ho o to více neÏ jedna tfietina vysok˘ch smluvních stran.
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(2) In the relations between Powers which are bound by the Washington Pact of 15 April, 1935
for the Protection of Artistic and Scientific Institutions and of Historic Monuments (Roerich
Pact) and which are Parties to the present Convention, the latter Convention shall be supple-
mentary to the Roerich Pact and shall substitute for the distinguishing flag described in Article
III of the Pact the emblem defined in Article 16 of the present Convention, in cases in which
the present Convention and the Regulations for its execution provide for the use of this dis-
tinctive emblem. 

Article 37. Denunciation 
(1) Each High Contracting Party may denounce the present Convention, on its own behalf, or
on behalf of any territory for whose international relations it is responsible. 
(2) The denunciation shall be notified by an instrument in writing, deposited with the Director-
-General of the United Nations Educational, Scientific and Cultural Organization. 
(3) The denunciation shall take effect one year after the receipt of the instrument of denunci-
ation. However, if, on the expiry of this period, the denouncing Party is involved in an armed
conflict, the denunciation shall not take effect until the end of hostilities, or until the opera-
tions of repatriating cultural property are completed, whichever is the later. 

Article 38. Notifications 
The Director-General of the United Nations Educational, Scientific and Cultural Organization
shall inform the States referred to in Articles 30 and 32, as well as the United Nations, of 
the deposit of all the instruments of ratification, accession or acceptance provided for in
Articles 31, 32 and 39 and of the notifications and denunciations provided for respectively in
Articles 35, 37 and 39. 

Article 39. Revision of the Convention and of the Regulations for its execution 
(1) Any High Contracting Party may propose amendments to the present Convention or 
the Regulations for its execution. The text of any proposed amendment shall be communicat-
ed to the Director-General of the United Nations Educational, Scientific and Cultural
Organization who shall transmit it to each High Contracting Party with the request that such
Party reply within four months stating whether it: 

(a) desires that a Conference be convened to consider the proposed amendment; 
(b) favours the acceptance of the proposed amendment without a Conference; or
(c) favours the rejection of the proposed amendment without a Conference. 

(2) The Director-General shall transmit the replies, received under paragraph (1) of the pres-
ent Article, to all High Contracting Parties. 
(3) If all the High Contracting Parties which have, within the prescribed time-limit, stated their
views to the Director-General of the United Nations Educational, Scientific and Cultural
Organization, pursuant to paragraph (1), (b) of this Article, inform him that they favour accept-
ance of the amendment without a Conference, notification of their decision shall be made by
the Director-General in accordance with Article 38. The amendment shall become effective for
all the High Contracting Parties on the expiry of ninety days from the date of such notification. 
(4) The Director-General shall convene a Conference of the High Contracting Parties to con-
sider the proposed amendment if requested to do so by more than one-third of the High
Contracting Parties. 
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(5) Zmûny Úmluvy nebo jejího Provádûcího fiádu provádûné podle pfiedchozího odstavce nabu-
dou úãinnosti, teprve aÏ se na nich jednomyslnû usnesou vysoké smluvní strany na konferenci
zastoupené a aÏ budou pfiijaty kaÏdou z vysok˘ch smluvních stran.
(6) Vysoké smluvní strany provedou pfiijetí zmûn Úmluvy nebo jejího Provádûcího fiádu, na
nichÏ se usnesla konference uvedená v odstavcích (4) a (5), uloÏením úfiední listiny u gene-
rálního fieditele Organizace spojen˘ch národÛ pro v˘chovu, vûdu a osvûtu.
(7) Po nabytí úãinnosti zmûn této Úmluvy nebo jejího Provádûcího fiádu zÛstane jen takto
pozmûnûné znûní fieãené Úmluvy nebo jejího Provádûcího fiádu otevfieno ratifikaci nebo pfií-
stupu.

âlánek 40. Zápis do rejstfiíku
Podle ãlánku 102 Charty Organizace spojen˘ch národÛ bude tato Úmluva na Ïádost generál-
ního fieditele Organizace spojen˘ch národÛ pro v˘chovu, vûdu a osvûtu zapsána do rejstfiíku
u sekretariátu Spojen˘ch národÛ.

Na dÛkaz toho podepsaní, fiádnû k tomu zmocnûni, podepsali tuto Úmluvu.

Dáno v Haagu dne 14. kvûtna 1954 v jediném vyhotovení, které bude uloÏeno v archivu
Organizace spojen˘ch národÛ pro v˘chovu, vûdu a osvûtu a jehoÏ ovûfiené opisy budou ode-
vzdány v‰em státÛm uveden˘m v ãláncích 30 a 32 jakoÏ i Organizaci spojen˘ch národÛ.
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(5) Amendments to the Convention or to the Regulations for its execution, dealt with under
the provisions of the preceding paragraph, shall enter into force only after they have been
unanimously adopted by the High Contracting Parties represented at the Conference and
accepted by each of the High Con-tracting Parties. 
(6) Acceptance by the High Contracting Parties of amendments to, the Convention or to 
the Regulations for its execution, which have been adopted by the Conference mentioned in
paragraphs (4) and (5), shall be effected by the deposit of a formal instrument with 
the Director-General of the United Nations Educational, Scientific and Cultural Organization. 
(7) After the entry into force of amendments to the present Convention or to the Regulations
for its execution, only the text of the Convention or of the Regulations for its execution thus
amended shall remain open for ratification or accession. 

Article 40. Registration 
In accordance with Article 102 of the Charter of the United Nations, the present Convention
shall be registered with the Secretariat of the United Nations at the request of the Director-
-General of the United Nations Educational, Scientific and Cultural Organization. 

In Faith Whereof the undersigned, duly authorized, have signed the present Convention.

Done at The Hague, this fourteenth day of May, 1954, in a single copy which shall be deposited
in the archives of the United Nations Educational, Scientific and Cultural Organization, 
and certified true copies of which shall be delivered to all the States referred to in Articles 30
and 32 as well as to the United Nations. 
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PROVÁDùCÍ ¤ÁD
ÚMLUVY NA OCHRANU KULTURNÍCH STATKÒ 
ZA OZBROJENÉHO KONFLIKTU

Haag, Nizozemí, 14. kvûtna 1954

Hlava I. Kontrola

âlánek 1. Mezinárodní seznam osobností
Jakmile Úmluva nabude úãinnosti, generální fieditel Organizace spojen˘ch národÛ pro v˘cho-
vu, vûdu a osvûtu vypracuje mezinárodní seznam v‰ech osobností, oznaãen˘ch vysok˘mi
smluvními stranami za schopné k v˘konu pÛsobnosti generálního komisafie pro kulturní stat-
ky. Tento seznam se bude na podnût generálního fieditele Organizace spojen˘ch národÛ pro
v˘chovu, vûdu a osvûtu periodicky pfiezkoumávat podle Ïádostí vysok˘ch smluvních stran.

âlánek 2. Organizace kontroly
Jakmile je nûkterá vysoká smluvní strana úãastna ozbrojeného konfliktu, na nûjÏ se vztahuje
ãlánek 18 Úmluvy,

(a) jmenuje pfiedstavitele pro kulturní statky, které jsou na jejím území; má-li obsazeno jiné
území, je povinna jmenovat zvlá‰tního pfiedstavitele pro kulturní statky, které tam jsou;
(b) ochranná mocnost kaÏdé odpÛrãí strany této vysoké smluvní strany jmenuje u ní podle
níÏe uvedeného ãlánku 3 své delegáty;
(c) u této vysoké smluvní strany je podle níÏe uvedeného ãlánku 4 jmenován generální
komisafi pro kulturní statky.

âlánek 3. Jmenování delegátÛ ochrann˘ch mocností
Ochranná mocnost jmenuje své delegáty z fiad ãlenÛ svého diplomatického ãi konzulárního
personálu nebo se souhlasem strany, u níÏ budou povûfieni, z fiad jin˘ch osob.

âlánek 4. Jmenování generálního komisafie
(1) Generální komisafi pro kulturní statky se vybírá z mezinárodního seznamu osobností spo-
leãnou dohodou strany, u níÏ bude povûfien a ochrann˘ch mocností odpÛrãích stran.
(2) JestliÏe se strany nedohodnou do tfií t˘dnÛ po zahájení jednání o této otázce, poÏádají
pfiedsedu Mezinárodního soudního dvora, aby jmenoval generálního komisafie, kter˘ pfiistoupí
k v˘konu sv˘ch povinností, teprve aÏ obdrÏí souhlas strany, u níÏ má b˘t povûfien.
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REGULATIONS FOR THE EXECUTION OF THE CONVENTION
FOR THE PROTECTION OF CULTURAL PROPERTY 
IN THE EVENT OF ARMED CONFLICT

Hague, Netherland, 14 May 1954

Chapter I. Control

Article 1. International list of persons 
On the entry into force of the Convention, the Director-General of the United Nations
Educational, Scientific and Cultural Organization shall compile an international list consisting
of all persons nominated by the High Contracting Parties as qualified to carry out the func-
tions of Commissioner-General for Cultural Property. On the initiative of the Director-General
of the United Nations Educational, Scientific and Cultural Organization, this list shall be peri-
odically revised on the basis of requests formulated by the High Contracting Parties. 

Article 2. Organization of control 
As soon as any High Contracting Party is engaged in an armed conflict to which Article 18 
of the Convention applies: 

(a) It shall appoint a representative for cultural property situated in its territory; if it is in
occupation of another territory, it shall appoint a special representative for cultural prop-
erty situated in that territory; 
(b) The Protecting Power acting for each of the Parties in conflict with such High Contracting
Party shall appoint delegates accredited to the latter in conformity with Article 3 below; 
(c) A Commissioner-General for Cultural Property shall be appointed to such High
Contracting Party in accordance with Article 4. 

Article 3. Appointment of delegates of Protecting Powers 
The Protecting Power shall appoint its delegates from among the members of its diplomatic
or consular staff or, with the approval of the Party to which they will be accredited, from
among other persons. 

Article 4. Appointment of Commissioner-General 
(1) The Commissioner-General for Cultural Property shall be chosen from the international list
of persons by joint agreement between the Party to which he will be accredited and 
the Protecting Powers acting on behalf of the opposing Parties. 
(2) Should the Parties fail to reach agreement within three weeks from the beginning of their
discussions on this point, they shall request the President of the International Court of Justice
to appoint the Commissioner-General, who shall not take up his duties until the Party to which
he is accredited has approved his appointment. 
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âlánek 5. PÛsobnost delegátÛ
Delegáti ochrann˘ch mocností zji‰Èují poru‰ení Úmluvy, vy‰etfiují se souhlasem strany, u níÏ
jsou povûfieni, okolnosti, za nichÏ poru‰ení nastala, ãiní na místû zákroky, aby ustala a je-li
toho tfieba, vyrozumívají o nich generálního komisafie. Informují ho o své ãinnosti.

âlánek 6. PÛsobnost generálního komisafie
(1) Generální komisafi pro kulturní statky projednává s pfiedstavitelem strany, u níÏ je povûfien,
a se zúãastnûn˘mi delegáty otázky, o nichÏ je uvûdomûn, pokud jde o provádûní Úmluvy.
(2) Má oprávnûní rozhodovat a jmenovat v pfiípadech stanoven˘ch tímto ¤ádem.
(3) Se souhlasem strany, u níÏ je povûfien, má právo nafiídit vy‰etfiování nebo je sám fiídit.
(4) Podniká u stran v konfliktu anebo u jejich ochrann˘ch mocností v‰echny zákroky, které
povaÏuje za úãelné pro provádûní této Úmluvy.
(5) Vypracovává nutné zprávy o provádûní Úmluvy a zasílá je zúãastnûn˘m stranám, jakoÏ
i jejich ochrann˘m mocnostem. Jejich opisy odevzdává generálnímu fiediteli Organizace spoje-
n˘ch národÛ pro v˘chovu, vûdu a osvûtu, kter˘ mÛÏe pouÏívat pouze jejich technick˘ch údajÛ.
(6) Není-li ochranné mocnosti, vykonává generální komisafi pÛsobnost pfiifiãenou ochranné
mocnosti v ãláncích 21 a 22 Úmluvy.

âlánek 7. Inspektofii a znalci
(1) Kdykoliv to generální komisafi pro kulturní statky uzná za nutné, a to na Ïádost zúãastnû-
n˘ch delegátÛ nebo po poradû s nimi, navrhne stranû, u níÏ je povûfien, ke schválení osobu
ve funkci inspektora pro kulturní statky, povûfieného úkolem pfiedem stanoven˘m. Inspektor
je odpovûdn˘ pouze generálnímu komisafii.
(2) Generální komisafi, delegáti a inspektofii mohou pouÏít sluÏeb znalcÛ, ktefií rovnûÏ budou
navrÏeni ke schválení stranû uvedené v odstavci (1).

âlánek 8. V˘kon kontrolní mise
Generální komisafii pro kulturní statky, delegáti ochrann˘ch mocností, inspektofii a znalci
nesmûjí v Ïádném pfiípadû pfiekroãit meze své funkce. Zvlá‰tû musejí brát v úvahu nutnost
ochrany vysoké smluvní strany, u níÏ jsou povûfieni, a mít ohled za v‰ech okolností na tako-
vé poÏadavky vojenské situace, jaké jim sdûlí fieãená vysoká smluvní strana.

âlánek 9. Nahrazení ochrann˘ch mocností
JestliÏe jedna ze stran v konfliktu nepouÏívá vÛbec nebo jiÏ nepouÏívá sluÏeb ochranné moc-
nosti, mÛÏe b˘t poÏádán nûkter˘ neutrální stát o pfievzetí funkcí ochranné mocnosti ke jme-
nování generálního komisafie pro kulturní statky podle ustanovení ãlánku 4. Generální komi-
safi takto jmenovan˘ pfiípadnû svûfiuje inspektorÛm funkce delegátÛ ochrann˘ch mocností,
stanovené tímto ¤ádem.
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Article 5. Functions of delegates 
The delegates of the Protecting Powers shall take note of violations of the Convention, investi-
gate, with the approval of the Party to which they are accredited, the circumstances in which they
have occurred, make representations locally to secure their cessation and, if necessary, notify 
the Commissioner-General of such violations. They shall keep him informed of their activities. 

Article 6. Functions of the Commissioner-General 
(1) The Commissioner-General for Cultural Property shall deal with all matters referred to him
in connexion with the application of the Convention, in conjunction with the representative of
the Party to which he is accredited and with the delegates concerned. 
(2) He shall have powers of decision and appointment in the cases specified in the present
Regulations. 
(3) With the agreement of the Party to which he is accredited, he shall have the right to order
an investigation or to, conduct it himself.
(4) He shall make any representations to the Parties to the conflict or to their Protecting
Powers which he deems useful for the application of the Convention. 
(5) He shall draw up such reports as may be necessary on the application of the Convention
and communicate them to the Parties concerned and to their Protecting Powers. He shall send
copies to the Director-General of the United Nations Educational, Scientific and Cultural
Organization, who may make use only of their technical contents. 
(6) If there is no Protecting Power, the Commissioner-General shall exercise the functions of
the Protecting Power as laid down in Articles 21 and 22 of the Convention. 

Article 7. Inspectors and experts 
(1) Whenever the Commissioner-General for Cultural Property considers it necessary, either at 
the request of the delegates concerned or after consultation with them, he shall propose, for 
the approval of the Party to which he is accredited, an inspector of cultural property to be charged
with a specific mission. An inspector shall be responsible only to the Commissioner-General.
(2) The Commissioner-General, delegates and inspectors may have recourse to the services of
experts, who will also be proposed for the approval of the Party mentioned in the preceding
paragraph. 

Article 8. Discharge of the mission of control 
The Commissioners-General for Cultural Property, delegates of the Protecting Powers, inspec-
tors and experts shall in no case exceed their mandates. In particular, they shall take account
of the security needs of the High Contracting Party to which they are accredited and shall in
all circumstances act in accordance with the requirements of the military situation as commu-
nicated to them by that High Contracting Party. 

Article 9. Substitutes for Protecting Powers 
If a Party to the conflict does not benefit or ceases to benefit from the activities of a Protecting
Power, a neutral State may be asked to undertake those functions of a Protecting Power which
concern the appointment of a Commissioner-General for Cultural Property in accordance with
the procedure laid down in Article 4 above. The Commissioner-General thus appointed shall,
if need be, entrust to inspectors the functions of delegates of Protecting Powers as specified
in the present Regulations. 
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âlánek 10. Náklady
Odmûnu a v˘lohy generálního komisafie pro kulturní statky, inspektorÛ a znalcÛ nese strana,
u níÏ jsou povûfieni; o odmûnû a úhradû v˘loh delegátÛ ochrann˘ch mocností se dohodnou ty
mocnosti a státy, jejichÏ zájmy hájí.

Hlava II. Zvlá‰tní ochrana

âlánek 11. Improvizované kryty
(1) JestliÏe jedna z vysok˘ch smluvních stran je za ozbrojeného konfliktu nucena nepfiedvída-
n˘mi okolnostmi zfiídit improvizovan˘ kryt a pfieje-li si, aby byl dán pod zvlá‰tní ochranu, sdûlí
to okamÏitû generálnímu komisafii, kter˘ je u ní povûfien.
(2) Má-li generální komisafi za to, Ïe okolnosti a dÛleÏitost kulturních statkÛ, ukryt˘ch v tomto
improvizovaném krytu, odÛvodÀují takové opatfiení, mÛÏe zmocnit vysokou smluvní stranu,
aby ho oznaãila poznávacím znakem, stanoven˘m v ãlánku 16 Úmluvy. Své rozhodnutí sdûlí
neprodlenû zúãastnûn˘m delegátÛm ochrann˘ch mocností, z nichÏ kaÏd˘ mÛÏe bûhem tfiiceti
dnÛ nafiídit okamÏité sejmutí znaku.
(3) Jakmile se tito delegáti dohodli nebo jestliÏe lhÛta tfiiceti dnÛ uplyne, aniÏ nûkter˘ ze
zúãastnûn˘ch delegátÛ podá námitku, a jestliÏe improvizovan˘ kryt splÀuje podle názoru gene-
rálního komisafie podmínky uvedené v ãlánku 8 Úmluvy, generální komisafi poÏádá generální-
ho fieditele Organizace spojen˘ch národÛ pro v˘chovu, vûdu a osvûtu o zapsání krytu do rej-
stfiíku kulturních statkÛ pod zvlá‰tní ochranou.

âlánek 12. Mezinárodní rejstfiík kulturních statkÛ pod zvlá‰tní ochranou
(1) Zfiizuje se Mezinárodní rejstfiík kulturních statkÛ pod zvlá‰tní ochranou.
(2) Generální fieditel Organizace spojen˘ch národÛ pro v˘chovu, vûdu a osvûtu tento rejstfiík
vede. Opisy zasílá generálnímu tajemníku Organizace spojen˘ch národÛ jakoÏ i vysok˘m
smluvním stranám.
(3) Rejstfiík je rozdûlen na kapitoly, kaÏdá z nich zní na jméno jedné z vysok˘ch smluvních
stran. KaÏdá kapitola je rozdûlena na tfii odstavce s názvy: kryty, památková stfiediska, ostat-
ní nemovité kulturní statky. Generální fieditel urãí údaje, které mají b˘t v kaÏdé kapitole obsa-
Ïeny.

âlánek 13. Îádosti o zápis
(1) KaÏdá z vysok˘ch smluvních stran mÛÏe pfiedkládat generálnímu fiediteli Organizace spoje-
n˘ch národÛ pro v˘chovu, vûdu a osvûtu Ïádosti o zápis urãit˘ch krytÛ, památkov˘ch stfiedi-
sek nebo ostatních nemovit˘ch kulturních statkÛ, leÏících na jejím území, do rejstfiíku. V tûch-
to Ïádostech uvádí údaje o umístûní tûchto statkÛ a potvrzuje, Ïe splÀují podmínky stanovené
v ãlánku 8 Úmluvy.
(2) V pfiípadû okupace mÛÏe okupaãní mocnost pfiedloÏit Ïádost o zápis.
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Article 10. Expenses 
The remuneration and expenses of the Commissioner-General for Cultural Property, inspectors
and experts shall be met by the Party to which they are accredited. Remuneration and expenses
of delegates of the Protecting Powers shall be subject to agreement between those Powers
and the States whose interests they are safeguarding. 

Chapter II. Special protection

Article 11. Improvised refuges
(1) If during an armed conflict any High Contracting Party is induced by unforeseen circumstances
to set up an improvised refuge and desires that it should be placed under special protection, it
shall communicate this fact forthwith to the Commissioner-General accredited to that Party.
(2) If the Commissioner-General considers that such a measure is justified by the circum-
stances and by the importance of the cultural property sheltered in this improvised refuge, he
may authorize the High Contracting Party to display on such refuge the distinctive emblem
defined in Article 16 of the Convention. He shall communicate his decision without delay to
the delegates of the Protecting Powers who are concerned, each of whom may, within a time
limit of 30 days, order the immediate withdrawal of the emblem. 
(3) As soon as such delegates have signified their agreement or if the time limit of 30 days
has passed without any of the delegates concerned having made an objection, and if, in 
the view of the Commissioner-General, the refuge fulfils the conditions laid down in Article 8
of the Convention, the Commissioner-General shall request the Director-General of the United
Nations Educational, Scientific and Cultural Organization to enter the refuge in the Register of
Cultural Property under Special Protection. 

Article 12. International Register of Cultural Property under Special Protection 
(1) An International Register of Cultural Property under Special Protection” shall be prepared. 
(2) The Director-General of the United Nations Educational, Scientific and Cultural Organization
shall maintain this Register. He shall furnish copies to the Secretary-General of the United
Nations and to the High Contracting Parties. 
(3) The Register shall be divided into sections, each in the name of a High Contracting Party.
Each section shall be subdivided into three paragraphs, headed: Refuges, Centers containing
Monuments, Other Immovable Cultural Property. The Director-General shall determine what
details each section shall contain. 

Article 13. Requests for registration 
(1) Any High Contracting Party may submit to the Director-General of the United Nations
Educational, Scientific and Cultural Organization an application for the entry in the Register of
certain refuges, centers containing monuments or other immovable cultural property situated
within its territory. Such application shall contain a description of the location of such prop-
erty and shall certify that the property complies with the provisions of Article 8 of 
the Convention. 
(2) In the event of occupation, the Occupying Power shall be competent to make such application. 
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(3) Generální fieditel Organizace spojen˘ch národÛ pro v˘chovu, vûdu a osvûtu neodkladnû
za‰le opis Ïádostí o zápis kaÏdé z vysok˘ch smluvních stran.

âlánek 14. Námitka
(1) KaÏdá z vysok˘ch smluvních stran mÛÏe podat námitku proti zápisu nûkterého kulturního
statku dopisem, adresovan˘m generálnímu fiediteli Organizace spojen˘ch národÛ pro v˘chovu,
vûdu a osvûtu. Tento dopis mu musí dojít do ãtyfi mûsícÛ ode dne, kdy odeslal opis Ïádosti
o zápis.
(2) Takováto námitka musí b˘t odÛvodnûna. DÛvodem mÛÏe b˘t jedinû, Ïe: 

(a) statek není statkem kulturním;
(b) nejsou splnûny podmínky uvedené v ãlánku 8 této Úmluvy.

(3) Generální fieditel za‰le neprodlenû po jedné kopii dopisu obsahujícího námitku vysok˘m
smluvním stranám. DotáÏe se popfiípadû na názor Mezinárodního v˘boru pro památky, umû-
lecká, historická a archeologická místa a mimo to, uzná-li to za vhodné, i kteréhokoli kvalifi-
kovaného orgánu nebo osoby.
(4) Generální fieditel nebo vysoká smluvní strana, která Ïádala o zápis, mÛÏe ãinit u vysok˘ch
smluvních stran, které podaly námitku, jakékoli vhodné kroky, aby námitka byla vzata zpût.
(5) JestliÏe se nûkterá vysoká smluvní strana, která pfiedtím v dobû míru Ïádala o zápis kul-
turního statku do rejstfiíku, dostane do ozbrojeného konfliktu dfiíve, neÏ je tento zápis prove-
den, zapí‰e generální fieditel tento kulturní statek neprodlenû do rejstfiíku, a to prozatímnû,
neÏ bude potvrzena, vzata zpût, nebo zru‰ena kaÏdá námitka, která bude moci nebo mohla
b˘t podána.
(6) Nedostane-li generální fieditel do ‰esti mûsícÛ ode dne, kdy obdrÏel dopis obsahující
námitku od vysoké smluvní strany, která námitku podala, zprávu oznamující, Ïe ji vzala
zpût, mÛÏe vysoká smluvní strana, která podala Ïádost o zápis, pouÏít arbitráÏe podle
odstavce (7).
(7) Îádost o arbitráÏ musí b˘t podána nejpozdûji do jednoho roku po dni, kdy generální fiedi-
tel obdrÏel dopis obsahující námitku. KaÏdá ze sporn˘ch stran urãí jednoho rozhodce. Bylo-li
proti Ïádosti o zápis podáno více námitek, vysoké smluvní strany, které námitku podaly, urãí
spoleãnû jednoho rozhodce. Oba rozhodci si zvolí vrchního rozhodce z mezinárodního sezna-
mu podle ãlánku (1) tohoto ¤ádu; nemohou-li se na této volbû dohodnout, poÏádají pfiedse-
du Mezinárodního soudu, aby jmenoval vrchního rozhodce, kter˘ nemusí nezbytnû b˘t vybrán
z mezinárodního seznamu. Takto utvofien˘ rozhodãí orgán si stanoví vlastní postup fiízení; jeho
rozhodnutí jsou koneãná.
(8) KaÏdá z vysok˘ch smluvních stran mÛÏe prohlásit, vyvstane-li nûjak˘ spor, na nûmÏ je
zúãastnûna, Ïe si nepfieje pouÏít rozhodãího fiízení podle odstavce (7). V takovém pfiípadû
generální fieditel pfiedloÏí námitku proti Ïádosti o zápis vysok˘m smluvním stranám. Námit-
ka je potvrzena jen tehdy, rozhodnou-li o tom vysoké smluvní strany dvoutfietinovou vût‰i-
nou hlasÛ. Hlasování se provádí dopisem, ledaÏe by generální fieditel Organizace spojen˘ch
národÛ pro v˘chovu, vûdu a osvûtu, pokládaje za nutné svolat schÛzi na základû zmocnû-
ní daného mu ãlánkem 27 Úmluvy, pfiistoupil ke svolání této schÛze. Rozhodne-li generál-
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(3) The Director-General of the United Nations Educational, Scientific and Cultural Organization
shall, without delay, send copies of applications for registration to each of the High
Contracting Parties. 

Article 14. Objections 
(1) Any High Contracting Party may, by letter addressed to the Director-General of the United
Nations Educational, Scientific and Cultural Organization, lodge an objection to the registra-
tion of cultural property. This letter must be received by him within four months of the day
on which he sent a copy of the application for registration. 
(2) Such objection shall state the reasons giving rise to it, the only, valid grounds being that: 

(a) the property is not cultural property; 
(b) the property does not comply with the conditions mentioned in Article 8 of the Con-
vention. 

(3). The Director-General shall send a copy of the letter of objection to the High Contracting
Parties without delay. He shall, if necessary, seek the advice of the International Committee
on Monuments, Artistic and Historical Sites and Archaeological Excavations and also, if he
thinks fit, of any other competent organization or person. 
(4) The Director-General, or the High Contracting Party requesting registration, may make
whatever representations they deem necessary to the High Contracting Parties which lodged
the objection, with a view to causing the objection to be withdrawn. 
(5) If a High Contracting Party which has made an application for registration in time of peace
becomes involved in an armed conflict before the entry has been made, the cultural property con-
cerned shall at once be provisionally entered in the Register, by the Director-General, pending 
the confirmation, withdrawal or cancellation of any objection that may be, or may have been, made.
(6) If, within a period of six months from the date of receipt of the letter of objection, 
the Director-General has not received from the High Contracting Party lodging the objection
a communication stating that it has been withdrawn, the High Contracting Party applying for
registration may request arbitration in accordance with the procedure in the following para-
graph. 
(7) The request for oarbitration shall not be made more than one year after the date of receipt by
the Director-General of the letter of objection. Each of the two Parties to the dispute shall appoint
an arbitrator. When more than one objection has been lodged against an application for registra-
tion, the High Contracting Parties which have lodged the objections shall, by common consent,
appoint a single arbitrator. These two arbitrators shall select a chief arbitrator from the interna-
tional list mentioned in Article 1 of the present Regulations. If such arbitrators cannot agree upon
their choice, they shall ask the President of the International Court of Justice to appoint a chief
arbitrator who need not necessarily be chosen from the international list. The arbitral tribunal thus
constituted shall fix its own procedure. There shall be no appeal from its decisions.
(8) Each of the High Contracting Parties may declare, whenever a dispute to which it is a Party
arises, that it does not wish to apply the arbitration procedure provided for in the preceding
paragraph. In such cases, the objection to an application for registration shall be submitted
by the Director-General to the High Contracting Parties. The objection will be confirmed only
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ní fieditel, Ïe hlasování bude provedeno dopisem, vyzve vysoké smluvní strany, aby mu
zaslaly svÛj hlas v zapeãetûném dopise do ‰esti mûsícÛ ode dne, kdy byly k hlasování
vyzvány.

âlánek 15. Zápis
(1) Generální fieditel Organizace spojen˘ch národÛ pro v˘chovu, vûdu a osvûtu zapí‰e do rejs-
tfiíku pod pofiadov˘m ãíslem kaÏd˘ kulturní statek, o jehoÏ zápis bylo poÏádáno, nebyla-li proti
této Ïádosti ve lhÛtû stanovené prvním odstavcem ãlánku 14 podána námitka.
(2) Byla-li podána námitka, kromû pfiípadÛ podle ãlánku 14 odstavce (5), provede generální
fieditel zápis statku do rejstfiíku jen tehdy, byla-li námitka odvolána, nebo nebyla-li potvrzena
po fiízení podle ãlánku 14 odstavce (7) nebo po fiízení podle odstavce (8) téhoÏ ãlánku.
(3) V pfiípadû uvedeném v ãlánku 11 odstavci (3) provede generální fieditel zápis na Ïádost
generálního komisafie pro kulturní statky.
(4) Generální fieditel za‰le bezodkladnû generálnímu tajemníkovi Organizace spojen˘ch náro-
dÛ, vysok˘m smluvním stranám a na Ïádost strany, která poÏádala o zápis, v‰em ostatním stá-
tÛm, uveden˘m v ãlánku 30 a 32 Úmluvy, po jednom ovûfieném opisu kaÏdého zápisu, kter˘
byl v rejstfiíku proveden. Zápis nab˘vá úãinnosti tfiicet dní po odeslání tûchto opisÛ.

âlánek 16. Vymazání
(1) Generální fieditel Organizace spojen˘ch národÛ pro v˘chovu, vûdu a osvûtu zafiídí vymazá-
ní kulturního statku z rejstfiíku: 

(a) na Ïádost vysoké smluvní strany, na jejímÏ území kulturní statek leÏí,
(b) jestliÏe vysoká smluvní strana, která pfiedtím Ïádala o zápis, Úmluvu vypovûdûla a jest-
liÏe tato v˘povûì nabyla úãinnosti,
(c) v pfiípadû uvedeném v ãlánku 14 odstavci (5), byla-li námitka potvrzena po fiízení podle
ãlánku 14 odstavce (7) nebo po fiízení podle odstavce (8) téhoÏ ãlánku.

(2) Generální fieditel za‰le neprodlenû generálnímu tajemníkovi Organizace spojen˘ch národÛ
i v‰em státÛm, které obdrÏely opis zápisu, po jednom ovûfieném opisu kaÏdého v˘mazu z rejs-
tfiíku. Vymazání nab˘vá úãinnosti tfiicet dní po odeslání tûchto opisÛ.

Hlava III. Pfieprava kulturních statkÛ

âlánek 17. Postup pro získání imunity
(1) Îádost podle ãlánku 12 odstavce (1) Úmluvy se zasílá generálnímu komisafii pro kulturní
statky. Musí b˘t odÛvodnûna a musí uvádût pfiibliÏné mnoÏství kulturních statkÛ, které mají
b˘t pfiepraveny a jejich dÛleÏitost, dosavadní umístûní tûchto statkÛ, jejich pfiedpokládané
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if the High Contracting Parties so decide by a two-third majority of the High Contracting Parties
voting. The vote shall be taken by correspondence, unless the Director-General of the United
Nations Educational, Scientific and Cultural Organization deems it essential to convene a meet-
ing under the powers conferred upon him by Article 27 of the Convention. If the Director-
-General decides to proceed with the vote by correspondence, he shall invite the High
Contracting Parties to transmit their votes by sealed letter within six months from the day on
which they were invited to do so. 

Article 15. Registration 
(1) The Director-General of the United Nations Educational, Scientific and Cultural Organization
shall cause to be entered in the Register, under a serial number, each item of property for
which application for registration is made, provided that he has not received an objection
within the time-limit prescribed in paragraph (1) of Article 14. 
(2) If an objection has been lodged, and without prejudice to the provision of paragraph (5)
of Article 14, the Director-General shall enter property in the Register only if the objection has
been withdrawn or has failed to be confirmed following the procedures laid down in either
paragraph (7) or paragraph (8) of Article 14. 
(3) Whenever paragraph (3) of Article 11 applies, the Director-General shall enter property in
the Register if so requested by the Commissioner-General for Cultural Property. 
(4) The Director-General shall send without delay to the Secretary-General of the United Nations,
to the High Contracting Parties, and, at the request of the Party applying for registration, to all
other States referred to in Articles 30 and 32 of the Convention, a certified copy of each entry
in the Register. Entries shall become effective thirty days after despatch of such copies. 

Article 16. Cancellation 
(1) The Director-General of the United Nations Educational, Scientific and Cultural Organization
shall cause the registration of any property to be cancelled: 

(a) at the request of the High Contracting Party within whose territory the cultural proper-
ty is situated; 
(b) if the High Contracting Party which requested registration has denounced the Convention,
and when that denunciation has taken effect; 
(c) in the special case provided for in Article 14 paragraph (5), when an objection has been
confirmed following the procedures mentioned either in paragraph (7) or in paragraph (8)
or Article 14. 

(2) The Director-General shall send without delay, to the Secretary-General of the United
Nations and to all States which received a copy of the entry in the Register, a certified copy
of its cancellation. Cancellation shall take effect thirty days after the despatch of such copies. 

Chapter III. Transport of cultural property 

Article 17. Procedure to obtain immunity 
(1) The request mentioned in paragraph (1) of Article 12 of the Convention shall be addressed
to the Commissioner-General for Cultural Property. It shall mention the reasons on which it is
based and specify the approximate number and the importance of the objects to be transferred,
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nové umístûní, dopravní prostfiedky, trasu, po níÏ bude transport uskuteãnûn, pfiedpokládané
datum transportu a v‰echny ostatní potfiebné informace.
(2) JestliÏe generální komisafi, vyslechnuv názory, které uzná za vhodné, má za to, Ïe tento
pfievoz je odÛvodnûn˘, poradí se se zúãastnûn˘mi delegáty ochrann˘ch mocností o zam˘‰le-
ném zpÛsobu jeho provedení. Po této poradû uvûdomí o transportu zúãastnûné strany v kon-
fliktu a pfiipojí ve‰keré potfiebné informace.
(3) Generální komisafi jmenuje jednoho nebo více inspektorÛ, ktefií se pfiesvûdãí, Ïe v tran-
sportu jsou pouze kulturní statky uvedené v Ïádosti, Ïe je provádûn schválen˘m zpÛsobem
a Ïe je opatfien poznávacím znakem; tento inspektor nebo tito inspektofii doprovázejí transport
aÏ na místo urãení.

âlánek 18. Pfieprava do ciziny
Provádí-li se pfievoz pod zvlá‰tní ochranou na území jiné zemû, fiídí se nejen ãlánkem 12 Úmlu-
vy a ãlánkem 17 tohoto ¤ádu, n˘brÏ i tûmito ustanoveními: 

(a) pokud budou kulturní statky na území jiného státu, bude tento stát jejich depozitáfiem.
Zajistí jim alespoÀ takovou péãi, jakou vûnuje vlastním kulturním statkÛm obdobné dÛle-
Ïitosti;
(b) depozitáfisk˘ stát vrátí tyto statky teprve po ukonãení konfliktu; vrácení bude uskuteã-
nûno do ‰esti mûsícÛ od podání pfiíslu‰né Ïádosti;
(c) bûhem transportÛ, za sebou následujících, a pokud budou na území jiného státu, budou
kulturní statky vyÀaty z jakéhokoli zabavení a nebude jich moci b˘t pouÏito ani deponen-
tem ani depozitáfiem. Bude-li to v‰ak nutné pro ochranu tûchto statkÛ, mÛÏe depozitáfi se
souhlasem deponenta zafiídit pfievoz tûchto statkÛ na území tfietí zemû, a to za podmínek,
stanoven˘ch v tomto ãlánku;
(d) v Ïádosti o poskytnutí zvlá‰tní ochrany musí b˘t uvedeno, Ïe stát, na jehoÏ území tran-
sport smûfiuje, pfiijímá ustanovení tohoto ãlánku.

âlánek 19. Okupované území
Pfiepravuje-li nûkterá vysoká smluvní strana, okupující území jiné vysoké smluvní strany, kul-
turní statky do krytu, umístûného jinde na tomto území, a nemÛÏe dodrÏovat postup, stano-
ven˘ v ãlánku 17 tohoto ¤ádu, není tato pfieprava povaÏována za zpronevûfiení ve smyslu ãlán-
ku 4 Úmluvy, jestliÏe generální komisafi pro kulturní statky potvrdí písemnû po pfiedchozí
poradû s obvykl˘m ochrann˘m personálem, Ïe tento transport byl vynucen okolnostmi.

Hlava IV. Poznávací znak

âlánek 20. Umístûní znaku
(1) Umístûní poznávacího znaku a stupeÀ jeho viditelnosti jsou ponechány úvaze pfiíslu‰n˘ch
úfiadÛ kaÏdé vysoké smluvní strany. Znak mÛÏe b˘t umístûn zvlá‰tû na praporech nebo pás-
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their present location, the location now envisaged, the means of transport to be used, the route
to be followed, the date proposed for the transfer, and any other relevant information. 
(2) If the Commissioner-General, after taking such opinions as he deems fit, considers that
such transfer is justified, he shall consult those delegates of the Protecting Powers who are
concerned, on the measures proposed for carrying it out. Following such consultation, he shall
notify the Parties to the conflict concerned of the transfer, including in such notification all
useful information. 
(3) The Commissioner-General shall appoint one or more inspectors, who shall satisfy them-
selves that only the property stated in the request is to be transferred and that the transport
is to be by the approved methods and bears the distinctive emblem. The inspector or inspec-
tors shall accompany the property to its destination. 

Article 18. Transport abroad 
Where the transfer under special protection is to the territory of another country, it shall be
governed not only by Article 12 of the Convention and by Article 17 of the present Regulations,
but by the following further provisions: 

(a) while the cultural property remains on the territory of another State, that State shall be
its depositary and shall extend to it as great a measure of care as that which it bestows
upon its own cultural property of comparable importance; 
(b) the depositary State shall return the property only on the cessation of the conflict; such
return shall be effected within six months from the date on which it was requested; 
(c) during the various transfer operations, and while it remains on the territory of another
State, the cultural property shall be exempt from confiscation and may not be disposed 
of either by the depositor or by the depositary. Nevertheless, when the safety of the prop-
erty requires it, the depositary may, with the assent of the depositor, have the property
transported to the territory of a third country, under the conditions laid down in the pres-
ent Article; 
(d) the request for special protection shall indicate that the State to whose territory 
the property is to be transferred accepts the provisions of the present Article. 

Article 19. Occupied territory 
Whenever a High Contracting Party occupying territory of another High Contracting Party trans-
fers cultural property to a refuge situated elsewhere in that territory, without being able to fol-
low the procedure provided for in Article 17 of the Regulations, the transfer in question shall
not be regarded as misappropriation within the meaning of Article 4 of the Convention, pro-
vided that the Commissioner-General for Cultural Property certifies in writing, after having con-
sulted the usual custodians, that such transfer was rendered necessary by circumstances. 

Chapter IV. The distinctive emblem 

Article 20. Affixing of the emblem 
(1) The placing of the distinctive emblem and its degree of visibility shall be left to the dis-
cretion of the competent authorities of each High Contracting Party. It may be displayed on
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kách na rukávû. MÛÏe b˘t na nûjakém pfiedmûtu namalován nebo zobrazen jak˘mkoli vhod-
n˘m zpÛsobem.
(2) V pfiípadû ozbrojeného konfliktu musí b˘t v‰ak znak umístûn na transportech podle ãlán-
kÛ 12 a 13 Úmluvy (pfiiãemÏ se nevyluãuje pfiípadné dokonalej‰í oznaãení) tak, aby byl ve dne
dobfie viditeln˘ jak ze vzduchu, tak ze zemû. Musí b˘t dobfie viditeln˘ ze zemû, je-li umístûn: 

(a) v pravideln˘ch vzdálenostech, dostateãn˘ch k jasnému oznaãení obvodu památkového
stfiediska pod zvlá‰tní ochranou,
(b) na vchodech k ostatním nemovit˘m kulturním statkÛm pod zvlá‰tní ochranou.

âlánek 21 Identifikace osob
(1) Osoby uvedené v ãlánku 17 odstavci (2) pododstavcích (b) a (c) Úmluvy mohou nosit na
rukávû pásku, oznaãenou poznávacím znakem, vydanou pfiíslu‰n˘mi úfiady a opatfienou jejich
razítkem.
(2) Tyto osoby mají zvlá‰tní legitimaci, opatfienou poznávacím znakem. V této legitimaci je
uvedeno alespoÀ jméno a pfiíjmení, datum narození, titul nebo hodnost a funkce pfiíslu‰né
osoby. Legitimace je opatfiena fotografií majitele a kromû toho buì jeho podpisem, nebo otis-
ky prstÛ, nebo obojím. Je téÏ opatfiena suchou peãetí pfiíslu‰n˘ch úfiadÛ.
(3) KaÏdá z vysok˘ch smluvních stran vydá svÛj vzor legitimace podle vzoru uvedeného v pfií-
loze k tomuto Provádûcímu fiádu. vysoké smluvní strany si sdûlí navzájem, kter˘ vzor pfiijaly.
KaÏdá legitimace je vydána pokud moÏno alespoÀ ve dvou vyhotoveních, z nichÏ jedno si
ponechá mocnost, která ji vydala.
(4) Osobám v˘‰e uveden˘m nemÛÏe b˘t bez zákonn˘ch dÛvodÛ ani odebrána legitimace, ani
nemohou b˘t zbaveny práva nosit na rukávû pásku.
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flags or armlets; it may be painted on an object or represented in any other appropriate
form.
(2) However, without prejudice to any possible fuller markings, the emblem shall, in the event
of armed conflict and in the cases mentioned in Articles 12 and 13 of the Convention, be
placed on the vehicles of transport so as to be clearly visible in daylight from the air as well
as from the ground. The emblem shall be visible from the ground: 

(a) at regular intervals sufficient to indicate clearly the perimeter of a centre 
containing monuments under special protection; 
(b) at the entrance to other immovable cultural property under special protection. 

Article 21. Identification of persons 
(1) The persons mentioned in Article 17, paragraph (2), (b) and (c) of the Convention may wear
an armlet bearing the distinctive emblem, issued and stamped by the competent authorities. 
(2) Such persons shall carry a special identity card bearing the distinctive emblem. This card
shall mention at least the surname and first names, the date of birth, the title or rank, and
the function of the holder. The card shall bear the photograph of the holder as well as his sig-
nature or his fingerprints, or both. It shall bear the embossed stamp of the competent author-
ities. 
(3) Each High Contracting Party shall make out its own type of identity card, guided by 
the model annexed, by way of example, to the present Regulations. The High Contracting
Parties shall transmit to each other a specimen of the model they are using. Identity cards
shall be made out, if possible, at least in duplicate, one copy being kept by the issuing Power. 
(4) The said persons may not, without legitimate reason, be deprived of their identity card or
of the right to wear the armlet.
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PROTOKOL K HAAGSKÉ ÚMLUVù NA OCHRANU
KULTURNÍCH STATKÒ ZA OZBROJENÉHO KONFLIKTU
Z ROKU 1954

Haag, 1954

Vysoké smluvní strany se dohodly takto:

I.
(1) KaÏdá z vysok˘ch smluvních stran se zavazuje, Ïe nedovolí vyvézt kulturní statky z území,
které obsadila za ozbrojeného konfliktu. Tyto kulturní statky jsou stanoveny v ãlánku 1 Úmlu-
vy o ochranû kulturních statkÛ v pfiípadû ozbrojeného konfliktu, podepsané v Haagu dne 
14. kvûtna 1954.
(2) KaÏdá z Vysok˘ch smluvních stran se zavazuje, Ïe vezme pod ochranu kulturní statky dove-
zené na její území a pocházející pfiímo nebo nepfiímo z kteréhokoli obsazeného území. Vzetí
pod ochranu je vysloveno buì z úfiední moci pfii dovezení, nebo, nestalo-li se tak, na Ïádost
úfiadÛ tohoto území.
(3) KaÏdá z vysok˘ch smluvních stran se zavazuje, Ïe po skonãení nepfiátelství odevzdá pfií-
slu‰n˘m úfiadÛm dfiíve obsazeného území kulturní statky, které jsou u ní uloÏeny, jestliÏe tyto
statky byly vyvezeny proti zásadám uveden˘ch v odstavci (1). Tyto statky nemohou b˘t nikdy
zadrÏeny z titulu váleãn˘ch ‰kod.
(4) Vysoká smluvní strana, která mûla povinnost zabránit v˘vozu kulturních statkÛ z území, jeÏ
obsadila, musí dát od‰kodnûní oprávnûn˘m drÏitelÛm kulturních statkÛ, které musí b˘t vráce-
ny podle odstavce (3).

II.
(5) Kulturní statky pocházející z území jedné vysoké smluvní strany, které tato smluvní strana
uloÏila za úãelem ochrany proti nebezpeãí za ozbrojeného konfliktu na území jiné vysoké
smluvní strany, budou po skonãení nepfiátelství vráceny pfiíslu‰n˘m úfiadÛm zemû, odkud
pocházejí.

III.
(6) Tento Protokol bude datován dnem 14. kvûtna 1954 a zÛstane aÏ do 31. prosince 1954
otevfien podpisu v‰ech státÛ, pozvan˘ch na konferenci, která se konala v Haagu ode dne 
21. dubna do dne 14. kvûtna 1954.
(7)

(a) Tento Protokol je podroben ratifikaci signatáfisk˘ch státÛ podle jejich pfiíslu‰ného ústav-
ního fiízení.
(b) Ratifikaãní listiny budou uloÏeny u generálního fieditele Organizace spojen˘ch národÛ
pro v˘chovu, vûdu a osvûtu.

(8) Tento Protokol bude ode dne nabytí úãinnosti otevfien pfiístupu v‰ech státÛ, uveden˘ch
v odstavci (6), pokud nejsou signatáfii, jakoÏ i pfiístupu kteréhokoliv jiného státu, kter˘ k pfií-
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PROTOCOL TO THE HAGUE CONVENTION OF 1954 FOR
THE PROTECTION OF CULTURAL PROPERTY IN THE
EVENT OF ARMED CONFLICT

Haag, 1954

The High Contracting Parties are agreed as follows: 

I
(1) Each High Contracting Party undertakes to prevent the exportation, from a territory occu-
pied by it during an armed conflict, of cultural property as defined in Article 1 of the Conven-
tion for the Protection of Cultural Property in the Event of Armed Conflict, signed at The Hague
on 14 May, 1954. 
(2) Each High Contracting Party undertakes to take into its custody cultural property import-
ed into its territory either directly or indirectly from any occupied territory. This shall either be
effected automatically upon the importation of the property or, failing this, at the request of
the authorities of that territory. 
(3) Each High Contracting Party undertakes to return, at the close of hostilities, to the compe-
tent authorities of the territory previously occupied, cultural property which is in its territory, if
such property has been exported in contravention of the principle laid down in the first para-
graph. Such property shall never be retained as war reparations. 
(4) The High Contracting Party whose obligation it was to prevent the exportation of cultural
property from the territory occupied by it, shall pay an indemnity to the holders in good faith
of any cultural property which has to be returned in accordance with the preceding paragraph. 

II
(5) Cultural property coming from the territory of a High Contracting Party and deposited by
it in the territory of another High Contracting Party for the purpose of protecting such prop-
erty against the dangers of an armed conflict, shall be returned by the latter, at the end of
hostilities, to the competent authorities of the territory from which it came. 

III
(6) The present Protocol shall bear the date of 14 May, 1954 and, until the date of 
31 December, 1954, shall remain open for signature by all States invited to the Conference
which met at The Hague from 21 April, 1954 to 14 May, 1954. 
(7)

(a) The present Protocol shall be subject to ratification by signatory States in accordance
with their respective constitutional procedures. 
(b) The instruments of ratification shall be deposited with the Director-General of the United
Nations Educational, Scientific and Cultural Organization. 

(8) From the date of its entry into force, the present Protocol shall be open for accession by all
States mentioned in paragraph (6) which have not signed it as well as any other State invited
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stupu vyzve V˘konn˘ v˘bor Organizace spojen˘ch národÛ pro v˘chovu, vûdu a osvûtu. Pfiístup
se provede uloÏením listiny o pfiístupu u generálního fieditele Organizace spojen˘ch národÛ
pro v˘chovu, vûdu a osvûtu.
(9) Státy uvedené v odstavcích (6) a (8) mohou pfii podepsání, ratifikaci nebo pfiístupu pro-
hlásit, Ïe nejsou vázány ustanoveními ãásti I nebo ãásti II tohoto Protokolu.
(10)

(a) Tento Protokol nabude úãinnosti tfii mûsíce poté, kdy bude uloÏeno pût ratifikaãních lis-
tin.
(b) Dále nabude úãinnosti pro kaÏdou vysokou smluvní stranu tfii mûsíce po uloÏení její
ratifikaãní listiny nebo listiny o pfiístupu.
(c) Situace uvedené v ãláncích 18 a 19 Úmluvy na ochranu kulturních statkÛ za ozbrojené-
ho konfliktu, podepsané v Haagu dne 14. kvûtna 1954, pÛsobí okamÏitou úãinnost ratifi-
kací a pfiístupÛ uloÏen˘ch stranami v konfliktu pfied poãátkem nebo po poãátku nepfiátel-
ství nebo okupace. V tomto pfiípadû generální fieditel Organizace spojen˘ch národÛ pro
v˘chovu, vûdu a osvûtu uãiní co nejrychlej‰ím zpÛsobem sdûlení stanovená v odstavci 14.

(11)
(a) Státy, které budou úãastníky Protokolu v den, kdy Protokol nabude úãinnosti, uãiní
kaÏd˘ v‰echna pfiíslu‰ná opatfiení, aby byl Protokol skuteãnû provádûn do lhÛty ‰esti mûsí-
cÛ.
(b) Tato lhÛta bude ãinit ‰est mûsícÛ od uloÏení ratifikaãní listiny nebo listiny o pfiístupu
pro v‰echny státy, které ratifikaãní listinu nebo listinu o pfiístupu uloÏí po dni, kdy Proto-
kol nabude úãinnosti.

(12) KaÏdá vysoká smluvní strana bude moci v den ratifikace nebo pfiístupu anebo kdykoli
pozdûji prohlásit sdûlením zaslan˘m generálnímu fiediteli Organizace spojen˘ch národÛ pro
v˘chovu, vûdu a osvûtu, Ïe se tento Protokol bude vztahovat na ve‰kerá území, jejichÏ mezi-
národní styky zaji‰Èuje, nebo na kterékoli z tûchto území. Toto sdûlení nabude úãinnosti tfii
mûsíce po obdrÏení.
(13)

(a) KaÏdá z vysok˘ch smluvních stran bude oprávnûna vypovûdût tento Protokol vlastním
jménem nebo jménem kteréhokoli území, jehoÏ mezinárodní styky zaji‰Èuje.
(b) V˘povûì bude sdûlena listinou uloÏenou u generálního fieditele Organizace spojen˘ch
národÛ pro v˘chovu, vûdu a osvûtu.
(c) V˘povûì nabude úãinnosti jeden rok po obdrÏení listiny o v˘povûdi. Bude-li v‰ak vypo-
vídající strana v okamÏiku uplynutí tohoto roku zapletena do ozbrojeného konfliktu, úãi-
nek v˘povûdi zÛstane odloÏen aÏ do konce nepfiátelství a v kaÏdém pfiípadû po tak dlou-
ho, dokud nebude skonãeno provádûní repatriace kulturních statkÛ.

(14) Generální fieditel Organizace spojen˘ch národÛ pro v˘chovu, vûdu a osvûtu vyrozumí státy,
uvedené v odstavcích (6) a (8) jakoÏ i Organizaci spojen˘ch národÛ o uloÏení v‰ech ratifikaã-
ních listin, listin o pfiístupu nebo pfiijetí uveden˘ch v odstavcích (7), (8) a (15) jakoÏ i o sdû-
leních a v˘povûdích stanoven˘ch v odstavcích (12) a (13).
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to accede by the Executive Board of the United Nations Educational, Scientific and Cultural
Organization. Accession shall be effected by the deposit of an instrument of accession with 
the Director-General of the United Nations Educational, Scientific and Cultural Organization.
(9) The States referred to in paragraphs (6) and (8) may declare, at the time of signature, rat-
ification or accession, that they will not be bound by the provisions of Section I or by those
of Section II of the present Protocol. 
(10)

(a) The present Protocol shall enter into force three months after five instruments of ratifi-
cation have been deposited. 
(b) Thereafter, it shall enter into force, for each High Contracting Party, three months after
the deposit of its instrument of ratification or accession. 
(c) The situations referred to in Articles 18 and 19 of the Convention for the Protection of
Cultural Property in the Event of Armed Conflict, signed at The Hague on 14 May, 1954,
shall give immediate effect to ratifications and accessions deposited by the Parties to 
the conflict either before or after the beginning of hostilities or occupation. In such cases,
the Director-General of the United Nations Educational, Scientific and Cultural Organization
shall transmit the communications referred to in paragraph 14 by the speediest method. 

(11)
(a) Each State Party to the Protocol on the date of its entry into force shall take all nec-
essary measures to ensure its effective application within a period of six months after such
entry into force. 
(b) This period shall be six months from the date of deposit of the instruments of ratifica-
tion or accession for any State which deposits its instrument of ratification or accession
after the date of the entry into force of the Protocol. 

(12) Any High Contracting Party may, at the time of ratification or accession, or at any time
thereafter, declare by notification addressed to the Director-General of the United Nations
Educational, Scientific and Cultural Organization, that the present Protocol shall extend to all
or any of the territories for whose international relations it is responsible. The said notifica-
tion shall take effect three months after the date of its receipt. 
(13)

(a) Each High Contracting Party may denounce the present Protocol, on its own behalf, or
on behalf of any territory for whose international relations it is responsible. 
(b) The denunciation shall be notified by an instrument in writing, deposited with the
Director-General of the United Nations Educational, Scientific and Cultural Organization. 
(c) The denunciation shall take effect one year after receipt of the instrument of denuncia-
tion. However, if, on the expiry of this period, the denouncing Party is involved in an armed
conflict, the denunciation shall not take effect until the end of hostilities, or until the oper-
ations of repatriating cultural property are completed, whichever is the later. 

(14) The Director-General of the United Nations Educational, Scientific and Cultural
Organization shall inform the States referred to in paragraphs (6) and (8), as well as the United
Nations, of the deposit of all the instruments of ratification, accession or acceptance provided
for in paragraphs (7), (8) and (15) and the notifications and denunciations provided for respec-
tively in paragraphs (12) and (13). 
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(15)
(a) Tento Protokol mÛÏe b˘t revidován, je-li jeho revize Ïádána více neÏ tfietinou vysok˘ch
smluvních stran.
(b) K tomuto cíli svolá generální fieditel Organizace spojen˘ch národÛ pro v˘chovu, vûdu
a osvûtu konferenci.
(c) Dodatky k tomuto Protokolu nabudou úãinnosti, teprve aÏ se na nich jednomyslnû usne-
sou vysoké smluvní strany na konferenci zastoupené a aÏ budou pfiijaty kaÏdou z vysok˘ch
smluvních stran.
(d) Pfiijetí dodatkÛ k tomuto Protokolu, usnesen˘ch na konferenci uvedené v pododstav-
cích (b) a (c) provedou vysoké smluvní strany uloÏením úfiední listiny u generálního fiedi-
tele Organizace spojen˘ch národÛ pro v˘chovu, vûdu a osvûtu.
(e) Po nabytí úãinnosti dodatkÛ k tomuto Protokolu zÛstane jen takto pozmûnûné znûní
fieãeného Protokolu otevfieno ratifikaci nebo pfiístupu.

Podle ãlánku 102 Charty Organizace spojen˘ch národÛ bude tento Protokol na Ïádost gen-
erálního fieditele Organizace spojen˘ch národÛ pro v˘chovu, vûdu a osvûtu zapsán do rejstfiíku
u sekretariátu Organizace spojen˘ch národÛ.

Na dÛkaz toho podepsaní, fiádnû k tomu zmocnûni, podepsali tento Protokol.

Dáno v Haagu dne 14. kvûtna 1954 v jazyku anglickém, francouzském, ruském a ‰panûlském,
pfiiãemÏ v‰echna ãtyfii znûní mají stejnou platnost, a to v jediném exempláfii, kter˘ bude uloÏen
v archivu Organizace spojen˘ch národÛ pro v˘chovu, vûdu a osvûtu a jehoÏ ovûfiené opisy
budou odevzdány v‰em státÛm uveden˘m v odstavcích (6) a (8), jakoÏ i Organizaci spojen˘ch
národÛ.
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(15)
(a) The present Protocol may be revised if revision is requested by more than one-third of
the High Contracting Parties. 
(b) The Director-General of the United Nations Educational, Scientific and Cultural
Organization shall convene a Conference for this purpose. 
(c) Amendments to the present Protocol shall enter into force only after they have been
unanimously adopted by the High Contracting Parties represented at the Conference and
accepted by each of the High Contracting Parties. 
(d) Acceptance by the High Contracting Parties of amendments to the present Protocol,
which have been adopted by the Conference mentioned in subparagraphs (b) and (c), shall
be effected by the deposit of a formal instrument with the Director-General of the United
Nations Educational, Scientific and Cultural Organization. 
(e) After the entry into force of amendments to the present Protocol, only the text of the said
Protocol thus amended shall remain open for ratification or accession. 

In accordance with Article 102 of the Charter of the United Nations, the present Protocol shall
be registered with the Secretariat of the United Nations at the request of the Director-General
of the United Nations Educational, Scientific and Cultural Organization. 

In faith whereof the undersigned, duly authorized, have signed the present Protocol. 

Done at The Hague, this fourteenth day of May, 1954, in English, French, Russian and
Spanish, the four texts being equally authoritative, in a single copy which shall be deposited
in the archives of the United Nations Educational, Scientific and Cultural Organization, and
certified true copies of which shall be delivered to all the States referred to in paragraphs (6)
and (8) as well as to the United Nations.
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DRUH¯ PROTOKOL K HAAGSKÉ ÚMLUVù NA OCHRANU
KULTURNÍCH STATKÒ ZA OZBROJENÉHO KONFLIKTU
Z ROKU 1954

Haag, Nizozemí, 26. bfiezna 1999

Strany,
vûdomy si potfieby zlep‰it ochranu kulturních statkÛ za ozbrojeného konfliktu a zavést systém
zv˘‰ené ochrany pro konkrétnû urãené kulturní statky;
znovu potvrzujíce dÛleÏitost ustanovení Úmluvy na ochranu kulturních statkÛ za ozbrojeného
konfliktu, sjednané v Haagu dne 14. kvûtna 1954, a zdÛrazÀujíce nutnost doplnit tato ustano-
vení opatfieními na posílení jejich provádûní;
vedeny pfiáním poskytnout vysok˘m smluvním stranám Úmluvy prostfiedky pro tûsnûj‰í zapo-
jení do ochrany kulturních statkÛ za ozbrojeného konfliktu zavedením pfiíslu‰n˘ch postupÛ;
berouce v úvahu, Ïe pravidla upravující ochranu kulturních statkÛ za ozbrojeného konfliktu by
mûla odráÏet v˘voj mezinárodního práva;
potvrzujíce, Ïe otázky, které nejsou upraveny ustanoveními tohoto Protokolu, se budou nadá-
le fiídit pravidly mezinárodního práva obyãejového;
se dohodly takto:

Hlava I. Úvod

âlánek 1. Definice
Pro úãely tohoto Protokolu:

(a) „strana“ znamená smluvní stranu tohoto Protokolu;
(b) „kulturní statky“ znamenají kulturní statky definované v ãlánku 1 Úmluvy;
(c) „Úmluva“ znamená Úmluvu na ochranu kulturních statkÛ za ozbrojeného konfliktu sjed-
nanou v Haagu dne 14. kvûtna 1954;
(d) „vysoká smluvní strana“ znamená smluvní stranu Úmluvy;
(e) „zv˘‰ená ochrana“ znamená systém zv˘‰ené ochrany ustaven˘ ãlánky 10 a 11;
(f) „vojensk˘ cíl“ znamená objekt, kter˘ svou povahou, umístûním, úãelem nebo 
pouÏitím pfiedstavuje úãinn˘ pfiíspûvek k vojensk˘m akcím a jehoÏ celkové nebo ãásteãné
zniãení, obsazení nebo neutralizace poskytuje za dan˘ch okolností zjevnou vojenskou
v˘hodu;
(g) „nezákonn˘“ znamená pod nátlakem nebo jinak v rozporu s platn˘mi pfiedpisy vnitro-
státního právního fiádu okupovaného území nebo mezinárodního práva;
(h) „Seznam“ znamená Mezinárodní seznam kulturních statkÛ pod zv˘‰enou ochranou zfií-
zen˘ v souladu s ãlánkem 27 odstavcem (1) písmenem (b);
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SECOND PROTOCOL TO THE HAGUE CONVENTION 
OF 1954 FOR THE PROTECTION OF CULTURAL
PROPERTY IN THE EVENT OF ARMED CONFLICT

Hague, Netherland, 26 March 1999

The Parties,
Conscious of the need to improve the protection of cultural property in the event of armed
conflict and to establish an enhanced system of protection for specifically designated cultural
property;
Reaffirming the importance of the provisions of the Convention for the Protection of Cultural
Property in the Event of Armed Conflict, done at the Hague on 14 May 1954, and emphasiz-
ing the necessity to supplement these provisions through measures to reinforce their imple-
mentation;
Desiring to provide the High Contracting Parties to the Convention with a means of being more
closely involved in the protection of cultural property in the event of armed conflict by estab-
lishing appropriate procedures therefor;
Considering that the rules governing the protection of cultural property in the event of armed
conflict should reflect developments in international law;
Affirming that the rules of customary international law will continue to govern questions not
regulated by the provisions of this Protocol;
Have agreed as follows:

Chapter I. Introduction

Article 1. Definitions
For the purposes of this Protocol:

(a) “Party” means a State Party to this Protocol; 
(b) “cultural property” means cultural property as defined in Article 1 of the Convention; 
(c) “Convention” means the Convention for the Protection of Cultural Property in the Event
of Armed Conflict, done at The Hague on 14 May 1954; 
(d) “High Contracting Party” means a State Party to the Convention; 
(e) “enhanced protection” means the system of enhanced protection established by Articles
10 and 11; 
(f) “military objective” means an object which by its nature, location, purpose, or use
makes an effective contribution to military action and whose total or partial destruction,
capture or neutralisation, in the circumstances ruling at the time, offers a definite military
advantage; 
(g) “illicit” means under compulsion or otherwise in violation of the applicable rules of 
the domestic law of the occupied territory or of international law. 
(h) “List” means the International List of Cultural Property under Enhanced Protection
established in accordance with Article 27, sub-paragraph (1), (b); 
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(i) „generální fieditel“ znamená generálního fieditele UNESCO;
(j) „UNESCO“ znamená Organizaci spojen˘ch národÛ pro v˘chovu, vûdu a kulturu;
(k) „První protokol“ znamená Protokol na ochranu kulturních statkÛ za ozbrojeného kon-
fliktu sjednan˘ v Haagu dne 14. kvûtna 1954.

âlánek 2. Vztah k Úmluvû
Tento Protokol ve vztazích mezi stranami doplÀuje Úmluvu.

âlánek 3. PÛsobnost
(1) Vedle ustanovení platn˘ch v dobû míru platí tento Protokol v situacích uveden˘ch v ãlán-
ku 18 odstavcích (1) a (2) Úmluvy a v ãlánku 22 odstavci (1).
(2) Pokud jedna ze stran ozbrojeného konfliktu není vázána tímto Protokolem, strany tohoto
Protokolu jím jsou ve sv˘ch vzájemn˘ch vztazích i nadále vázány. Dále jsou vázány tímto Pro-
tokolem ve vztahu k úãastnickému státu konfliktu, kter˘ jím vázán není, pokud tento stát 
pfiijme ustanovení tohoto Protokolu a dokud je uplatÀuje.

âlánek 4. Vztah mezi Hlavou III a ostatními ustanoveními Úmluvy 
a tohoto Protokolu

UplatÀováním ustanovení Hlavy III tohoto protokolu není dotãeno:
(a) uplatÀování ustanovení Hlavy I Úmluvy a Hlavy II tohoto Protokolu;
(b) uplatÀování ustanovení Hlavy II Úmluvy s tou v˘jimkou, Ïe pokud mezi stranami toho-
to Protokolu nebo mezi nûkterou stranou a nûkter˘m státem, kter˘ pfiijal a uplatÀuje tento
Protokol v souladu s ãlánkem 3 odstavcem (2), byla kulturním statkÛm poskytnuta jak
zvlá‰tní ochrana, tak zv˘‰ená ochrana, platí pouze ustanovení o zv˘‰ené ochranû.

Hlava II. Obecná ustanovení o ochranû

âlánek 5. Zabezpeãení kulturních statkÛ
Pfiípravná opatfiení pfiijatá v dobû míru k zabezpeãení kulturních statkÛ proti pfiedvídateln˘m
úãinkÛm ozbrojeného konfliktu podle ãlánku 3 Úmluvy podle okolností zahrnují pfiípravu
inventáfiÛ, plánování nouzov˘ch opatfiení na ochranu proti poÏáru ãi zhroucení budovy, pfií-
pravu pfiemístûní movit˘ch kulturních statkÛ ãi zaji‰tûní odpovídající ochrany takov˘ch statkÛ
pfiímo na místû a urãení pfiíslu‰n˘ch orgánÛ odpovûdn˘ch za zabezpeãení kulturních statkÛ.

âlánek 6. Zaji‰tûní ‰etrného zacházení s kulturními statky
K zaji‰tûní ‰etrného zacházení s kulturními statky v souladu s ãlánkem 4 Úmluvy:

(a) se od závazkÛ lze odch˘lit z dÛvodu naléhavé vojenské nezbytnosti podle ãlánku 4
odstavce (2) Úmluvy a zamûfiit nepfiátelsk˘ akt proti kulturním statkÛm, pouze kdyÏ
a dokud: 
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(i) “Director-General” means the Director-General of UNESCO; 
(j) “UNESCO” means the United Nations Educational, Scientific and Cultural Organization; 
(k) “First Protocol” means the Protocol for the Protection of Cultural Property in the Event
of Armed Conflict done at The Hague on 14 May 1954.

Article 2. Relation to the Convention
This Protocol supplements the Convention in relations between the Parties.

Article 3. Scope of application
(1) In addition to the provisions which shall apply in time of peace, this Protocol shall apply
in situations referred to in Article 18 paragraphs (1) and (2) of the Convention and in Article
22 paragraph (1). 
(2) When one of the parties to an armed conflict is not bound by this Protocol, the Parties to
this Protocol shall remain bound by it in their mutual relations. They shall furthermore be
bound by this Protocol in relation to a State party to the conflict which is not bound by it, if
the latter accepts the provisions of this Protocol and so long as it applies them.

Article 4. Relationship between Chapter III and other provisions 
of the Convention and this Protocol

The application of the provisions of Chapter III of this Protocol is without prejudice to:
(a) the application of the provisions of Chapter I of the Convention and of Chapter II of this
Protocol; 
(b) the application of the provisions of Chapter II of the Convention save that, as between
Parties to this Protocol or as between a Party and a State which accepts and applies this
Protocol in accordance with Article 3 paragraph (2), where cultural property has been 
granted both special protection and enhanced protection, only the provisions of enhanced
protection shall apply. 

Chapter II. General provisions regarding protection

Article 5. Safeguarding of cultural property
Preparatory measures taken in time of peace for the safeguarding of cultural property against
the foreseeable effects of an armed conflict pursuant to Article 3 of the Convention shall
include, as appropriate, the preparation of inventories, the planning of emergency measures
for protection against fire or structural collapse, the preparation for the removal of movable
cultural property or the provision for adequate in situ protection of such property, and 
the designation of competent authorities responsible for the safeguarding of cultural property.

Article 6. Respect for cultural property
With the goal of ensuring respect for cultural property in accordance with Article 4 of the Con-
vention: 

(a) a waiver on the basis of imperative military necessity pursuant to Article 4 paragraph (2)
of the Convention may only be invoked to direct an act of hostility against cultural prop-
erty when and for as long as: 
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(i) je kulturní statek svou funkcí pfiemûnûn na vojensk˘ cíl; a
(ii) není jiná reálná moÏnost získání obdobné vojenské v˘hody, jakou nabízí zamûfiení
nepfiátelského aktu proti tomuto cíli;

(b) se od závazkÛ lze odch˘lit z dÛvodu naléhavé vojenské nezbytnosti podle ãlánku 4
odstavce (2) Úmluvy a vyuÏít kulturní statky k úãelÛm, kvÛli nimÏ budou tyto statky prav-
dûpodobnû vystaveny zniãení ãi po‰kození, pouze kdyÏ a pokud není moÏnost volby mezi
takov˘m vyuÏitím kulturních statkÛ a jinou proveditelnou metodou získání obdobné vojen-
ské v˘hody;
(c) rozhodnutí odvolat se na naléhavou vojenskou nezbytnost mÛÏe uãinit pouze dÛstojník
velící útvaru velikostí se rovnajícímu praporu nebo vût‰ímu nebo, pokud okolnosti neumoÏ-
Àují jin˘ postup, dÛstojník velící útvaru men‰ímu neÏ prapor;
(d) v pfiípadû útoku na základû rozhodnutí pfiijatého podle písmene (a) musí b˘t vydáno
úãinné pfiedchozí varování, kdykoli to okolnosti umoÏÀují.

âlánek 7. Preventivní opatfiení pfii útoku
AniÏ by tím byla dotãena jiná preventivní opatfiení vyÏadovaná mezinárodním humanitárním
právem pfii vedení vojensk˘ch operací, kaÏdá strana konfliktu:

(a) uãiní v‰e proveditelné, aby ovûfiila, zda cíle útoku nejsou kulturními statky chránûn˘mi
podle ãlánku 4 Úmluvy;
(b) uãiní pfii v˘bûru prostfiedkÛ a zpÛsobÛ útoku v‰echna proveditelná preventivní opatfie-
ní, aby pfiede‰la náhodnému po‰kození kulturních statkÛ chránûn˘ch podle ãlánku 4 Úmlu-
vy a aby takové po‰kození v kaÏdém pfiípadû minimalizovala;
(c) zdrÏí se rozhodnutí zahájit jak˘koliv útok, o nûmÏ lze pfiedpokládat, Ïe zpÛsobí náhod-
né po‰kození kulturních statkÛ chránûn˘ch podle ãlánku 4 Úmluvy, které by bylo nepfiimû-
fiené konkrétní a pfiímé oãekávané vojenské v˘hodû; a
(d) zru‰í ãi pozastaví útok, pokud vyjde najevo: 

(i) Ïe cíl je kulturním statkem chránûn˘m podle ãlánku 4 Úmluvy;
(ii) Ïe útok zfiejmû zpÛsobí náhodné po‰kození kulturních statkÛ chránûn˘ch podle ãlán-
ku 4 Úmluvy, které by bylo nepfiimûfiené konkrétní a pfiímé oãekávané vojenské v˘hodû.

âlánek 8. Preventivní opatfiení proti následkÛm nepfiátelsk˘ch akcí
Strany konfliktu v co nejvût‰í moÏné mífie:

(a) pfiemístí movité kulturní statky z blízkosti vojensk˘ch cílÛ nebo zajistí odpovídající
ochranu na místû;
(b) se vyhnou umísÈování vojensk˘ch cílÛ v blízkosti kulturních statkÛ.

âlánek 9. Ochrana kulturních statkÛ na okupovaném území
(1) AniÏ by tím byla dotãena ustanovení ãlánkÛ 4 a 5 Úmluvy, strana okupující zcela nebo zãás-
ti území jiné strany na okupovaném území zakáÏe a zamezí: 

(a) jak˘koli nezákonn˘ v˘voz a jiné pfiemísÈování kulturních statkÛ ãi pfievod vlastnick˘ch
práv k nim;
(b) jakékoli archeologické vykopávky s v˘jimkou pfiípadÛ, kdy jsou nezbytnû nutné pro
zabezpeãení, zdokumentování ãi uchování kulturních statkÛ;
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(i) that cultural property has, by its function, been made into a military objective; and 
(ii) there is no feasible alternative available to obtain a similar military advantage to
that offered by directing an act of hostility against that objective; 

(b) a waiver on the basis of imperative military necessity pursuant to Article 4 paragraph (2)
of the Convention may only be invoked to use cultural property for purposes which are like-
ly to expose it to destruction or damage when and for as long as no choice is possible
between such use of the cultural property and another feasible method for obtaining a sim-
ilar military advantage; 
(c) the decision to invoke imperative military necessity shall only be taken by an officer
commanding a force the equivalent of a battalion in size or larger, or a force smaller in size
where circumstances do not permit otherwise; 
(d) in case of an attack based on a decision taken in accordance with sub-paragraph (a),
an effective advance warning shall be given whenever circumstances permit.

Article 7. Precautions in attack
Without prejudice to other precautions required by international humanitarian law in the con-
duct of military operations, each Party to the conflict shall:

(a) do everything feasible to verify that the objectives to be attacked are not cultural prop-
erty protected under Article 4 of the Convention; 
(b) take all feasible precautions in the choice of means and methods of attack with a view
to avoiding, and in any event to minimizing, incidental damage to cultural property pro-
tected under Article 4 of the Convention; 
(c) refrain from deciding to launch any attack which may be expected to cause incidental
damage to cultural property protected under Article 4 of the Convention which would be
excessive in relation to the concrete and direct military advantage anticipated; and 
(d) cancel or suspend an attack if it becomes apparent: 

(i) that the objective is cultural property protected under Article 4 of the Convention; 
(ii) that the attack may be expected to cause incidental damage to cultural property pro-
tected under Article 4 of the Convention which would be excessive in relation to the con-
crete and direct military advantage anticipated.

Article 8. Precautions against the effects of hostilities
The Parties to the conflict shall, to the maximum extent feasible:

(a) remove movable cultural property from the vicinity of military objectives or provide for
adequate in situ protection; 
(b) avoid locating military objectives near cultural property.

Article 9. Protection of cultural property in occupied territory
(1) Without prejudice to the provisions of Articles 4 and 5 of the Convention, a Party in occu-
pation of the whole or part of the territory of another Party shall prohibit and prevent in rela-
tion to the occupied territory: 

(a) any illicit export, other removal or transfer of ownership of cultural property; 
(b) any archaeological excavation, save where this is strictly required to safeguard, record
or preserve cultural property; 
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(c) jakékoli pozmûÀování kulturních statkÛ ãi zmûnu jejich vyuÏití s úmyslem zatajit ãi zni-
ãit kulturní, historické nebo vûdecké dÛkazy.

(2) S v˘jimkou pfiípadÛ, kdy to okolnosti neumoÏÀují, se jakékoli archeologické vykopávky kul-
turních statkÛ na okupovaném území, jejich pozmûÀování nebo zmûna jejich vyuÏití provádû-
jí v tûsné souãinnosti s pfiíslu‰n˘mi vnitrostátními úfiady okupovaného území.

Hlava III. Zv˘‰ená ochrana

âlánek 10. Zv˘‰ená ochrana
Kulturním statkÛm lze poskytnout zv˘‰enou ochranu, pokud splÀují následující tfii podmínky:

(a) jedná se o kulturní dûdictví nejvy‰‰ího v˘znamu pro lidstvo;
(b) jsou chránûny odpovídajícími vnitrostátními právními a administrativními opatfieními,
která uznávají jejich v˘jimeãnou kulturní a historickou hodnotu a zaji‰Èují nejvy‰‰í úroveÀ
ochrany;
(c) nejsou vyuÏívány pro vojenské úãely nebo k za‰títûní vojensk˘ch objektÛ a strana, která
má tyto kulturní statky pod kontrolou, uãinila prohlá‰ení, Ïe takto vyuÏívány nebudou. 

âlánek 11. Poskytnutí zv˘‰ené ochrany
(1) KaÏdá strana by mûla pfiedloÏit V˘boru seznam kulturních statkÛ, pro nûÏ hodlá Ïádat
o poskytnutí zv˘‰ené ochrany.
(2) Strana, která má jurisdikci vÛãi kulturním statkÛm nebo je má pod kontrolou, mÛÏe poÏá-
dat o jejich zápis do Seznamu zfiízeného v souladu s ãlánkem 27 odstavcem (1) písmenem (b).
Tato Ïádost musí obsahovat v‰echny potfiebné informace ohlednû kritérií uveden˘ch v ãlánku
10. V˘bor mÛÏe vyzvat stranu, aby poÏádala o zápis kulturních statkÛ do Seznamu.
(3) Jiné strany, Mezinárodní v˘bor Modrého ‰títu a jiné nevládní organizace s pfiíslu‰nou
odborností mohou V˘boru doporuãovat konkrétní kulturní statky. V takov˘ch pfiípadech se
V˘bor mÛÏe rozhodnout vyzvat stranu, aby poÏádala o zápis tûchto kulturních statkÛ do
Seznamu.
(4) Práva stran sporu nejsou dotãena ani Ïádostí o zápis kulturních statkÛ nacházejících se na
území, na nûÏ si nárokuje svrchovanost ãi jurisdikci více neÏ jeden stát, ani jejich zápisem.
(5) Po obdrÏení Ïádosti o zápis do Seznamu informuje V˘bor o této Ïádosti v‰echny strany.
Strany mohou do ‰edesáti dnÛ pfiedloÏit V˘boru protesty proti takové Ïádosti. Tyto protesty
musejí vycházet pouze z kritérií uveden˘ch v ãlánku 10. Musejí b˘t konkrétní a drÏet se faktÛ.
V˘bor protesty zváÏí a pfied pfiijetím rozhodnutí poskytne stranû Ïádající o zápis dostateãnou
pfiíleÏitost na nû odpovûdût. Pokud jsou V˘boru pfiedloÏeny takové protesty, rozhodnutí
o zápisu do Seznamu se nezávisle na ãlánku 26 pfiijímají ãtyfipûtinovou vût‰inou pfiítomn˘ch
a hlasujících ãlenÛ.
(6) Pfii rozhodování o Ïádosti by V˘bor mûl poÏádat o radu vládní a nevládní organizace, jakoÏ
i jednotlivé odborníky.
(7) Rozhodnutí poskytnout ãi odepfiít zv˘‰enou ochranu lze pfiijmout pouze na základû kritérií
uveden˘ch v ãlánku 10.
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(c) any alteration to, or change of use of, cultural property which is intended to conceal or
destroy cultural, historical or scientific evidence. 

(2) Any archaeological excavation of, alteration to, or change of use of, cultural property in
occupied territory shall, unless circumstances do not permit, be carried out in close co-oper-
ation with the competent national authorities of the occupied territory. 

Chapter III. Enhanced protection

Article 10. Enhanced protection
Cultural property may be placed under enhanced protection provided that it meets the fol-
lowing three conditions:

(a) it is cultural heritage of the greatest importance for humanity; 
(b) it is protected by adequate domestic legal and administrative measures recognising its
exceptional cultural and historic value and ensuring the highest level of protection; 
(c) it is not used for military purposes or to shield military sites and a declaration has been
made by the Party which has control over the cultural property, confirming that it will not
be so used.

Article 11. The granting of enhanced protection
(1) Each Party should submit to the Committee a list of cultural property for which it intends
to request the granting of enhanced protection. 
(2) The Party which has jurisdiction or control over the cultural property may request that it
be included in the List to be established in accordance with Article 27 sub-paragraph (1), (b).
This request shall include all necessary information related to the criteria mentioned in Article
10. The Committee may invite a Party to request that cultural property be included in the List.
(3) Other Parties, the International Committee of the Blue Shield and other non-governmental
organisations with relevant expertise may recommend specific cultural property to the Committee.
In such cases, the Committee may decide to invite a Party to request inclusion of that cultural
property in the List.
(4) Neither the request for inclusion of cultural property situated in a territory, sovereignty or
jurisdiction over which is claimed by more than one State, nor its inclusion, shall in any way
prejudice the rights of the parties to the dispute. 
(5) Upon receipt of a request for inclusion in the List, the Committee shall inform all Parties
of the request. Parties may submit representations regarding such a request to the Committee
within sixty days. These representations shall be made only on the basis of the criteria men-
tioned in Article 10. They shall be specific and related to facts. The Committee shall consider
the representations, providing the Party requesting inclusion with a reasonable opportunity to
respond before taking the decision. When such representations are before the Committee,
decisions for inclusion in the List shall be taken, notwithstanding Article 26, by a majority of
four-fifths of its members present and voting. 
(6) In deciding upon a request, the Committee should ask the advice of governmental and
non-governmental organisations, as well as of individual experts.
(7) A decision to grant or deny enhanced protection may only be made on the basis of the cri-
teria mentioned in Article 10.
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(8) Ve v˘jimeãn˘ch pfiípadech, kdy V˘bor dojde k závûru, Ïe strana Ïádající o zápis kulturních
statkÛ do Seznamu nemÛÏe splnit kritéria ãlánku 10 písmena (b), se V˘bor mÛÏe rozhodnout
poskytnout zv˘‰enou ochranu, pokud Ïádající strana pfiedloÏí Ïádost o mezinárodní pomoc
podle ãlánku 32.
(9) Pfii zahájení nepfiátelsk˘ch akcí mÛÏe strana konfliktu z dÛvodu naléhavé potfieby poÏádat
o zv˘‰enou ochranu kulturních statkÛ spadajících pod její jurisdikci ãi kontrolu sdûlením této
Ïádosti V˘boru. V˘bor okamÏitû pfiedá tuto Ïádost v‰em stranám konfliktu. V takov˘ch pfiípa-
dech V˘bor zváÏí protesty dotãen˘ch stran urychlenû. Rozhodnutí poskytnout prozatímní zv˘-
‰enou ochranu musí b˘t pfiijato co nejdfiíve a (nezávisle na ãlánku 26) ãtyfipûtinovou vût‰inou
pfiítomn˘ch a hlasujících ãlenÛ. V˘bor mÛÏe poskytnout prozatímní zv˘‰enou ochranu po dobu
do ukonãení fiádného fiízení o poskytnutí zv˘‰ené ochrany, pokud jsou splnûna ustanovení
ãlánku 10 písmen (a) a (c).
(10) V˘bor poskytne kulturním statkÛm zv˘‰enou ochranu od okamÏiku jejich zápisu do Sezna-
mu.
(11) Generální fieditel neprodlenû za‰le generálnímu tajemníkovi Organizace spojen˘ch národÛ
a v‰em stranám oznámení o jakémkoli rozhodnutí V˘boru zapsat kulturní statky do Seznamu.

âlánek 12. Imunita kulturních statkÛ pod zv˘‰enou ochranou
Strany konfliktu zajistí imunitu kulturních statkÛ pod zv˘‰enou ochranou tím, Ïe se zdrÏí útoku
na takové statky a jakéhokoli vyuÏití takov˘ch statkÛ ãi jejich bezprostfiedního okolí na pod-
poru vojenské akce.

âlánek 13. Pozbytí zv˘‰ené ochrany
(1) Kulturní statky pod zv˘‰enou ochranou pozbudou takovou ochranu pouze: 

(a) pokud je taková ochrana pozastavena ãi zru‰ena v souladu s ãlánkem 14; nebo
(b) pokud a dokud se kulturní statky sv˘m vyuÏitím stanou vojensk˘m cílem.

(2) Za okolností uveden˘ch v odstavci 1 písmenu (b) mohou b˘t takové statky pfiedmûtem
útoku pouze, pokud: 

(a) je útok jedin˘m pouÏiteln˘m prostfiedkem ukonãení vyuÏití statkÛ zpÛsobem uveden˘m
v odstavci (1) písmenu (b);
(b) byla pfiijata v‰echna proveditelná preventivní opatfiení pfii v˘bûru prostfiedkÛ a zpÛso-
bÛ útoku s cílem ukonãit takové vyuÏití a nezpÛsobit, nebo alespoÀ minimalizovat, ‰kody
na kulturních statcích;
(c) neumoÏÀují-li to okolnosti vzhledem k nutnosti bezprostfiední sebeobrany, pokud: 

(i) útok je nafiízen z nejvy‰‰ího stupnû operaãního velení;
(ii) silám protivníka je vydáno úãinné pfiedchozí varování poÏadující ukonãení uÏívání
uvedeného v odstavci (1) písmenu (b); a
(iii) silám protivníka je poskytnut dostatek ãasu na nápravu situace.

âlánek 14. Pozastavení a zru‰ení zv˘‰ené ochrany
(1) Pokud kulturní statky nadále nesplÀují kterékoli z kritérií uveden˘ch v ãlánku 10 tohoto
Protokolu, mÛÏe jim V˘bor pozastavit jejich status zv˘‰ené ochrany nebo tento status zru‰it
vynûtím tûchto kulturních statkÛ ze Seznamu.
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(8) In exceptional cases, when the Committee has concluded that the Party requesting inclu-
sion of cultural property in the List cannot fulfil the criteria of Article 10 sub-paragraph (b), 
the Committee may decide to grant enhanced protection, provided that the requesting Party
submits a request for international assistance under Article 32.
(9) Upon the outbreak of hostilities, a Party to the conflict may request, on an emergency basis,
enhanced protection of cultural property under its jurisdiction or control by communicating this
request to the Committee. The Committee shall transmit this request immediately to all Parties
to the conflict. In such cases the Committee will consider representations from the Parties con-
cerned on an expedited basis. The decision to grant provisional enhanced protection shall 
be taken as soon as possible and, notwithstanding Article 26, by a majority of four-fifths 
of its members present and voting. Provisional enhanced protection may be granted by 
the Committee pending the outcome of the regular procedure for the granting of enhanced pro-
tection, provided that the provisions of Article 10 sub-paragraphs (a) and (c) are met.
(10) Enhanced protection shall be granted to cultural property by the Committee from the moment
of its entry in the List.
(11) The Director-General shall, without delay, send to the Secretary-General of the United
Nations and to all Parties notification of any decision of the Committee to include cultural
property on the List.

Article 12. Immunity of cultural property under enhanced protection
The Parties to a conflict shall ensure the immunity of cultural property under enhanced 
protection by refraining from making such property the object of attack or from any use of 
the property or its immediate surroundings in support of military action.

Article 13. Loss of enhanced protection
(1) Cultural property under enhanced protection shall only lose such protection: 

(a) if such protection is suspended or cancelled in accordance with Article 14; or 
(b) if, and for as long as, the property has, by its use, become a military objective. 

(2) In the circumstances of sub-paragraph (1), (b), such property may only be the object of
attack if:

(a) the attack is the only feasible means of terminating the use of the property referred to
in sub-paragraph (1), (b); 
(b) all feasible precautions are taken in the choice of means and methods of attack, 
with a view to terminating such use and avoiding, or in any event minimising, damage to
the cultural property; 
(c) unless circumstances do not permit, due to requirements of immediate self-defence: 

(i) the attack is ordered at the highest operational level of command; 
(ii) effective advance warning is issued to the opposing forces requiring the termination
of the use referred to in sub-paragraph (1), (b); and 
(iii) Reasonable time is given to the opposing forces to redress the situation.

Article 14. Suspension and cancellation of enhanced protection 
(1) Where cultural property no longer meets any one of the criteria in Article 10 of this Protocol,
the Committee may suspend its enhanced protection status or cancel that status by removing
that cultural property from the List. 
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(2) V pfiípadû váÏného poru‰ení ãlánku 12 ohlednû kulturních statkÛ pod zv˘‰enou ochranou
plynoucího z jejich vyuÏití na podporu vojenské akce jim mÛÏe V˘bor pozastavit status zv˘-
‰ené ochrany. Pokud takové poru‰ování pokraãuje, mÛÏe V˘bor v˘jimeãnû zru‰it status zv˘-
‰ené ochrany vynûtím tûchto kulturních statkÛ ze Seznamu.
(3) Generální fieditel neprodlenû za‰le generálnímu tajemníkovi Organizace spojen˘ch národÛ
a v‰em stranám tohoto Protokolu oznámení o jakémkoli rozhodnutí V˘boru pozastavit ãi zru-
‰it zv˘‰enou ochranu.
(4) Pfied pfiijetím takového rozhodnutí poskytne V˘bor stranám pfiíleÏitost sdûlit své názory.

Hlava IV. Trestní odpovûdnost a jurisdikce

âlánek 15. ZávaÏná poru‰ení tohoto Protokolu
(1) Jakákoli osoba se dopustí trestného ãinu ve smyslu tohoto Protokolu, pokud úmyslnû
a v rozporu s Úmluvou nebo tímto Protokolem spáchá kter˘koli z následujících ãinÛ: 

(a) uãiní kulturní statky pod zv˘‰enou ochranou pfiedmûtem útoku;
(b) vyuÏije kulturní statky pod zv˘‰enou ochranou nebo jejich bezprostfiední okolí na pod-
poru vojenské akce;
(c) rozsáhle zniãí nebo si pfiisvojí kulturní statky chránûné Úmluvou a tímto Protokolem;
(d) uãiní kulturní statky chránûné Úmluvou a tímto Protokolem pfiedmûtem útoku;
(e) ukradne, vyplení ãi zpronevûfií kulturní statky chránûné Úmluvou nebo se proti nim
dopustí vandalsk˘ch ãinÛ.

(2) KaÏdá strana pfiijme taková opatfiení, jeÏ mohou b˘t nezbytná k pfiijetí právní úpravy, kte-
rou se trestné ãiny uvedené v tomto ãlánku stanou trestn˘mi ãiny podle jejího vnitrostátního
práva, a ke stanovení pfiimûfien˘ch trestÛ za tyto trestné ãiny. Strany pfiitom musí postupovat
v souladu s obecn˘mi zásadami práva a mezinárodního práva vãetnû pravidel roz‰ifiujících indi-
viduální trestní odpovûdnost na osoby jiné, neÏ ty, které ãin pfiímo spáchaly.

âlánek 16. Jurisdikce
(1) AniÏ by tím byl dotãen odstavec 2, pfiijme kaÏdá strana nezbytná legislativní opatfiení pro
zaloÏení své jurisdikce nad trestn˘mi ãiny uveden˘mi v ãlánku 15 v následujících pfiípadech: 

(a) kdyÏ je takov˘ trestn˘ ãin spáchán na území tohoto státu;
(b) kdyÏ je údajn˘ pachatel státním pfiíslu‰níkem tohoto státu;
(c) v pfiípadû trestn˘ch ãinÛ uveden˘ch v ãlánku 15 písmenech (a) aÏ (c), kdyÏ se údajn˘
pachatel zdrÏuje na jeho území.

(2) S ohledem na v˘kon jurisdikce a aniÏ by tím byl dotãen ãlánek 28 Úmluvy: 
(a) tento Protokol nevyluãuje vznik individuální trestní odpovûdnosti nebo v˘kon jurisdik-
ce podle platného vnitrostátního a mezinárodního práva ani jím není dotãen v˘kon juris-
dikce podle mezinárodního práva obyãejového;
(b) s v˘jimkou pfiípadÛ, kdy stát, kter˘ není stranou tohoto Protokolu, mÛÏe pfiijmout
a uplatÀovat jeho ustanovení v souladu s ãlánkem 3 odstavcem (2), nevzniká pfiíslu‰níkÛm
ozbrojen˘ch sil a státním pfiíslu‰níkÛm státu, kter˘ není stranou tohoto Protokolu, s v˘jim-
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(2) In the case of a serious violation of Article 12 in relation to cultural property under enhanced
protection arising from its use in support of military action, the Committee may suspend its
enhanced protection status. Where such violations are continuous, the Committee may excep-
tionally cancel the enhanced protection status by removing the cultural property from the List.
(3) The Director-General shall, without delay, send to the Secretary-General of the United
Nations and to all Parties to this Protocol notification of any decision of the Committee to sus-
pend or cancel the enhanced protection of cultural property. 
(4) Before taking such a decision, the Committee shall afford an opportunity to the Parties to
make their views known. 

Chapter IV. Criminal responsibility and jurisdiction

Article 15. Serious violations of this Protocol
(1) Any person commits an offence within the meaning of this Protocol if that person inten-
tionally and in violation of the Convention or this Protocol commits any of the following acts:

(a) making cultural property under enhanced protection the object of attack; 
(b) using cultural property under enhanced protection or its immediate surroundings in sup-
port of military action; 
(c) extensive destruction or appropriation of cultural property protected under the Conven-
tion and this Protocol; 
(d) making cultural property protected under the Convention and this Protocol the object
of attack; 
(e) Theft, pillage or misappropriation of, or acts of vandalism directed against cultural prop-
erty protected under the Convention. 

(2) Each Party shall adopt such measures as may be necessary to establish as criminal
offences under its domestic law the offences set forth in this Article and to make such offences
punishable by appropriate penalties. When doing so, Parties shall comply with general prin-
ciples of law and international law, including the rules extending individual criminal responsi-
bility to persons other than those who directly commit the act.

Article 16. Jurisdiction
(1) Without prejudice to paragraph (2), each Party shall take the necessary legislative meas-
ures to establish its jurisdiction over offences set forth in Article 15 in the following cases: 

(a) when such an offence is committed in the territory of that State; 
(b) when the alleged offender is a national of that State; 
(c) in the case of offences set forth in Article 15 sub-paragraphs (a) to (c), when the alleged
offender is present in its territory. 

(2) With respect to the exercise of jurisdiction and without prejudice to Article 28 of the Con-
vention: 

(a) this Protocol does not preclude the incurring of individual criminal responsibility or 
the exercise of jurisdiction under national and international law that may be applicable, 
or affect the exercise of jurisdiction under customary international law; 
(b) Except in so far as a State which is not Party to this Protocol may accept and apply its
provisions in accordance with Article 3 paragraph (2), members of the armed forces and
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kou tûch státních pfiíslu‰níkÛ slouÏících v ozbrojen˘ch silách státu, kter˘ je stranou tohoto
Protokolu, individuální trestní odpovûdnost na základû tohoto Protokolu, a tento Protokol
ani nezakládá povinnost zaloÏit jurisdikci vÛãi takov˘m osobám nebo je vydat.

âlánek 17. Trestní stíhání
(1) Pokud strana, na jejímÏ území je zji‰tûn pobyt údajného pachatele trestného ãinu uvede-
ného v ãlánku 15 odstavci (1) písmenech (a) aÏ (c), tuto osobu nevydá, musí bez jakékoliv
v˘jimky a neprodlenû postoupit vûc sv˘m pfiíslu‰n˘m orgánÛm za úãelem trestního stíhání fiíze-
ním veden˘m v souladu s jejím vnitrostátním právem nebo pfiípadnû s pfiíslu‰n˘mi pravidly
mezinárodního práva.
(2) AniÏ by tím byla dotãena pfiípadná pfiíslu‰ná pravidla mezinárodního práva, musí b˘t jaké-
koli osobû, vÛãi níÏ je vedeno fiízení v souvislosti s Úmluvou nebo tímto Protokolem, zaruãe-
no slu‰né zacházení a spravedliv˘ proces v souladu s vnitrostátním právem a s mezinárodním
právem ve v‰ech fázích fiízení a v Ïádném pfiípadû nesmí b˘t takové osobû poskytnuty záruky
ménû pfiíznivé, neÏ jsou záruky poskytované mezinárodním právem.

âlánek 18. Vydávání
(1) Trestné ãiny uvedené v ãlánku 15 odstavci (1) písmenech (a) aÏ (c) se povaÏují za zahrnu-
té mezi trestné ãiny podléhající vydání v jakékoli smlouvû o vydávání existující mezi kter˘mi-
koli ze stran pfied vstupem tohoto Protokolu v platnost. Strany se zavazují zahrnout takové
trestné ãiny do kaÏdé smlouvy o vydávání, která mezi nimi bude následnû uzavfiena.
(2) Pokud strana, která vydávání podmiÀuje existencí smlouvy, obdrÏí Ïádost o vydání od jiné
strany, s níÏ nemá smlouvu o vydávání, mÛÏe doÏádaná strana podle vlastního uváÏení pova-
Ïovat tento Protokol za právní základ pro vydání v souvislosti s trestn˘mi ãiny uveden˘mi
v ãlánku 15 odstavci (1) písmenech (a) aÏ (c).
(3) Strany, které vydávání nepodmiÀují existencí smlouvy, povaÏují vzájemnû trestné ãiny uve-
dené v ãlánku 15 odstavci (1) písmenech (a) aÏ (c) za trestné ãiny podléhající vydání za pod-
mínek stanoven˘ch právními pfiedpisy doÏádané strany.
(4) Je-li to nezbytné, jsou trestné ãiny uvedené v ãlánku 15 odstavci (1) písmenech (a) aÏ (c)
povaÏovány pro úãely vydávání mezi stranami za ãiny spáchané nejen v místû, kde k nim
do‰lo, ale také na území stran, které zaloÏily jurisdikci v souladu s ãlánkem 16 odstavcem (1).

âlánek 19. Vzájemná právní pomoc
(1) Strany si navzájem v co nejvy‰‰í mífie poskytují pomoc v souvislosti s vy‰etfiováním nebo
trestním ãi vydávacím fiízením ohlednû trestn˘ch ãinÛ uveden˘ch v ãlánku 15, vãetnû pomoci
pfii získávání dÛkazÛ nezbytn˘ch pro fiízení, které mají k dispozici.
(2) Strany plní své závazky podle odstavce (1) v souladu s jak˘mikoli smlouvami nebo jin˘mi
ujednáními o vzájemné právní pomoci, které mezi nimi pfiípadnû existují. Pokud takové smlou-
vy nebo ujednání neexistují, poskytují si strany navzájem pomoc podle svého vnitrostátního
práva.

64



nationals of a State which is not Party to this Protocol, except for those nationals serving
in the armed forces of a State which is a Party to this Protocol, do not incur individual
criminal responsibility by virtue of this Protocol, nor does this Protocol impose an obliga-
tion to establish jurisdiction over such persons or to extradite them.

Article 17. Prosecution
(1) The Party in whose territory the alleged offender of an offence set forth in Article 15 sub-
-paragraphs (1), (a) to (c) is found to be present shall, if it does not extradite that person,
submit, without exception whatsoever and without undue delay, the case to its competent
authorities, for the purpose of prosecution, through proceedings in accordance with its domes-
tic law or with, if applicable, the relevant rules of international law. 
(2) Without prejudice to, if applicable, the relevant rules of international law, any person
regarding whom proceedings are being carried out in connection with the Convention or this
Protocol shall be guaranteed fair treatment and a fair trial in accordance with domestic law
and international law at all stages of the proceedings, and in no cases shall be provided guar-
antees less favorable to such person than those provided by international law.

Article 18. Extradition
(1) The offences set forth in Article 15 sub-paragraphs (1), (a) to (c) shall be deemed to be
included as extraditable offences in any extradition treaty existing between any of the Parties
before the entry into force of this Protocol. Parties undertake to include such offences in every
extradition treaty to be subsequently concluded between them. 
(2) When a Party which makes extradition conditional on the existence of a treaty receives
a request for extradition from another Party with which it has no extradition treaty, 
the requested Party may, at its option, consider the present Protocol as the legal basis for
extradition in respect of offences as set forth in Article 15 sub-paragraphs (1), (a) to (c). 
(3) Parties which do not make extradition conditional on the existence of a treaty shall recog-
nise the offences set forth in Article 15 sub-paragraphs (1), (a) to (c) as extraditable offences
between them, subject to the conditions provided by the law of the requested Party. 
(4) If necessary, offences set forth in Article 15 sub-paragraphs (1), (a) to (c) shall be treated,
for the purposes of extradition between Parties, as if they had been committed not only in
the place in which they occurred but also in the territory of the Parties that have established
jurisdiction in accordance with Article 16 paragraph (1).

Article 19. Mutual legal assistance
(1) Parties shall afford one another the greatest measure of assistance in connection with
investigations or criminal or extradition proceedings brought in respect of the offences set
forth in Article 15, including assistance in obtaining evidence at their disposal necessary for
the proceedings. 
(2) Parties shall carry out their obligations under paragraph (1) in conformity with any treaties
or other arrangements on mutual legal assistance that may exist between them. In the absence
of such treaties or arrangements, Parties shall afford one another assistance in accordance
with their domestic law.
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âlánek 20. DÛvody zamítnutí
(1) Pro úãely vydávání se trestné ãiny uvedené v ãlánku 15 odstavci (1) písmenech (a) aÏ (c) a pro
úãely vzájemné právní pomoci trestné ãiny uvedené v ãlánku 15 nepovaÏují za politické trestné
ãiny, ani za trestné ãiny související s politick˘mi trestn˘mi ãiny, ani za politicky motivované trest-
né ãiny. Nelze tedy zamítnout Ïádost o vydání nebo o vzájemnou právní pomoc na základû tako-
v˘ch trestn˘ch ãinÛ pouze z dÛvodu, Ïe se t˘ká politického trestného ãinu nebo trestného ãinu
souvisejícího s politick˘m trestn˘m ãinem ãi politicky motivovaného trestného ãinu.
(2) Nic v tomto Protokolu nesmí b˘t vykládáno, jako by zakládalo povinnost vydat nebo
poskytnout vzájemnou právní pomoc, pokud poÏádaná strana má oprávnûné dÛvody domní-
vat se, Ïe Ïádost o vydání pro trestné ãiny uvedené v ãlánku 15 odstavci (1) písmenech (a) aÏ
(c) nebo o vzájemnou právní pomoc ohlednû trestn˘ch ãinÛ uveden˘ch v ãlánku 15 byla podá-
na za úãelem stíhání ãi trestání osoby z dÛvodu rasy, vyznání, národnosti, etnického pÛvodu
nebo politického pfiesvûdãení této osoby nebo Ïe vyhovûní Ïádosti by zpÛsobilo újmu na
postavení této osoby z kteréhokoli z tûchto dÛvodÛ.

âlánek 21. Opatfiení t˘kající se jin˘ch poru‰ení
AniÏ by tím byl dotãen ãlánek 28 Úmluvy, pfiijme kaÏdá strana taková legislativní, administra-
tivní ãi disciplinární opatfiení, která budou nezbytná pro potlaãení následujících ãinÛ, pokud
jsou páchány úmyslnû:

(a) jakékoli vyuÏití kulturních statkÛ poru‰ující Úmluvu nebo tento Protokol;
(b) jak˘koli nezákonn˘ v˘voz, jiné pfiemístûní kulturních statkÛ z okupovaného území ãi
pfievod vlastnick˘ch práv k nim v rozporu s Úmluvou nebo tímto Protokolem.

Hlava V. Ochrana kulturních statkÛ za ozbrojeného konfliktu jiné 
neÏ mezinárodní povahy

âlánek 22. Ozbrojené konflikty jiné neÏ mezinárodní povahy
(1) Tento Protokol platí i v pfiípadû ozbrojeného konfliktu jiné neÏ mezinárodní povahy, kter˘
probíhá na území jedné ze stran.
(2) Tento Protokol se nevztahuje na pfiípady nepokojÛ a napûtí uvnitfi státu, napfiíklad na v˘trÏ-
nosti, ojedinûlé a sporadické násilné ãiny a jiné ãiny podobné povahy.
(3) Îádného z ustanovení tohoto Protokolu se nelze dovolávat pro úãely ovlivnûní svrchova-
nosti nûkterého státu nebo odpovûdnosti vlády udrÏovat ãi znovu nastolit v‰emi legitimními
prostfiedky zákonnost a pofiádek ve státû nebo bránit národní jednotu a územní celistvost státu.
(4) Îádn˘m z ustanovení tohoto Protokolu není dotãena primární jurisdikce strany, na jejímÏ
území probíhá ozbrojen˘ konflikt jiné neÏ mezinárodní povahy, ohlednû poru‰ení uveden˘ch
v ãlánku 15.
(5) Îádného z ustanovení tohoto Protokolu se nelze dovolávat na ospravedlnûní pfiímého nebo
nepfiímého vmû‰ování z jakéhokoli dÛvodu do ozbrojeného konfliktu nebo do vnitfiních ãi vnûj-
‰ích záleÏitostí strany, na jejímÏ území tento konflikt probíhá.
(6) UplatÀováním tohoto Protokolu pro situaci uvedenou v odstavci (1) není dotãeno právní
postavení stran konfliktu.
(7) UNESCO mÛÏe stranám konfliktu nabídnout své sluÏby.
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Article 20. Grounds for refusal
(1) For the purpose of extradition, offences set forth in Article 15 sub-paragraphs (1), (a) to (c),
and for the purpose of mutual legal assistance, offences set forth in Article 15 shall not be regard-
ed as political offences nor as offences connected with political offences nor as offences inspired
by political motives. Accordingly, a request for extradition or for mutual legal assistance based
on such offences may not be refused on the sole ground that it concerns a political offence or
an offence connected with a political offence or an offence inspired by political motives.
(2) Nothing in this Protocol shall be interpreted as imposing an obligation to extradite or to
afford mutual legal assistance if the requested Party has substantial grounds for believing that
the request for extradition for offences set forth in Article 15 sub-paragraphs (1), (a) to (c) or
for mutual legal assistance with respect to offences set forth in Article 15 has been made for
the purpose of prosecuting or punishing a person on account of that person’s race, religion,
nationality, ethnic origin or political opinion or that compliance with the request would cause
prejudice to that person’s position for any of these reasons.

Article 21. Measures regarding other violations
Without prejudice to Article 28 of the Convention, each Party shall adopt such legislative,
administrative or disciplinary measures as may be necessary to suppress the following acts
when committed intentionally:

(a) any use of cultural property in violation of the Convention or this Protocol; 
(b) any illicit export, other removal or transfer of ownership of cultural property from occu-
pied territory in violation of the Convention or this Protocol. 

Chapter V. The protection of cultural property in armed conflicts 
not of an international character

Article 22. Armed conflicts not of an international character
(1) This Protocol shall apply in the event of an armed conflict not of an international charac-
ter, occurring within the territory of one of the Parties. 
(2) This Protocol shall not apply to situations of internal disturbances and tensions, such as
riots, isolated and sporadic acts of violence and other acts of a similar nature. 
(3) Nothing in this Protocol shall be invoked for the purpose of affecting the sovereignty of
a State or the responsibility of the government, by all legitimate means, to maintain or re-estab-
lish law and order in the State or to defend the national unity and territorial integrity of the State. 
(4) Nothing in this Protocol shall prejudice the primary jurisdiction of a Party in whose terri-
tory an armed conflict not of an international character occurs over the violations set forth in
Article 15. 
(5) Nothing in this Protocol shall be invoked as a justification for intervening, directly or indi-
rectly, for any reason whatever, in the armed conflict or in the internal or external affairs of
the Party in the territory of which that conflict occurs. 
(6) The application of this Protocol to the situation referred to in paragraph (1) shall not affect
the legal status of the parties to the conflict. 
(7) UNESCO may offer its services to the parties to the conflict. 
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Hlava VI. Institucionální záleÏitosti

âlánek 23. SchÛze stran
(1) SchÛze stran se svolává zároveÀ s generální konferencí UNESCO a v koordinaci se schÛzí
vysok˘ch smluvních stran v pfiípadû, Ïe generální fieditel takovou schÛzi svolá.
(2) SchÛze stran pfiijímá svÛj jednací fiád.
(3) SchÛze stran má následující funkce: 

(a) volit ãleny V˘boru v souladu s ãlánkem 24 odstavcem (1);
(b) schvalovat smûrnice vypracované V˘borem v souladu s ãlánkem 27 odstavcem (1) pís-
menem (a);
(c) poskytovat smûrnice pro uÏívání fondu V˘borem a kontrolovat uÏívání fondu;
(d) posoudit zprávu pfiedloÏenou V˘borem v souladu s ãlánkem 27 odstavcem (1) písme-
nem (d);
(e) projednat jak˘koli problém související s uplatÀováním tohoto Protokolu a pfiípadnû
vydat doporuãení.

(4) Na Ïádost alespoÀ jedné pûtiny stran svolá generální fieditel mimofiádnou schÛzi stran.

âlánek 24. V˘bor na ochranu kulturních statkÛ za ozbrojeného konfliktu
(1) Tímto se ustavuje V˘bor na ochranu kulturních statkÛ za ozbrojeného konfliktu. V˘bor se
skládá z dvanácti stran zvolen˘ch schÛzí stran.
(2) V˘bor se schází na fiádném zasedání jednou roãnû a na mimofiádn˘ch zasedáních, kdykoli
to uzná za nutné.
(3) Pfii rozhodování o sloÏení V˘boru musejí strany usilovat o zaji‰tûní rovného zastoupení rÛz-
n˘ch oblastí a kultur svûta.
(4) Strany, které jsou ãleny V˘boru, vyberou za své zástupce osoby s odborností v oblasti kul-
turního dûdictví, obrany nebo mezinárodního práva a vynasnaÏí se na základû vzájemn˘ch
konzultací zajistit, aby V˘bor jako celek mûl odpovídající odbornost ve v‰ech tûchto oborech.

âlánek 25. Funkãní období
(1) Strana je volena do V˘boru na ãtyfii roky a mÛÏe b˘t bezprostfiednû znovu zvolena pouze
jednou.
(2) Nezávisle na ustanoveních odstavce (1) skonãí funkãní období poloviny ãlenÛ zvolen˘ch
v první volbû po skonãení prvního fiádného zasedání schÛze stran následujícího po zasedání,
na nûmÏ byli zvoleni. Tyto ãleny vybere losem pfiedseda této schÛze po první volbû.

âlánek 26. Jednací fiád
(1) V˘bor pfiijme svÛj jednací fiád.
(2) Vût‰ina ãlenÛ tvofií kvorum. Rozhodnutí V˘boru se pfiijímají dvoutfietinovou vût‰inou hla-
sujících ãlenÛ.
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Chapter VI. Institutional Issues

Article 23. Meeting of the Parties
(1) The Meeting of the Parties shall be convened at the same time as the General Conference
of UNESCO, and in co-ordination with the Meeting of the High Contracting Parties, if such
a meeting has been called by the Director-General. 
(2) The Meeting of the Parties shall adopt its Rules of Procedure. 
(3) The Meeting of the Parties shall have the following functions: 

(a) to elect the Members of the Committee, in accordance with Article 24 paragraph (1);
(b) to endorse the Guidelines developed by the Committee in accordance with Article 27
sub-paragraph (1), (a);
(c) to provide guidelines for, and to supervise the use of the Fund by the Committee;
(d) to consider the report submitted by the Committee in accordance with Article 27 sub-
-paragraph (1), (d);
(e) to discuss any problem related to the application of this Protocol, and to make recom-
mendations, as appropriate.

(4) At the request of at least one-fifth of the Parties, the Director-General shall convene an
Extraordinary Meeting of the Parties.

Article 24. Committee for the Protection of Cultural Property in the Event 
of Armed Conflict

(1) The Committee for the Protection of Cultural Property in the Event of Armed Conflict 
is hereby established. It shall be composed of twelve Parties which shall be elected by 
the Meeting of the Parties. 
(2) The Committee shall meet once a year in ordinary session and in extra-ordinary sessions
whenever it deems necessary. 
(3) In determining membership of the Committee, Parties shall seek to ensure an equitable
representation of the different regions and cultures of the world. 
(4) Parties members of the Committee shall choose as their representatives persons qualified
in the fields of cultural heritage, defence or international law, and they shall endeavour, in
consultation with one another, to ensure that the Committee as a whole contains adequate
expertise in all these fields.

Article 25. Term of office
(1) A Party shall be elected to the Committee for four years and shall be eligible for immedi-
ate re-election only once. 
(2) Notwithstanding the provisions of paragraph (1), the term of office of half of the members
chosen at the time of the first election shall cease at the end of the first ordinary session of
the Meeting of the Parties following that at which they were elected. These members shall be
chosen by lot by the President of this Meeting after the first election.

Article 26. Rules of procedure
(1) The Committee shall adopt its Rules of Procedure. 
(2) A majority of the members shall constitute a quorum. Decisions of the Committee shall be
taken by a majority of two-thirds of its members voting. 
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(3) âlenové se nesmûjí úãastnit hlasování o jak˘chkoli rozhodnutích souvisejících s kulturními
statky zasaÏen˘mi ozbrojen˘m konfliktem, jehoÏ jsou stranami.

âlánek 27. Funkce
(1) V˘bor má následující funkce: 

(a) pfiipravuje smûrnice pro provádûní tohoto Protokolu;
(b) poskytuje, pozastavuje nebo ru‰í zv˘‰enou ochranu kulturních statkÛ a zfiizuje, vede
a prosazuje Seznam kulturních statkÛ pod zv˘‰enou ochranou;
(c) monitoruje a dohlíÏí na provádûní tohoto Protokolu a podporuje oznaãování kulturních
statkÛ pod zv˘‰enou ochranou;
(d) posuzuje zprávy stran a vyjadfiuje se k nim, podle potfieby vyÏaduje vysvûtlení a pfii-
pravuje vlastní zprávu o provádûní tohoto Protokolu pro schÛzi stran;
(e) pfiijímá a posuzuje Ïádosti o mezinárodní pomoc podle ãlánku 32;
(f) rozhoduje o vyuÏití fondu;
(g) plní jakékoli jiné funkce, které mu schÛze stran pfiípadnû uloÏí.

(2) Funkce V˘boru se plní ve spolupráci s generálním fieditelem.
(3) V˘bor spolupracuje s mezinárodními a národními vládními a nevládními organizacemi,
které mají podobné cíle jako Úmluva, její První protokol a tento Protokol. Na pomoc pfii plnû-
ní tûchto funkcí si mÛÏe V˘bor na své schÛze pfiizvat jako poradce v˘znamné odborné orga-
nizace, napfiíklad ty, které mají oficiální vztahy s UNESCO vãetnû Mezinárodního v˘boru Mod-
rého ‰títu (ICBS) a jeho orgánÛ. Pfiedstavitelé Mezinárodního stfiediska pro v˘zkum uchování
a obnovy kulturních statkÛ (¤ímské stfiedisko, téÏ ICCROM) a Mezinárodního v˘boru âervené-
ho kfiíÏe (ICRC) mohou b˘t rovnûÏ pfiizváni jako poradci.

âlánek 28. Sekretariát
V˘boru pomáhá sekretariát UNESCO, kter˘ pfiipravuje podklady V˘boru a programy jeho schÛ-
zí a odpovídá za provádûní jeho rozhodnutí.

âlánek 29. Fond na ochranu kulturních statkÛ za ozbrojeného konfliktu
(1) Tímto se ustavuje fond pro následující úãely: 

(a) poskytovat finanãní ãi jinou pomoc na podporu pfiípravn˘ch ãi jin˘ch opatfiení pfiijíma-
n˘ch v dobû míru v souladu mimo jiné s ãlánkem 5, ãlánkem 10 písmenem (b) a s ãlán-
kem 30; a
(b) poskytovat finanãní ãi jinou pomoc v souvislosti s nouzov˘mi, prozatímními ãi jin˘mi
opatfieními pfiijíman˘mi na ochranu kulturních statkÛ v dobû ozbrojen˘ch konfliktÛ nebo
obnovy bezprostfiednû po ukonãení nepfiátelsk˘ch akcí, mimo jiné v souladu s ãlánkem 8
písmenem (a).

(2) Fond je zfiízen jako svûfieneck˘ fond v souladu s ustanoveními finanãních pfiedpisÛ
UNESCO.
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(3) Members shall not participate in the voting on any decisions relating to cultural property
affected by an armed conflict to which they are parties.

Article 27. Functions
(1) The Committee shall have the following functions: 

(a) to develop Guidelines for the implementation of this Protocol; 
(b) to grant, suspend or cancel enhanced protection for cultural property and to establish,
maintain and promote the List of Cultural Property under Enhanced Protection; 
(c) to monitor and supervise the implementation of this Protocol and promote the identifi-
cation of cultural property under enhanced protection; 
(d) to consider and comment on reports of the Parties, to seek clarifications as required,
and prepare its own report on the implementation of this Protocol for the Meeting 
of the Parties; 
(e) to receive and consider requests for international assistance under Article 32; 
(f) to determine the use of the Fund; 
(g) to perform any other function which may be assigned to it by the Meeting of the Parties. 

(2) The functions of the Committee shall be performed in co-operation with the Director-
-General. 
(3) The Committee shall co-operate with international and national governmental and non-gov-
ernmental organizations having objectives similar to those of the Convention, its First Protocol
and this Protocol. To assist in the implementation of its functions, the Committee may invite
to its meetings, in an advisory capacity, eminent professional organizations such as those
which have formal relations with UNESCO, including the International Committee of the Blue
Shield (ICBS) and its constituent bodies. Representatives of the International Centre for 
the Study of the Preservation and Restoration of Cultural Property (Rome Centre) (ICCROM)
and of the International Committee of the Red Cross (ICRC) may also be invited to attend in
an advisory capacity.

Article 28. Secretariat
The Committee shall be assisted by the Secretariat of UNESCO which shall prepare 
the Committee’s documentation and the agenda for its meetings and shall have the respon-
sibility for the implementation of its decisions.

Article 29. The Fund for the Protection of Cultural Property in the Event 
of Armed Conflict

(1) A Fund is hereby established for the following purposes: 
(a) to provide financial or other assistance in support of preparatory or other measures to
be taken in peacetime in accordance with, inter alia, Article 5, Article 10 sub-paragraph (b)
and Article 30; and 
(b) to provide financial or other assistance in relation to emergency, provisional or other
measures to be taken in order to protect cultural property during periods of armed conflict
or of immediate recovery after the end of hostilities in accordance with, inter alia, Article 8
sub-paragraph (a). 

(2) The Fund shall constitute a trust fund, in conformity with the provisions of the financial
regulations of UNESCO. 
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(3) âástky vyplacené z fondu se vyuÏívají pouze pro takov˘ úãel, o nûmÏ rozhodne V˘bor
v souladu se smûrnicemi uveden˘mi v ãlánku 23 odstavci (3) písmenu (c). V˘bor mÛÏe pfiijí-
mat pfiíspûvky urãené k vyuÏití pouze pro urãit˘ program ãi projekt, pokud V˘bor rozhodne
o realizaci takového programu ãi projektu.
(4) Zdroje fondu sestávají z:

(a) dobrovoln˘ch pfiíspûvkÛ stran;
(b) pfiíspûvkÛ, darÛ ãi odkazÛ: 

(i) jin˘ch státÛ;
(ii) UNESCO ãi jin˘ch organizací systému Organizace spojen˘ch národÛ;
(iii) jin˘ch mezivládních ãi nevládních organizací; a
(iv) vefiejn˘ch nebo soukrom˘ch subjektÛ ãi jednotlivcÛ;

(c) jak˘chkoli úrokÛ z fondu;
(d) prostfiedkÛ získan˘ch sbírkami nebo pfiíjmy z akcí organizovan˘ch ve prospûch fondu; a
(e) v‰ech ostatních zdrojÛ povolen˘ch smûrnicemi platn˘mi pro fond.

Hlava VII. ·ífiení informací a mezinárodní pomoc

âlánek 30. ·ífiení informací
(1) Strany se vynasnaÏí vhodn˘mi prostfiedky a zejména prostfiednictvím vzdûlávacích a infor-
maãních programÛ posilovat u v‰ech sv˘ch obyvatel vûdomí hodnoty kulturních statkÛ a úctu
k nim.
(2) Strany budou ‰ífiit tento Protokol v co nejvût‰ím rozsahu jak v dobû míru, tak i v dobû
ozbrojeného konfliktu.
(3) Jakékoliv vojenské ãi civilní orgány, které v dobû ozbrojeného konfliktu pfievezmou odpo-
vûdnost za uplatÀování tohoto Protokolu, musejí b˘t v plném rozsahu seznámeny s jeho tex-
tem. Za tímto úãelem strany musejí podle okolností:

(a) zafiadit smûrnice a pokyny o ochranû kulturních statkÛ do sv˘ch vojensk˘ch pfiedpisÛ;
(b) ve spolupráci s UNESCO a pfiíslu‰n˘mi vládními a nevládními organizacemi pfiipravit
a realizovat mírové v˘cvikové a vzdûlávací programy;
(c) prostfiednictvím generálního fieditele se vzájemnû informovat o zákonech, administra-
tivních pfiedpisech a opatfieních pfiijat˘ch podle písmen (a) a (b);
(d) prostfiednictvím generálního fieditele se navzájem co nejdfiíve informovat o zákonech
a administrativních pfiedpisech, které pfiípadnû pfiijmou k zaji‰tûní uplatÀování tohoto Pro-
tokolu.

âlánek 31. Mezinárodní spolupráce
V pfiípadech závaÏn˘ch poru‰ení tohoto Protokolu se strany zavazují jednat spoleãnû pro-
stfiednictvím V˘boru ãi jednotlivû ve spolupráci s UNESCO a Organizací spojen˘ch národÛ
a v souladu s Chartou Organizace spojen˘ch národÛ.
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(3) Disbursements from the Fund shall be used only for such purposes as the Committee shall
decide in accordance with the guidelines as defined in Article 23 sub-paragraph (3), (c). 
The Committee may accept contributions to be used only for a certain programme or project,
provided that the Committee shall have decided on the implementation of such programme
or project. 
(4) The resources of the Fund shall consist of: 

(a) voluntary contributions made by the Parties; 
(b) contributions, gifts or bequests made by: 

(i) other States;
(ii) UNESCO or other organizations of the United Nations system;
(iii) other intergovernmental or non-governmental organizations; and
(iv) public or private bodies or individuals;

(c) any interest accruing on the Fund; 
(d) funds raised by collections and receipts from events organized for the benefit of 
the Fund; and 
(e) all other resources authorized by the guidelines applicable to the Fund. 

Chapter VII. Dissemination of information and international assistance

Article 30. Dissemination
(1) The Parties shall endeavour by appropriate means, and in particular by educational and
information programmes, to strengthen appreciation and respect for cultural property by their
entire population.
(2) The Parties shall disseminate this Protocol as widely as possible, both in time of peace
and in time of armed conflict.
(3) Any military or civilian authorities who, in time of armed conflict, assume responsibilities
with respect to the application of this Protocol, shall be fully acquainted with the text thereof.
To this end the Parties shall, as appropriate:

(a) incorporate guidelines and instructions on the protection of cultural property in their
military regulations;
(b) develop and implement, in cooperation with UNESCO and relevant governmental and
non-governmental organizations, peacetime training and educational programmes;
(c) communicate to one another, through the Director-General, information on the laws,
administrative provisions and measures taken under sub-paragraphs (a) and (b);
(d) communicate to one another, as soon as possible, through the Director-General, 
the laws and administrative provisions which they may adopt to ensure the application of
this Protocol.

Article 31. International cooperation
In situations of serious violations of this Protocol, the Parties undertake to act, jointly through
the Committee, or individually, in cooperation with UNESCO and the United Nations and in
conformity with the Charter of the United Nations.
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âlánek 32. Mezinárodní pomoc
(1) Strana mÛÏe Ïádat od V˘boru mezinárodní pomoc pro kulturní statky pod zv˘‰enou ochra-
nou, jakoÏ i pomoc pfii pfiípravû, tvorbû ãi provádûní zákonÛ, administrativních pfiedpisÛ
a opatfiení uveden˘ch v ãlánku 10.
(2) Strana konfliktu, která není stranou tohoto Protokolu, ale která pfiijala a uplatÀuje usta-
novení podle ãlánku 3 odstavce (2), mÛÏe Ïádat od V˘boru pfiíslu‰nou mezinárodní pomoc.
(3) V˘bor pfiijme pravidla pro pfiedkládání Ïádostí o mezinárodní pomoc a stanoví moÏné formy
mezinárodní pomoci.
(4) Strany se vyz˘vají, aby prostfiednictvím V˘boru poskytovaly technickou pomoc v‰eho druhu
té stranû nebo tûm stranám konfliktu, které o to poÏádají.

âlánek 33. Pomoc UNESCO
(1) Jakákoliv strana mÛÏe UNESCO poÏádat o technickou pomoc pfii organizování ochrany sv˘ch
kulturních statkÛ, napfiíklad pfii pfiípravn˘ch pracích na zabezpeãení kulturních statkÛ, pfii pre-
ventivních a organizaãních opatfieních pro nouzové situace a pfii sestavování národních inven-
táfiÛ kulturních statkÛ nebo v souvislosti s jak˘mkoli jin˘m problémem plynoucím z uplatÀo-
vání tohoto Protokolu. UNESCO poskytne takovou pomoc v mezích dan˘ch sv˘m programem
a sv˘mi zdroji.
(2) Strany se vyz˘vají poskytovat technickou pomoc na bilaterální ãi multilaterální úrovni.
(3) UNESCO je oprávnûno ãinit z vlastní iniciativy stranám návrhy v tûchto záleÏitostech.

Hlava VIII. Provádûní tohoto Protokolu

âlánek 34. Ochranné mocnosti
Tento Protokol se provádí za souãinnosti ochrann˘ch mocností odpovûdn˘ch za ochranu zájmÛ
stran konfliktu.

âlánek 35. Smírãí procedura
(1) Ochranné mocnosti poskytují dobré sluÏby ve v‰ech pfiípadech, kdy to povaÏují za pro-
spû‰né v zájmu kulturních statkÛ, zvlá‰tû dojde-li mezi stranami konfliktu k rozporÛm ohled-
nû uplatÀování nebo v˘kladu ustanovení tohoto Protokolu.
(2) Pro tento úãel mÛÏe kaÏdá z ochrann˘ch mocností buì na vyzvání jedné ze stran, gene-
rálního fieditele, ãi ze své vlastní iniciativy navrhnout stranám konfliktu, je-li to uznáno za
vhodné, schÛzku jejich zástupcÛ a zvlá‰tû orgánÛ odpovûdn˘ch za ochranu kulturních statkÛ
na území nûkterého státu, kter˘ není stranou konfliktu. Strany konfliktu jsou vázány uskuteã-
nit schÛzku, která jim byla navrÏena. Ochranné mocnosti navrhnou stranám konfliktu ke schvá-
lení osobu ze státu, kter˘ není stranou konfliktu, nebo osobu navrÏenou generálním fieditelem
a tato osoba bude pfiizvána k úãasti na takové schÛzce ve funkci pfiedsedy.
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Article 32. International assistance
(1) A Party may request from the Committee international assistance for cultural property under
enhanced protection as well as assistance with respect to the preparation, development or
implementation of the laws, administrative provisions and measures referred to in Article 10. 
(2) A party to the conflict, which is not a Party to this Protocol but which accepts and applies
provisions in accordance with Article 3 paragraph (2) may request appropriate international
assistance from the Committee.
(3) The Committee shall adopt rules for the submission of requests for international assistance
and shall define the forms the international assistance may take.
(4) Parties are encouraged to give technical assistance of all kinds, through the Committee, to
those Parties or parties to the conflict who request it.

Article 33. Assistance of UNESCO
(1) A Party may call upon UNESCO for technical assistance in organizing the protection of its
cultural property, such as preparatory action to safeguard cultural property, preventive and
organizational measures for emergency situations and compilation of national inventories of
cultural property, or in connection with any other problem arising out of the application of this
Protocol. UNESCO shall accord such assistance within the limits fixed by its programme and
by its resources. 
(2) Parties are encouraged to provide technical assistance at bilateral or multilateral level. 
(3) UNESCO is authorized to make, on its own initiative, proposals on these matters to 
the Parties. 

Chapter VIII. Execution of this Protocol

Article 34. Protecting Powers
This Protocol shall be applied with the co-operation of the Protecting Powers responsible for
safeguarding the interests of the Parties to the conflict.

Article 35. Conciliation procedure
(1) The Protecting Powers shall lend their good offices in all cases where they may deem it
useful in the interests of cultural property, particularly if there is disagreement between 
the Parties to the conflict as to the application or interpretation of the provisions of this
Protocol.
(2) For this purpose, each of the Protecting Powers may, either at the invitation of one Party,
of the Director-General, or on its own initiative, propose to the Parties to the conflict a meet-
ing of their representatives, and in particular of the authorities responsible for the protection
of cultural property, if considered appropriate, on the territory of a State not party to the con-
flict. The Parties to the conflict shall be bound to give effect to the proposals for meeting
made to them. The Protecting Powers shall propose for approval by the Parties to the conflict
a person belonging to a State not party to the conflict or a person presented by the Director-
-General, which person shall be invited to take part in such a meeting in the capacity of
Chairman.
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âlánek 36. Smírãí procedura bez úãasti ochrann˘ch mocností
(1) V konfliktu, pro nûjÏ nebyly urãeny Ïádné ochranné mocnosti, mÛÏe generální fieditel
poskytnout dobré sluÏby ãi postupovat na základû jakékoli jiné formy smírãího fiízení ãi zpro-
stfiedkování s cílem urovnat rozpor.
(2) Na vyzvání jedné strany ãi generálního fieditele mÛÏe pfiedseda V˘boru navrhnout stranám
konfliktu schÛzku jejich zástupcÛ a, zvlá‰tû je-li to uznáno za vhodné, orgánÛ odpovûdn˘ch
za ochranu kulturních statkÛ na území nûkterého státu, kter˘ není stranou konfliktu.

âlánek 37. Pfieklady a zprávy
(1) Strany pfieloÏí tento Protokol do sv˘ch úfiedních jazykÛ a pfiedají tyto oficiální pfieklady
generálnímu fiediteli.
(2) Strany kaÏdé ãtyfii roky pfiedloÏí V˘boru zprávu o provádûní tohoto Protokolu.

âlánek 38. Odpovûdnost státÛ
Îádn˘m z ustanovení tohoto Protokolu t˘kajících se individuální trestní odpovûdnosti není dotãe-
na odpovûdnost státÛ podle mezinárodního práva, vãetnû povinnosti poskytnout od‰kodnûní.

Hlava IX. Závûreãná ustanovení

âlánek 39. Jazyky
Tento Protokol je vyhotoven v jazyce anglickém, arabském, ãínském, francouzském, ruském
a ‰panûlském, pfiiãemÏ v‰ech ‰est znûní má stejnou platnost.

âlánek 40. Podpis
Tento Protokol bude datován 26. bfiezna 1999. Bude otevfien k podpisu v‰em vysok˘m smluv-
ním stranám v Haagu od 17. kvûtna 1999 do 31. prosince 1999.

âlánek 41. Ratifikace, pfiijetí nebo schválení
(1) Tento Protokol podléhá ratifikaci, pfiijetí nebo schválení vysok˘mi smluvními stranami, které
podepsaly tento Protokol, v souladu s jejich pfiíslu‰n˘mi ústavními postupy.
(2) Listiny o ratifikaci, pfiijetí nebo schválení budou uloÏeny u generálního fieditele.

âlánek 42. Pfiístup
(1) Tento Protokol je otevfien k pfiístupu dal‰ím vysok˘m smluvním stranám od 1. ledna 2000.
(2) Pfiístup se provádí uloÏením listiny o pfiístupu u generálního fieditele.

âlánek 43. Vstup v platnost
(1) Tento Protokol vstoupí v platnost tfii mûsíce po uloÏení dvaceti listin o ratifikaci, pfiijetí,
schválení ãi pfiístupu.
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Article 36. Conciliation in absence of Protecting Powers
(1) In a conflict where no Protecting Powers are appointed the Director-General may lend good
offices or act by any other form of conciliation or mediation, with a view to settling the dis-
agreement.
(2) At the invitation of one Party or of the Director-General, the Chairman of the Committee
may propose to the Parties to the conflict a meeting of their representatives, and in particu-
lar of the authorities responsible for the protection of cultural property, if considered appro-
priate, on the territory of a State not party to the conflict.

Article 37. Translations and reports
(1) The Parties shall translate this Protocol into their official languages and shall communicate
these official translations to the Director-General. 
(2) The Parties shall submit to the Committee, every four years, a report on the implemen-
tation of this Protocol.

Article 38. State responsibility
No provision in this Protocol relating to individual criminal responsibility shall affect the respon-
sibility of States under international law, including the duty to provide reparation.

Chapter IX. Final clauses

Article 39. Languages
This Protocol is drawn up in Arabic, Chinese, English, French, Russian and Spanish, the six
texts being equally authentic.

Article 40. Signature
This Protocol shall bear the date of 26 March 1999. It shall be opened for signature by all
High Contracting Parties at The Hague from 17 May 1999 until 31 December 1999.

Article 41. Ratification, acceptance or approval
(1) This Protocol shall be subject to ratification, acceptance or approval by High Contracting Parties
which have signed this Protocol, in accordance with their respective constitutional procedures.
(2) The instruments of ratification, acceptance or approval shall be deposited with the Director-
-General.

Article 42. Accession
(1) This Protocol shall be open for accession by other High Contracting Parties from 1 January
2000. 
(2). Accession shall be effected by the deposit of an instrument of accession with the Director-
-General.

Article 43. Entry into force
(1) This Protocol shall enter into force three months after twenty instruments of ratification,
acceptance, approval or accession have been deposited.
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(2) Poté vstoupí v platnost pro kaÏdou stranu tfii mûsíce po uloÏení jejích listin o ratifikaci,
pfiijetí, schválení ãi pfiístupu.

âlánek 44. Vstup v platnost za ozbrojeného konfliktu
V pfiípadech uveden˘ch v ãláncích 18 a 19 Úmluvy nab˘vají okamÏitû úãinnost ratifikace, pfii-
jetí nebo schválení nebo pfiístupy k tomuto Protokolu uloÏené stranami konfliktu buì pfied
zahájením nepfiátelsk˘ch akcí ãi okupace, nebo po nûm. V takov˘ch pfiípadech pfiedá generál-
ní fieditel sdûlení uvedené v ãlánku 46 nejrychlej‰í cestou.

âlánek 45. V˘povûì
(1) KaÏdá strana mÛÏe tento Protokol vypovûdût.
(2) V˘povûì musí b˘t oznámena písemnou listinou uloÏenou u generálního fieditele.
(3) V˘povûì nabude úãinnosti jeden rok po obdrÏení listiny o v˘povûdi. Pokud se v‰ak vypo-
vídající strana v okamÏiku vypr‰ení této lhÛty úãastní ozbrojeného konfliktu, nenabude v˘po-
vûì úãinnosti aÏ do ukonãení nepfiátelsk˘ch akcí nebo do dokonãení operací na repatriaci kul-
turních statkÛ, podle toho, co skonãí pozdûji.

âlánek 46. Oznámení
Generální fieditel informuje v‰echny vysoké smluvní strany jakoÏ i Organizaci spojen˘ch náro-
dÛ o uloÏení v‰ech listin o ratifikaci, pfiijetí, schválení nebo pfiístupu uveden˘ch v ãláncích 41
a 42 a o v˘povûdích uveden˘ch v ãlánku 45.

âlánek 47. Registrace u Organizace spojen˘ch národÛ
V souladu s ãlánkem 102 Charty Organizace spojen˘ch národÛ bude tento Protokol registro-
ván u Sekretariátu Organizace spojen˘ch národÛ na Ïádost generálního fieditele.

Na dÛkaz toho níÏe podepsaní fiádnû zplnomocnûni podepsali tento Protokol.

Dáno v Haagu dne 26. bfiezna 1999, v jednom vyhotovení, jeÏ je uloÏeno v archivech UNESCO
s tím, Ïe ovûfiené kopie budou doruãeny v‰em vysok˘m smluvním stranám. 
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(2) Thereafter, it shall enter into force, for each Party, three months after the deposit of its
instrument of ratification, acceptance, approval or accession.

Article 44. Entry into force in situations of armed conflict
The situations referred to in Articles 18 and 19 of the Convention shall give immediate effect
to ratifications, acceptances or approvals of or accessions to this Protocol deposited by 
the parties to the conflict either before or after the beginning of hostilities or occupation. In
such cases the Director-General shall transmit the communications referred to in Article 46 by
the speediest method.

Article 45. Denunciation
(1) Each Party may denounce this Protocol.
(2) The denunciation shall be notified by an instrument in writing, deposited with the Director-
-General.
(3) The denunciation shall take effect one year after the receipt of the instrument of denunci-
ation. However, if, on the expiry of this period, the denouncing Party is involved in an armed
conflict, the denunciation shall not take effect until the end of hostilities, or until the opera-
tions of repatriating cultural property are completed, whichever is the later.

Article 46. Notifications
The Director-General shall inform all High Contracting Parties as well as the United Nations, of
the deposit of all the instruments of ratification, acceptance, approval or accession provided
for in Articles 41 and 42 and of denunciations provided for Article 45.

Article 47. Registration with the United Nations
In conformity with Article 102 of the Charter of the United Nations, this Protocol shall be reg-
istered with the Secretariat of the United Nations at the request of the Director-General.

In faith whereof the undersigned, duly authorized, have signed the present Protocol.

Done at The Hague, this twenty-sixth day of March 1999, in a single copy which shall be
deposited in the archives of the UNESCO, and certified true copies of which shall be delivered
to all the High Contracting Parties.
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ÚMLUVA O OCHRANù SVùTOVÉHO KULTURNÍHO
A P¤ÍRODNÍHO DùDICTVÍ 

PafiíÏ, Francie, 16. listopadu 1972

Generální konference UNESCO, 
scházejíc se v PafiíÏi ve dnech 17. fiíjna aÏ 21. listopadu 1972 na svém sedmnáctém zasedání,

majíc na pamûti, Ïe kulturnímu a pfiírodnímu dûdictví ve stále vût‰í mífie hrozí zniãení nejen
v dÛsledku tradiãních pfiíãin rozkladu, ale i na základû mûnících se sociálních a ekonomick˘ch
podmínek, které situaci vyhrocují je‰tû hrozivûj‰ímu jevy po‰kození ãi zniãení;
berouc v úvahu, Ïe ub˘vání ãi zniãení kterékoliv poloÏky kulturního nebo pfiírodního dûdictví
pfiedstavuje nenahraditelné ochuzení dûdictví v‰ech národÛ svûta;
berouc v úvahu, Ïe ochrana tohoto dûdictví na národní úrovni není ãasto úplná kvÛli rozsahu
prostfiedkÛ, jeÏ vyÏaduje, a kvÛli nedostateãn˘m ekonomick˘m, vûdeck˘m a technick˘m zdro-
jÛm zemû, kde se vlastnictví, které má b˘t chránûno, nachází;
pfiipomínajíc, Ïe ústava organizace stanovuje, Ïe bude udrÏovat, zvût‰ovat a ‰ífiit znalosti zaji‰-
Èováním ochrany svûtového dûdictví a doporuãováním nezbytn˘ch mezinárodních úmluv dotyã-
n˘m národÛm;
berouc v úvahu, Ïe stávající mezinárodní úmluvy, doporuãení a rezoluce t˘kající se kulturního
a pfiírodního vlastnictví ukazují, jak˘ v˘znam má pro v‰echny národy svûta ochránûní tohoto
jedineãného a nenahraditelného vlastnictví, aÈ náleÏí jakémukoliv národu;
berouc v úvahu, Ïe ãásti kulturního ãi pfiírodního dûdictví mají v˘jimeãn˘ v˘znam a z tohoto
dÛvodu je tfieba je zachovat jako souãást svûtového dûdictví lidstva jako celku;
berouc v úvahu, Ïe vzhledem k objemu a závaÏnosti nov˘ch nebezpeãí, jeÏ ohroÏují kulturní
a pfiírodní dûdictví, je povinností mezinárodního spoleãenství jako celku úãastnit se ochrany
kulturního a pfiírodního dûdictví v˘jimeãné svûtovû hodnoty tím, Ïe bude poskytovat kolek-
tivní pomoc, která, i kdyÏ nebude nahrazovat opatfiení dotyãného státu, bude slouÏit jako jeho
úãinné doplnûní;
berouc v úvahu, Ïe pro tento úãel je nezbytné pfiijmout nová ustanovení formou úmluvy vytvá-
fiející úãinn˘ systém kolektivní ochrany kulturního a pfiírodního dûdictví v˘jimeãné svûtové hod-
noty, organizovan˘ na stálém základû a v souladu s moderními vûdeck˘mi metodami;
rozhodnuv‰i na svém ‰estnáctém zasedání, Ïe tato otázka se stane pfiedmûtem mezinárodní
úmluvy;
pfiijímá dne 16. listopadu 1972 tuto Úmluvu.
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CONVENTION CONCERNING THE PROTECTION 
OF THE WORLD CULTURAL AND NATURAL HERITAGE

Paris, France, 16 November 1972

The General Conference of the United Nations Educational, Scientific and Cultural Organization
meeting in Paris from 17 October to 21 November 1972, at its seventeenth session, 

Noting that the cultural heritage and the natural heritage are increasingly threatened with
destruction not only by the traditional causes of decay, but also by changing social and eco-
nomic conditions which aggravate the situation with even more formidable phenomena of
damage or destruction. 
Considering that deterioration or disappearance of any item of the cultural or natural heritage
constitutes a harmful impoverishment of the heritage of all the nations of the world, 
Considering that protection of this heritage at the national level often remains incomplete
because of the scale of the resources which it requires and of the insufficient economic, sci-
entific and technical resources of the country where the property to be protected is situated, 
Recalling that the Constitution of the Organization provides that it will main-tain, increase and
diffuse knowledge, by assuring the conservation and protection of the world’s heritage, and
recommending to the nations concerned the necessary international conventions, 
Considering that the existing international conventions, recommendations and resolutions 
concerning cultural and natural property demonstrate the importance, for all the peoples 
of the world, of safeguarding this unique and irreplaceable property, to whatever people it
may belong, 
Considering that parts of the cultural or natural heritage are of outstanding interest and there-
fore need to be preserved as part of the world heritage of mankind as a whole, 
Considering that, in view of the magnitude and gravity of the new dangers threatening them,
it is incumbent on the international community as a whole to participate in the protection of
the cultural and natural heritage of outstanding universal value, by the granting of collective
assistance which, although not taking the place of action by the State concerned, will serve
as an effective complement thereto, 
Considering that it is essential for this purpose to adopt new provisions in the form of a con-
vention establishing an effective system of collective protection of the cultural and natural her-
itage of outstanding universal value, organized on a permanent basis and in accordance with
modern scientific methods, 
Having decided, at its sixteenth session, that this question should be made the subject of 
an international convention;
Adopts this sixteenth day of November 1972 this Convention. 
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I. Definice kulturního a pfiírodního dûdictví

âlánek 1.
Pro úãely této Úmluvy budou za „kulturní dûdictví“ povaÏovány:
- památníky: architektonická díla, díla monumentálního sochafiství a malífiství, prvky ãi struk-

tury archeologické povahy, nápisy, jeskynní obydlí a kombinace prvkÛ, jeÏ mají v˘jimeãnou
svûtovou hodnotu z hlediska dûjin, umûní ãi vûdy;

- skupiny budov: skupiny oddûlen˘ch ãi spojen˘ch budov, které mají z dÛvodu své architek-
tury, stejnorodosti ãi umístûní v krajinû v˘jimeãnou svûtovou hodnotu z hlediska dûjin,
umûní ãi vûdy;

- lokality: v˘tvory ãlovûka ãi kombinovaná díla pfiírody a ãlovûka a oblasti zahrnující místa
archeologick˘ch nálezÛ mající v˘jimeãnou svûtovou hodnotu z dûjinného, estetického, etno-
logického ãi antropologického hlediska.

âlánek 2.
Pro úãely této Úmluvy budou za „pfiírodní dûdictví” povaÏovány:
- pfiírodní jevy tvofiené fyzick˘mi a biologick˘mi útvary nebo skupinami takov˘chto útvarÛ, jeÏ

mají v˘jimeãnou svûtovou hodnotu z estetického ãi vûdeckého hlediska;
- geologické a fyziografické útvary a pfiesnû vymezené oblasti, které tvofií místo pfiirozeného

v˘skytu ohroÏen˘ch druhÛ zvífiat a rostlin v˘jimeãné svûtové hodnoty z hlediska vûdy ãi péãe
o zachování pfiírody;

- pfiírodní lokality ãi pfiesnû vymezené pfiírodní oblasti svûtové hodnoty z hlediska vûdy, péãe
o zachování pfiírody nebo pfiírodní krásy.

âlánek 3.
Je v pÛsobnosti kaÏdé smluvní strany, aby urãila a vymezila vlastnictví nacházející se na jejím
území v souladu s ãlánky 1 a 2. 

II. Národní ochrana a mezinárodní ochranû kulturního 
a pfiírodního dûdictví

âlánek 4.
KaÏd˘ smluvní stát uznává, Ïe v první fiadû je jeho povinností zabezpeãit oznaãení, ochranu,
zachování, prezentování a pfiedávání budoucím generacím kulturního a pfiírodního dûdictví uve-
deného v ãlánek 1 a 2 a nacházejícího se na jeho území. Za tímto úãelem uãiní v‰e pfii maxi-
málním vyuÏití sv˘ch vlastních zdrojÛ, a tam, kde je to vhodné, spolu s mezinárodní pomocí
a spoluprací, zejména finanãní, umûleckou, vûdeckou a technickou, jakou bude moci obdrÏet.

âlánek 5.
Za úãelem zaji‰tûní úãinn˘ch a aktuálních opatfiení na ochranu, zachování a prezentování kul-
turního a pfiírodního dûdictví nacházejícího se na území smluvního státu bude do té míry, jak
to bude moÏné a odpovídající, usilovat:
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I. Definitions of the cultural and the natural heritage 

Article 1.
For the purposes of this Convention, the following shall be considered as “cultural heritage”:
- monuments: architectural works, works of monumental sculpture and painting, elements or

structures of an archaeological nature, inscriptions, cave dwellings and combinations of fea-
tures, which are of outstanding universal value from the point of view of history, art or science;

- groups of buildings: groups of separate or connected buildings which, because of their archi-
tecture, their homogeneity or their place in the landscape, are of outstanding universal value
from the point of view of history, art or science;

- sites: works of man or the combined works of nature and of man, and areas including
archaeological sites which are of outstanding universal value from the historical, aesthetic,
ethnological or anthropological points of view.

Article 2.
For the purposes of this Convention, the following shall be considered as “natural heritage”: 
- natural features consisting of physical and biological formations or groups of such forma-

tions, which are of outstanding universal value from the aesthetic or scientific point of view; 
- geological and physiographical formations and precisely delineated areas which constitute

the habitat of threatened species of animals and plants of outstanding universal value from
the point of view of science or conservation; 

- natural sites or precisely delineated natural areas of out standing universal value from 
the point of view of science, conservation or natural beauty. 

Article 3. 
It is for each State Party to this Convention to identify and delineate the different properties
situated on its territory mentioned in Articles 1 and 2 above.

II. National protection and international protection of the cultural 
and natural heritage

Article 4.
Each State Party to this Convention recognizes that the duty of ensuring the identification,
protection, conservation, presentation and transmission to future generations of the cultural
and natural heritage referred to in Articles 1 and 2 and situated on its territory, belongs pri-
marily to that State. It will do all it can to this end, to the utmost of its own resources and,
where appropriate, with any international assistance and co-operation, in particular, financial,
artistic, scientific and technical, which it may be able to obtain. 

Article 5.
To ensure that effective and active measures are taken for the protection, conservation and
presentation of the cultural and natural heritage situated on its territory, each States Party to
this Convention shall endeavour, in so far as possibles, and as appropriate for each country: 
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(a) o pfiijetí v‰eobecné politiky zamûfiené na posílení úlohy kulturního a pfiírodního dûdic-
tví v Ïivotû spoleãenství a zaãlenûní ochrany tohoto dûdictví do komplexních plánovacích
programÛ; 
(b) o vytvofiení sluÏeb na ochranu, zachování a prezentování kulturního a pfiírodního dûdic-
tví s pfiíslu‰n˘mi zamûstnanci a prostfiedky nezbytn˘mi pro v˘kon tûchto funkcí, pokud
takové sluÏby neexistují; 
(c) o rozvinutí vûdeck˘ch a technick˘ch studií a v˘zkumu a o vypracování metod práce, se
kter˘mi bude stát schopen pÛsobit proti nebezpeãím, která ohroÏují jeho kulturní nebo
národní dûdictví; 
(d) o pfiijetí odpovídajících právních, vûdeck˘ch, technick˘ch, administrativních a finanãních
opatfiení potfiebn˘ch pro oznaãení, ochranu, zachování, prezentování a obnovu tohoto
dûdictví; a
(e) o podporu pfii vytváfiení nebo rozvíjení národních ãi regionálních stfiedisek pro ‰kolení
v oblasti ochrany, zachování a prezentování kulturního a pfiírodního dûdictví a o podporo-
vání vûdeckého v˘zkumu v této oblasti.

âlánek 6.
(1) Smluvní státy, plnû respektujíce svrchovanost státÛ, na jejichÏ území se nachází kulturní
a pfiírodní dûdictví zmínûné v ãláncích 1 a 2, a bez újmy na vlastnick˘ch právech urãen˘ch vnit-
rostátním právním fiádem uznávají, Ïe takovéto dûdictví tvofií svûtové dûdictví, pfii jehoÏ ochra-
nû je povinností mezinárodního spoleãenství spolupracovat.
(2) Smluvní státy se zavazují v souladu s ustanoveními této Úmluvy, Ïe poskytnou svoji pomoc
pfii urãování, ochranû a zachování kulturního a pfiírodního dûdictví uvedeného v odstavcích (2)
a (4) ãlánku 11, pokud o toto státy, na jejichÏ území se dûdictví nachází, poÏádají.
(3) KaÏd˘ smluvní stát se zavazuje, Ïe nepodnikne Ïádná svévolná opatfiení, jeÏ by mohla
pfiímo ãi nepfiímo po‰kodit kulturní a pfiírodní dûdictví zmínûné v ãláncích 1 a 2 nacházející se
na území druh˘ch smluvních státÛ.

âlánek 7.
Pro úãely této Úmluvy bude pod mezinárodní ochranou svûtového kulturního a pfiírodního
dûdictví chápáno vytvofiení systému mezinárodní spolupráce a pomoci za úãelem podpory
smluvních státÛ v jejich úsilí o zachování a urãení tohoto dûdictví.

III. Mezivládní v˘bor pro ochranu svûtového kulturního 
a pfiírodního dûdictví 

âlánek 8
(1) Tímto se v rámci UNESCO ustavuje Mezivládní v˘bor pro ochranu kulturního a pfiírodního
dûdictví v˘jimeãné svûtové hodnoty, naz˘van˘ „V˘bor pro svûtové dûdictví“. Bude jej tvofiit
patnáct smluvních státÛ, které budou zvoleny smluvními státy, jeÏ se sejdou k valnému shro-
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(a) to adopt a general policy which aims to give the cultural and natural heritage a func-
tion in the life of the community and to integrate the protection of that heritage into com-
prehensive planning programmes; 
(b) to set up within its territories, where such services do not exist, one or more services
for the protection, conservation, and presentation of the cultural and natural heritage with
an appropriate staff and possessing the means to discharge their functions; 
(c) to develop scientific and technical studies and research and to work out such operat-
ing methods as will make the State capable of counteracting the dangers that threaten its
cultural or natural heritage; 
(d) to take the appropriate legal, scientific, technical, administrative and financial measures
necessary for the identification, protection, conservation, presentation and rehabilitation of
this heritage; and 
(e) to foster the establishment or development of national or regional centers for training
in the protection, conservation and presentation of the cultural and natural heritage and to
encourage scientific research in this field.

Article 6.
(1) Whilst fully respecting the sovereignty of the States on whose territory the cultural and nat-
ural heritage mentioned in Articles 1 and 2 is, situated; and without prejudice to property
rights provided by national legislation, the States Parties to this Convention recognize that
such heritage consitutes a world heritage for whose protection it is duty of the international
community as a whole to co-operate. 
(2) The States Parties undertake, in accordance with the provisions of this Convention, to give
their help in the identification, protection, conservation and presentation of the cultural and
natural heritage referred to in paragraphs (2) and (4) of Article 11 if the States on whose ter-
ritory it is situated so request. 
(3) Each State Party to this Convention undertakes not to take any deliberate measures which
might damage directly or indirectly the cultural and natural heritage referred to in Articles 1
and 2 situated on the territory of other States Parties to this Convention. 

Article 7.
For the purpose of this Convention, international protection of the world cultural and natural
heritage shall be understood to mean the establishment of a system of international co-oper-
ation and assistance designed to support States Parties to the Convention in their efforts to
conserve and identify that heritage. 

III. Intergovernmental Committee for the Protection of the World Cultural
and Natural Heritage 

Article 8.
(1) An Intergovernmental Committee for the Protection of the Cultural and Natural Heritage of
Outstanding Universal Value, called the “World Heritage Committee”, is hereby established
within the United Nations Educational, Scientific and Cultural Organization. It shall be 
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máÏdûní v prÛbûhu fiádného zasedání generální konference UNESCO. Poãet ãlenÛ V˘boru bude
zv˘‰en na dvacet jedna od data fiádného zasedání generální konference následujícího poté, co
tato Úmluva vstoupí v platnost pro nejménû ãtyfiicet státÛ.
(2) Volby ãlenÛ V˘boru zajistí spravedlivé zastoupení rÛzn˘ch oblastí a kultur svûta.
(3) Zasedání V˘boru se jako poradce mÛÏe zúãastnit pfiedstavitel Mezinárodního stfiediska pro
studium zachování a obnovy kulturního vlastnictví (¤ímské stfiedisko), pfiedstavitel Meziná-
rodní rady pro památkovou péãi (ICOMOS) a pfiedstavitel Mezinárodního svazu pro ochranu
pfiírody a pfiírodních zdrojÛ (IUCN), k nimÏ mohou na Ïádost smluvních státÛ scházejících se
na valném shromáÏdûní v prÛbûhu fiádn˘ch zasedání generální konference UNESCO dále 
pfiistoupit pfiedstavitelé ostatních mezivládních nebo nevládních organizací podobného 
zamûfiení.

âlánek 9.
(1) Funkãní období státÛ – ãlenÛ V˘boru pro svûtové dûdictví – bude zaãínat koncem fiádného
zasedání generální konference, v jejímÏ prÛbûhu budou zvoleny, a bude ukonãeno do konce
jejího tfietího následného fiádného zasedání.
(2) Funkãní období jedné tfietiny ãlenÛ urãen˘ch pfii prvních volbách v‰ak bude ukonãeno
v závûru prvního fiádného zasedání generální konference následujícího po zasedání, na kterém
byly zvoleni, a funkãní období dal‰í tfietiny ãlenÛ urãen˘ch v tutéÏ dobu bude ukonãeno v závû-
ru druhého fiádného zasedání generální konference následujícího po zasedání, na kterém byli
zvoleni. Jména tûchto ãlenÛ budou urãena losem pfiedsedou generální konference UNESCO po
prvních volbách.
(3) Státy – ãlenové V˘boru – vyberou jako své pfiedstavitele osoby kvalifikované v oblasti kul-
turního ãi pfiírodního dûdictví.

âlánek 10.
(1) V˘bor pro svûtové dûdictví pfiijme svÛj jednací fiád.
(2) V˘bor mÛÏe kdykoliv pozvat k úãasti na svém zasedání za úãelem konzultace k jednotli-
v˘m otázkám vefiejné ãi soukromé organizace nebo jednotlivce.

âlánek 11.
(1) KaÏd˘ smluvní stát pfiedloÏí, pokud to bude moÏné, V˘boru pro svûtové dûdictví soupis
vlastnictví tvofiícího souãást kulturního a pfiírodního dûdictví, které se nachází na jeho území
a odpovídá poÏadavkÛm na zahrnutí do seznamu uvedeného v odstavci (2) tohoto ãlánku.
Tento soupis, kter˘ nebude povaÏován za vyãerpávající, bude zahrnovat dokumentaci t˘kající
se umístûní tohoto vlastnictví a jeho v˘znamu.
(2) Na základû soupisÛ pfiedloÏen˘ch státy v souladu s odstavcem (1) V˘bor zaloÏí, bude 
aktualizovat a publikovat pod názvem Seznam svûtového dûdictví seznam vlastnictví tvofiící-
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composed of 15 States Parties to the Convention, elected by States Parties to the Convention
meeting in general assembly during the ordinary session of the General Conference of the
United Nations Educational, Scientific and Cultural Organization. The number of States mem-
bers of the Committee shall be increased to 21 as from the date of the ordinary session of the
General Conference following the entry into force of this Convention for at least 40 States. 
(2) Election of members of the Committee shall ensure an equitable representation of the dif-
ferent regions and cultures of the world. 
(3) A representative of the International Center for the Study of the Preservation and
Restoration of Cultural Property (Rome Center), a representative of the International Council
of Monuments and Sites (ICOMOS) and a representative of the International Union for
Conservation of Nature and Natural Resources (IUCN), to whom may be added, at the request
of States Parties to the Convention meeting in general assembly during the ordinary sessions
of the General Conference of the United Nations Educational, Scientific and Cultural
Organization, representatives of other intergovernmental or nongovernmental organizations,
with similar objectives, may attend the meetings of the Committee in an advisory capacity. 

Article 9.
(1) The term of office of States members of the World Heritage Committee shall extend from
the end of the ordinary session of the General Conference during which they are elected until
the end of its third subsequent ordinary session. 
(2) The term of office of one-third of the members designated at the time of the first election
shall, however, cease at the end of the first ordinary session of the General Conference fol-
lowing that at which they were elected; and the term of office of a further third of the mem-
bers designated at the same time shall cease at the end of the second ordinary session of 
the General Conference following that at which they were elected. The names of these mem-
bers shall be chosen by lot by the President of the General Conference of the United Nations
Educational, Scientific and Cultural Organization after the first election. 
(3) States members of the Committee shall choose as their representatives persons qualified
in the field of the cultural or natural heritage. 

Article 10.
(1) The World Heritage Committee shall adopt its Rules of Procedure. 
(2) The Committee may at any time invite public or private organizations or individuals to par-
ticipate in its meetings for consultation on particular problems. 
(3) The Committee may create such consultative bodies as it deems necessary for the per-
formance of its functions. 

Article 11.
(1) Every State Party to this Convention shall, in so far as possible, submit to the World
Heritage Committee an inventory of property forming part of the cultural and natural heritage,
situated in its territory and suitable for inclusion in the list provided for in paragraph (2) of
this Article. This inventory, which shall not be considered exhaustive, shall include documen-
tation about the location of the property in question and its significance. 
(2) On the basis of the inventories submitted by States in accordance with paragraph (1), 
the Committee shall establish, keep up to date and publish, under the title of World Heritage
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ho ãást kulturního a pfiírodního dûdictví, jak je definováno v ãláncích 1 a 2 této Úmluvy, kter˘
povaÏuje za vlastnictví mající v˘jimeãnou svûtovou hodnotu dle takov˘ch kritérií, jaká stano-
ví. Aktualizovan˘ seznam bude rozesílán nejménû kaÏdé dva roky.
(3) Zahrnutí vlastnictví do Seznamu svûtového dûdictví vyÏaduje souhlas dotãeného státu.
Zahrnutí vlastnictví nacházejícího se na území, nad kter˘m si svrchovanou jurisdikci nárokuje
více neÏ jeden stát, v Ïádném pfiípadû nebude mít vliv na práva stran ve sporu.
(4) V˘bor zaloÏí, bude aktualizovat a publikovat, kdykoliv to budou okolnosti vyÏadovat, pod
názvem Seznam svûtového dûdictví v nebezpeãí soupis vlastnictví uvedeného v Seznamu svû-
tového dûdictví, na jehoÏ zachování jsou potfiebné vût‰í akce a pro nûjÏ byla vyÏádána pomoc
dle této Úmluvy. Tento seznam bude obsahovat odhad nákladÛ na takové opatfiení. Do sezna-
mu mÛÏe b˘t zahrnuto pouze takové vlastnictví, které tvofií souãást kulturního a pfiírodního
dûdictví a hrozí mu závaÏné a zvlá‰tní nebezpeãí, jako je hrozba zmizení vyvolaná zrychlen˘m
chátráním, rozsáhl˘mi vefiejn˘mi ãi soukrom˘mi projekty rychlého urbanistického ãi turistické-
ho rozvoje; niãení vyvolané zmûnami v pouÏívání ãi vlastnictví pÛdy; velké zmûny, jejichÏ pfií-
ãina je neznáma; opu‰tûní z jakéhokoliv dÛvodu; vypuknutí ãi hrozba ozbrojeného konfliktu;
kalamity a pohromy, hrozivé poÏáry, zemûtfiesení a sesuvy pÛdy; sopeãné erupce; zmûny 
hladiny vody, záplavy a pfiílivové vlny. V˘bor mÛÏe uãinit kdykoliv v pfiípadû naléhavé potfie-
by nov˘ záznam do Seznamu svûtového dûdictví v nebezpeãí a tento záznam okamÏitû 
publikovat.
(5) V˘bor stanoví kritéria, na jejichÏ základû mÛÏe b˘t vlastnictví patfiící ke kulturnímu ãi pfií-
rodnímu dûdictví zahrnuto do jednoho ze seznamÛ uveden˘ch v odstavcích (2) a (4) tohoto
ãlánku.
(6) Pfied odmítnutím Ïádosti o zahrnutí do jednoho ze dvou seznamÛ uveden˘ch v odstavcích
(2) a (4) tohoto ãlánku se V˘bor poradí se smluvním státem, na jehoÏ území se dotyãné kul-
turní ãi pfiírodní vlastnictví nachází.
(7) V˘bor bude, se souhlasem dotyãn˘ch státÛ, koordinovat a podporovat studie a v˘zkum
potfiebn˘ pro sestavení seznamÛ uveden˘ch v odstavcích (2) a (4) tohoto ãlánku.

âlánek 12.
Skuteãnost, Ïe tyto statky patfiící ke kulturnímu ãi pfiírodnímu dûdictví nebylo zahrnuto do jed-
noho ze dvou seznamÛ zmínûn˘ch v odstavcích (2) a (4) ãlánku 11, nebude v Ïádném pfiípa-
dû vykládána tak, Ïe nemají v˘jimeãnou svûtovou hodnotu pro jiné úãely, neÏ jsou ty, které
vypl˘vají ze zahrnutí do tûchto seznamÛ.

âlánek 13.
(1) V˘bor pro svûtové dûdictví bude pfiijímat a studovat Ïádosti o mezinárodní pomoc sesta-
vené smluvními státy, pokud jde o vlastnictví tvofiící ãást kulturního a pfiírodního dûdictví,
které se nalézá na jejich území a je zahrnuto do seznamÛ uveden˘ch v odstavcích (2) a (4)
ãlánky 11 nebo je vhodné pro zafiazení do tûchto seznamÛ. Úãelem takov˘chto Ïádostí mÛÏe
b˘t zabezpeãení ochrany, zachování, prezentování ãi obnova tohoto vlastnictví.
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List, a list of properties forming part of the cultural heritage and natural heritage, as defined
in Articles 1 and 2 of this Convention, which it considers as having outstanding universal value
in terms of such criteria as it shall have established. An updated list shall be distributed at
least every two years. 
(3) The inclusion of a property in the World Heritage List requires the consent of the State
concerned. The inclusion of a property situated in a territory, sovereignty or jurisdiction over
which is claimed by more than one State shall in no way prejudice the rights of the parties 
to the dispute. 
(4) The Committee shall establish, keep up to date and publish, whenever circumstances shall
so require, under the title of List of World Heritage in Danger, a list of the property appear-
ing in the World Heritage List for the conservation of which major operations are necessary
and for which assistance has been requested under this Convention. This list shall contain an
estimate of the cost of such operations. The list may include only such property forming part
of the cultural and natural heritage as is threatened by serious and specific dangers, such as
the threat of disappearance caused by accelerated deterioration, large-scale public or private
projects or rapid urban or tourist development projects; destruction caused by changes in 
the use or ownership of the land; major alterations due to unknown causes; abandonment for
any reason whatsoever; the outbreak or the threat of an armed conflict; calamities and cata-
clysms; serious fires, earthquakes, landslides; volcanic eruptions; changes in water level,
floods, and tidal waves. The Committee may at any time, in case of urgent need, make a new
entry in the List of World Heritage in Danger and publicize such entry immediately. 
(5) The Committee shall define the criteria on the basis of which a property belonging to 
the cultural or natural heritage may be included in either of the lists mentioned in paragraphs
(2) and (4) of this Article. 
(6) Before refusing a request for inclusion in one of the two lists mentioned in paragraphs (2)
and (4) of this article, the Committee shall consult the State Party in whose territory the cul-
tural or natural property in question is situated. 
(7) The Committee shall, with the agreement of the States concerned, co-ordinate and encour-
age the studies and research needed for the drawing up of the lists referred to in paragraphs
(2) and (4) of this Article. 

Article 12.
The fact that a property belonging to the cultural or natural heritage has not been included
in either of the two lists mentioned in paragraphs (2) and (4) of Article 11 shall in no way be
construed to mean that it does not have an outstanding universal value for purposes other
than those resulting from inclusion in these lists. 

Article 13.
(1) The World Heritage Committee shall receive and study requests for international assistance
formulated by States Parties to this Convention with respect to property forming part of 
the cultural or natural heritage, situated in their territories, and included or potentially suit-
able for inclusion in the lists referred to in paragraphs (2) and (4) of Article 11. The purpose
of such requests may be to secure the protection, conservation, presentation or rehabilitation
of such property. 
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(2) Îádosti o mezinárodní pomoc dle odstavce (1) tohoto ãlánku se rovnûÏ mohou t˘kat urãe-
ní kulturního ãi pfiírodního vlastnictví definovaného v ãláncích 1 a 2, pokud pfiedbûÏné v˘zku-
my ukázaly, Ïe dal‰í zkoumání by bylo oprávnûné.
(3) V˘bor rozhodne o akcích, jeÏ mají b˘t podniknuty ve vûci tûchto Ïádostí, tam, kde je to
odpovídající, stanoví povahu a rozsah své pomoci a dá souhlas, aby jeho jménem byly
s dotyãnou vládou uzavfieny potfiebné dohody.
(4) V˘bor stanoví pofiadí priorit pro své operace. Pfii tom bude mít na pamûti, jak˘ v˘znam má
pro svûtové kulturní a pfiírodní dûdictví vlastnictví poÏadující ochranu; potfiebu poskytnout
mezinárodní pomoc vlastnictví, které je nejreprezentativnûj‰í z hlediska pfiírodního Ïivotního
prostfiedí ãi génia a dûjin národÛ svûta; naléhavost práce, jeÏ má b˘t vykonána; zdroje, které
má k dispozici stát, na jehoÏ území se ohroÏené vlastnictví nalézá, a zejména rozsah v nûmÏ
jsou schopny takovéto vlastnictví zabezpeãit vlastními prostfiedky.
(5). V˘bor sestaví, bude aktualizovat a publikovat seznam objektÛ, kter˘m byla poskytnuta
mezinárodní pomoc.
(6) V˘bor bude rozhodovat o pouÏití zdrojÛ Fondu vytvofieného dle ãlánku 15 této Úmluvy.
Bude hledat zpÛsoby, jak tyto zdroje rozmnoÏit a za tím úãelem podnikne prospû‰né kroky.
(7) V˘bor bude spolupracovat s mezinárodními a národními vládními a nevládními organiza-
cemi sledujícími podobné cíle jako tato Úmluva. Za úãelem plnûní sv˘ch programÛ a projektÛ
se V˘bor mÛÏe obracet na tyto organizace, zejména na Mezinárodní stfiedisko pro v˘zkum
zachování a obnovy kulturního vlastnictví (¤ímské stfiedisko), Mezinárodní radu pro památko-
vou péãi (ICOMOS) a Mezinárodní svaz pro zachování pfiírody a pfiírodních zdrojÛ (IUCN) jakoÏ
i vefiejné a soukromé orgány a jednotlivce.
(8) Rozhodnutí V˘boru budou pfiijímána dvoutfietinovou vût‰inou pfiítomn˘ch a hlasujících
ãlenÛ. Vût‰ina ãlenÛ V˘boru bude tvofiit kvorum.

âlánek 14.
(1) V˘boru pro svûtové dûdictví bude pomáhat sekretariát jmenovan˘ generálním fieditelem
UNESCO.
(2) Generální fieditel UNESCO bude, vyuÏívaje v maximální moÏné mífie sluÏeb Mezinárodního
stfiediska pro v˘zkum zachování a obnovy kulturního vlastnictví (¤ímského stfiediska), Mezi-
národní rady pro památkovou péãi (ICOMOS) a Mezinárodního svazu pro zachování pfiírody
a pfiírodních zdrojÛ (IUCN) v oblastech dan˘ch jejich kompetencí a schopnostmi, pfiipravovat
dokumentaci V˘boru a program jeho zasedání a bude zodpovídat za plnûní jeho rozhodnutí.

IV. Fond na ochranu svûtového kulturního a pfiírodního dûdictví

âlánek 15.
(1) Tímto se vytváfií Fond na ochranu svûtového kulturního a pfiírodního dûdictví v˘jimeãnû svû-
tové hodnoty, naz˘van˘ „Fond svûtového dûdictví“.
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(2) Requests for international assistance under paragraph (1) of this article may also be con-
cerned with identification of cultural or natural property defined in Articles 1 and 2, when pre-
liminary investigations have shown that further inquiries would be justified. 
(3) The Committee shall decide on the action to be taken with regard to these requests, deter-
mine where appropriate, the nature and extent of its assistance, and authorize the conclusion,
on its behalf, of the necessary arrangements with the government concerned. 
(4) The Committee shall determine an order of priorities for its operations. It shall in so doing
bear in mind the respective importance for the world cultural and natural heritage of the prop-
erty requiring protection, the need to give international assistance to the property most 
representative of a natural environment or of the genius and the history of the peoples 
of the world, the urgency of the work to be done, the resources available to the States on
whose territory the threatened property is situated and in particular the extent to which they
are able to safeguard such property by their own means. 
(5) The Committee shall draw up, keep up to date and publicize a list of property for which
international assistance has been granted. 
(6) The Committee shall decide on the use of the resources of the Fund established under
Article 15 of this Convention. It shall seek ways of increasing these resources and shall take
all useful steps to this end. 
(7) The Committee shall co-operate with international and national governmental and non-gov-
ernmental organizations having objectives similar to those of this Convention. For the imple-
mentation of its programmes and projects, the Committee may call on such organizations, par-
ticularly the International Center for the Study of the Preservation and Restoration of Cultural
Property (the Rome Center), the International Council of Monuments and Sites (ICOMOS) and
the International Union for Conservation of Nature and Natural Resources (IUCN), as well as
on public and private bodies and individuals. 
(8) Decisions of the Committee shall be taken by a majority of two-thirds of its members pres-
ent and voting. A majority of the members of the Committee shall constitute a quorum. 

Article 14.
(1) The World Heritage Committee shall be assisted by a Secretariat appointed by the Director-
-General of the United Nations Educational, Scientific and Cultural Organization. 
(2) The Director-General of the United Nations Educational, Scientific and Cultural
Organization, utilizing to the fullest extent possible the services of the International Center 
for the Study of the Preservation and the Restoration of Cultural Property (the Rome Center),
the International Council of Monuments and Sites (ICOMOS) and the International Union 
for Conservation of Nature and Natural Resources (IUCN) in their respective areas of compe-
tence and capability, shall prepare the Committee’s documentation and the agenda of its
meetings and shall have the responsibility for the implementation of its decisions. 

IV. Fund for the Protection of the World Cultural and Natural Heritage 

Article 15.
(1) A Fund for the Protection of the World Cultural and Natural Heritage of Outstanding
Universal Value, called “the World Heritage Fund”, is hereby established. 
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(2) Fond zaloÏí v souladu s ustanoveními finanãních pravidel UNESCO depozitní fond.
(3) Zdroje Fondu budou tvofiit:

(a) povinné a dobrovolné pfiíspûvky smluvních státÛ, 
(b) pfiíspûvky, dary nebo odkazy, jeÏ mohou poskytnout:

(i) jiné státy; 
(ii) UNESCO, jiné organizace v rámci systému OSN, zejména Rozvojov˘ program OSN ãi
jiné mezivládní organizace; 
(iii) vefiejné ãi soukromé orgány nebo jednotlivci;

(c) jakékoliv úroky pfiipadající na zdroje Fondu; 
(d) fondy vzniklé sbírkami a pfiíjmy z akcí organizovan˘ch ve prospûch Fondu; a
(e) ve‰keré dal‰í zdroje, jeÏ jsou v souladu s pfiedpisy Fondu, jak jsou navrÏeny V˘borem
pro svûtové dûdictví.

(4) Pfiíspûvky do Fondu a jiné formy pomoci dané k dispozici V˘boru mohou b˘t pouÏity pouze
na takové úãely, jaké urãí V˘bor. V˘bor mÛÏe pfiijmout pfiíspûvky, jeÏ mají b˘t pouÏity pouze
na urãit˘ program ãi projekt, za pfiedpokladu, Ïe V˘bor rozhodne o realizaci takovéhoto pro-
gramu ãi projektu. Îádné politické podmínky nesmûjí b˘t spojeny s pfiíspûvky poskytovan˘mi
Fondu.

âlánek 16.
(1) Bez újmy na doplÀkov˘ch dobrovoln˘ch pfiíspûvcích se smluvní státy zavazují, Ïe budou
platit pravidelnû, kaÏdé dva roky, do Fondu svûtového dûdictví pfiíspûvky, jejichÏ v˘‰e bude
stanovena ve formû jednotné procentní sazby aplikované pro v‰echny státy valn˘m shromáÏ-
dûním smluvních státÛ této Úmluvy, které se sejdou v prÛbûhu zasedání generální konferen-
ce UNESCO. Toto rozhodnutí valného shromáÏdûní vyÏaduje vût‰inu pfiítomn˘ch a hlasujících
smluvních stran, které neuãinily prohlá‰ení podle odstavce (2) tohoto ãlánku. Povinn˘ pfiíspû-
vek státÛ stran Úmluvy v Ïádném pfiípadû nepfiekroãí 1 % pfiíspûvku do fiádného rozpoãtu
UNESCO.
(2) KaÏd˘ stát zmínûn˘ v ãlánku 31 nebo 32 této Úmluvy v‰ak mÛÏe v dobû ukládání své rati-
fikaãní listiny, listiny o pfiijetí ãi pfiistoupení prohlásit, Ïe nebude vázán ustanoveními odstav-
ce (1) tohoto ãlánku.
(3) Smluvní stát Úmluvy, kter˘ uãinil prohlá‰ení zmínûné v odstavci (2) tohoto ãlánku, mÛÏe
uvedené prohlá‰ení kdykoliv odvolat formou oznámení generálnímu fiediteli UNESCO. Odvolá-
ní prohlá‰ení v‰ak nenabude platnosti, pokud jde o povinn˘ pfiíspûvek splatn˘ tímto státem
do data následujícího valného shromáÏdûní státÛ stran Úmluvy.
(4) Za úãelem efektivního plánování své ãinnosti V˘borem budou smluvní státy, které uãinily
prohlá‰ení v souladu s odstavcem (2) tohoto ãlánku, platit své pfiíspûvky pravidelnû nejménû
kaÏdé dva roky. Tyto pfiíspûvky by nemûly b˘t niÏ‰í, neÏ pfiíspûvky, které by zaplatily, kdyby
byly vázány ustanoveními odstavce (1) tohoto ãlánku.
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(2) The Fund shall constitute a trust fund, in conformity with the provisions of the Financial
Regulations of the United Nations Educational, Scientific and Cultural Organization. 
(3) The resources of the Fund shall consist of: 

(a) compulsory and voluntary contributions made by the States Parties to this Convention, 
(b) contributions, gifts or bequests which may be made by: 

(i) other States; 
(ii) the United Nations Educational, Scientific and Cultural Organization, other organiza-
tions of the United Nations system, particularly the United Nations Development
Programme or other intergovernmental organizations; 
(iii) public or private bodies or individuals; 

(c) any interest due on the resources of the Fund; 
(d) funds raised by collections and receipts from events organized for the benefit of 
the Fund; and 
(e) all other resources authorized by the Fund’s regulations, as drawn up by the World
Heritage Committee. 

(4) Contributions to the Fund and other forms of assistance made available to the Committee
may be used only for such purposes as the Committee shall define. The Committee may accept
contributions to be used only for a certain programme or project, provided that the Committee
shall have decided on the implementation of such programme or project. No political condi-
tions may be attached to contributions made to the Fund. 

Article 16.
(1) Without prejudice to any supplementary voluntary contribution, the States Parties to this
Convention undertake to pay regularly, every two years, to the World Heritage Fund, contri-
butions, the amount of which, in the form of a uniform percentage applicable to all States,
shall be determined by the General Assembly of States Parties to the Convention, meeting dur-
ing the sessions of the General Conference of the United Nations Educational, Scientific and
Cultural Organization. This decision of the General Assembly requires the majority of the States
Parties present and voting, which have not made the declaration referred to in paragraph (2)
of this Article. In no case shall the compulsory contribution of States Parties to the Convention
exceed 1 % of the contribution to the Regular Budget of the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization. 
(2) However, each State referred to in Article 31 or in Article 32 of this Convention may declare,
at the time of the deposit of its instruments of ratification, acceptance or accession, that it
shall not be bound by the provisions of paragraph (1) of this Article. 
(3) A State Party to the Convention which has made the declaration referred to in paragraph (2)
of this Article may at any time withdraw the said declaration by notifying the Director-General
of the United Nations Educational, Scientific and Cultural Organization. However, the withdrawal
of the declaration shall not take effect in regard to the compulsory contribution due by the State
until the date of the subsequent General Assembly of States Parties to the Convention.
(4) In order that the Committee may be able to plan its operations effectively, the contribu-
tions of States Parties to this Convention which have made the declaration referred to in para-
graph (2) of this Article, shall be paid on a regular basis, at least every two years, and should
not be less than the contributions which they should have paid if they had been bound by
the provisions of paragraph (1) of this Article. 
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(5) Smluvní stát, kter˘ se opoÏìuje s placením svého povinného ãi dobrovolného pfiíspûvku
za bûÏn˘ rok a bezprostfiednû pfiedcházející kalendáfiní rok, nebude zvolen za ãlena V˘boru pro
svûtové dûdictví; toto ustanovení se nebude vztahovat na první volby.
Funkãní období kaÏdého takovéhoto státu, kter˘ je jiÏ ãlenem V˘boru, skonãí v dobû voleb
stanoven˘ch v ãlánku 8 odstavce (1) této Úmluvy.

âlánek 17.
Smluvní státy budou posuzovat ãi podporovat zakládání národních vefiejn˘ch a soukrom˘ch
nadací ãi sdruÏení, jejichÏ cílem je stimulovat poskytování darÛ na ochranu kulturního a pfií-
rodního dûdictví, jak je definováno v ãlánku 1 a 2 této Úmluvy.

âlánek 18.
Smluvní státy budou poskytovat svoji pomoc mezinárodním kampaním na vytváfiení fondÛ
organizovan˘ch pro Fond svûtového dûdictví pod zá‰titou UNESCO. Budou usnadÀovat sbírky
pofiádané za tímto úãelem orgány zmínûn˘mi v odstavci (3) ãlánku 15.

V. Podmínky a opatfiení pro mezinárodní pomoc

âlánek 19.
KaÏd˘ smluvní stát mÛÏe poÏádat o mezinárodní pomoc pro vlastnictví tvofiící souãást kultur-
ního a pfiírodního dûdictví v˘jimeãné svûtové hodnoty nacházejícího se na jeho území. Spolu
se svou Ïádostí pfiedloÏí v souladu s ãlánkem 21 informace a dokumentaci, jaké má k dispo-
zici a které umoÏní V˘boru pfiijmout rozhodnutí.

âlánek 20.
V souladu s ustanovením ãlánku 13 odstavce (2), ãlánku 22 písmene (c) a ãlánku 23 mÛÏe b˘t
mezinárodní pomoc stanovená touto Úmluvou poskytnuta pouze v pfiípadû vlastnictví tvofiící-
ho souãást kulturního a pfiírodního dûdictví, u nûjÏ V˘bor pro svûtové dûdictví rozhodl, nebo
mÛÏe rozhodnout, Ïe bude zahrnuto do jednoho ze seznamÛ uveden˘ch v odstavcích (2) a (4)
ãlánku 11.

âlánek 21.
(1) V˘bor pro svûtové dûdictví stanoví postup, na jehoÏ základû budou Ïádosti o mezinárod-
ní pomoc posuzovány, pfiesnû urãí obsah Ïádosti, která by mûla definovat uvaÏované opatfie-
ní, nezbytnou práci, oãekávané náklady na tuto operaci, stupeÀ naléhavosti a dÛvody, proã
zdroje státu Ïádajícího o pomoc nedovolují pokr˘t v‰echny náklady. Takovéto Ïádosti musí b˘t
pokaÏdé, kdy je to moÏné, podpofieny zprávami expertÛ.
(2) Îádosti o pomoc pfii nápravû ‰kod zpÛsoben˘ch pohromami ãi pfiírodními kalamitami by
mûly b˘t kvÛli naléhavosti práce, jiÏ mohou zahrnovat, V˘borem projednány pfiednostnû, V˘bor
by pro takového nepfiedvídané události mûl mít rezervní fond.
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(5) Any State Party to the Convention which is in arrears with the payment of its compulsory
or voluntary contribution for the current year and the calendar year immediately preceding it
shall not be eligible as a Member of the World Heritage Committee, although this provision
shall not apply to the first election. 
The terms of office of any such State which is already a member of the Committee shall ter-
minate at the time of the elections provided for in Article 8 paragraph (1) of this Convention. 

Article 17.
The States Parties to this Convention shall consider or encourage the establishment of nati-
onal, public and private foundations or associations whose purpose is to invite donations for
the protection of the cultural and natural heritage as defined in Articles 1 and 2 of this
Convention. 

Article 18.
The States Parties to this Convention shall give their assistance to international fund-raising
campaigns organized for the World Heritage Fund under the auspices of the United Nations
Educational, Scientific and Cultural Organization. They shall facilitate collections made by 
the bodies mentioned in paragraph (3) of Article 15 for this purpose. 

V. Conditions and arrangements for international assistance 

Article 19.
Any State Party to this Convention may request international assistance for property forming
part of the cultural or natural heritage of outstanding universal value situated within its terri-
tory. It shall submit with its request such information and documentation provided for in
Article 21 as it has in its possession and as will enable the Committee to come to a decision. 

Article 20.
Subject to the provisions of paragraph (2) of Article 13, sub-paragraph (c) of Article 22 and
Article 23, international assistance provided for by this Convention may be granted only to
property forming part of the cultural and natural heritage which the World Heritage Committee
has decided, or may decide, to enter in one of the lists mentioned in paragraphs (2) and (4)
of Article 11. 

Article 21.
(1) The World Heritage Committee shall define the procedure by which requests to it for inter-
national assistance shall be considered and shall specify the content of the request, which
should define the operation contemplated, the work that is necessary, the expected cost thereof,
the degree of urgency and the reasons why the resources of the State requesting assistance
do not allow it to meet all the expenses. Such requests must be supported by experts reports
whenever possible. 
(2) Requests based upon-disasters or natural calamities should, by reasons of the urgent work
which they may involve, be given immediate, priority consideration by the Committee, which
should have a reserve fund at its disposal against such contingencies. 
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(3) Pfiedtím, neÏ dospûje k rozhodnutí, provede V˘bor takové prÛzkumy a konzultace, jeÏ
povaÏuje za potfiebné.

âlánek 22.
Pomoc poskytovaná V˘borem pro svûtové dûdictví mÛÏe zahrnovat následující formy:

(a) v˘zkumy t˘kající se umûleck˘ch, vûdeck˘ch a technick˘ch problémÛ vypl˘vajících
z ochrany, zachování, prezentování a obnovy kulturního a pfiírodního dûdictví, jak je zakot-
veno v odstavcích (2) a (4) ãlánku 11 této Úmluvy; 
(b) ustanovení expertÛ, technikÛ a zku‰en˘ch pracovníkÛ, aby bylo zaji‰tûno správné pro-
vedení prací; 
(c) ‰kolení pracovníkÛ a specialistÛ na v‰ech úrovních v oblasti oznaãení, ochrany, zacho-
vání, prezentování a obnovy kulturního a pfiírodního dûdictví; 
(d) dodání zafiízení, které dotyãn˘ stát nevlastní nebo nemÛÏe získat; 
(e) pÛjãky s nízk˘m úrokem nebo bezúroãné pÛjãky splatné na dlouhodobém základû; 
(f) poskytnutí, ve v˘jimeãn˘ch pfiípadech a ze zvlá‰tních dÛvodÛ, nenávratn˘ch pfiíspûvkÛ.

âlánek 23.
V˘bor pro svûtové dûdictví mÛÏe rovnûÏ poskytnout mezinárodní pomoc národním nebo 
regionálním stfiediskÛm pro ‰kolení pracovníkÛ a specialistÛ na v‰ech úrovních v oblasti ozna-
ãování, ochrany, zachování, prezentování a obnovy kulturního a pfiírodního dûdictví.

âlánek 24.
Podrobné vûdecké, ekonomické a technické studie budou pfiedcházet rozsáhlé mezinárodní
pomoci. Tyto studie navrhnou nejmodernûj‰í techniku pro zachování, prezentování a obnovu
pfiírodního a kulturního dûdictví a budou v souladu s cíli této Úmluvy. V˘zkumy budou rovnûÏ
hledat zpÛsoby racionálního vyuÏití zdrojÛ, které má k dispozici dotyãn˘ stát.

âlánek 25.
Jako v‰eobecné pravidlo bude platit, Ïe mezinárodní spoleãenství bude hradit pouze ãást
nákladÛ na potfiebné práce. Vklad státu tûÏícího z mezinárodní pomoci bude tvofiit podstat-
n˘ díl zdrojÛ vûnovan˘ch na kaÏd˘ program ãi projekt, ledaÏe by mu to jeho zdroje nedovo-
lovaly.

âlánek 26.
V˘bor pro svûtové dûdictví a pfiijímající stát stanoví v dohodû, kterou uzavfiou, podmínky, za
nichÏ se bude program ãi projekt, na nûjÏ se poskytuje mezinárodní pomoc dle této Úmluvy,
realizovat. Zodpovûdností státu pfiijímajícího takovouto mezinárodní pomoc bude pokraãovat
pfii dodrÏení podmínek stanoven˘ch v dohodû v ochranû, zachování a prezentování vlastnic-
tví, které bylo takto zaji‰tûno.
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(3) Before coming to a decision, the Committee shall carry out such studies and consultations
as it deems necessary. 

Article 22.
Assistance granted by the World Heritage Committee may take the following forms: 

(a) studies concerning the artistic, scientific and technical problems raised by 
the protection, conservation, presentation and rehabilitation of the cultural and natural her-
itage, as defined in paragraphs (2) and (4) of Article 11 of this Convention; 
(b) provision of experts, technicians and skilled labour to ensure that the approved work
is correctly carried out; 
(c) training of staff and specialists at all levels in the field of identification, protection, con-
servation, presentation and rehabilitation of the cultural and natural heritage; 
(d) supply of equipment which the State concerned does not possess or is not in a posi-
tion to acquire; 
(e) low-interest or interest-free loans which might be repayable on a long-term basis; 
(f) the granting, in exceptional cases and for special reasons, of non-repayable subsidies. 

Article 23.
The World Heritage Committee may also provide international assistance to national or regional
centers for the training of staff and specialists at all levels in the field of identification, pro-
tection, conservation, presentation and rehabilitation of the cultural and natural heritage. 

Article 24.
International assistance on a large scale shall be preceded by detailed scientific, economic and
technical studies. These studies shall draw upon the most advanced techniques for the pro-
tection, conservation, presentation and rehabilitation of the natural and cultural heritage and
shall be consistent with the objectives of this Convention. The studies shall also seek means
of making rational use of the resources available in the State concerned. 

Article 25.
As a general rule, only part of the cost of work necessary shall be borne by the international
community. The contribution of the State benefiting from international assistance shall con-
stitute a substantial share of the resources devoted to each programme or project, unless its
resources do not permit this. 

Article 26.
The World Heritage Committee and the recipient State shall define in the agreement they con-
clude the conditions in which a programme or project for which international assistance under
the terms of this Convention is provided, shall be, carried out. It shall be the responsibility of
the State receiving such international assistance to continue to protect, conserve and present
the property so safeguarded, in observance of the conditions laid down by the agreement. 
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VI. Vzdûlávací programy

âlánek 27.
(1) Smluvní státy budou usilovat v‰emi odpovídajícími prostfiedky a zejména prostfiednictvím
vzdûlávacích a informaãních programÛ o to, aby jejich národy ve stále vût‰í mífie oceÀovaly
a respektovaly kulturní a pfiírodní dûdictví definované v ãláncích 1 a 2 Úmluvy.
(2) Smluvní státy se zavazují, Ïe budou ‰iroce informovat vefiejnost o nebezpeãích, jeÏ ohro-
Ïují toto dûdictví, a o akcích uskuteãÀovan˘ch na základû této Úmluvy.

âlánek 28.
Smluvní státy, které pfiijmou mezinárodní pomoc dle Úmluvy, pfiijmou odpovídající opatfiení
k tomu, aby ve‰el ve známost v˘znam vlastnictví, na kter˘ byla pfiijata pomoc, a úloha, jiÏ
takováto pomoc sehrává.

VII. Zprávy

âlánek 29.
(1) Smluvní státy budou informovat ve zprávách, které pfiedloÏí generální konferenci UNESCO
v termínu a zpÛsobem, jak˘ tato stanoví, o právních a administrativních opatfieních, která pfii-
jaly, a o ostatních opatfieních, jeÏ podnikly za úãelem provádûní této Úmluvy, spolu s podrob-
nostmi o zku‰enostech, jeÏ získaly v této oblasti.
(2) Tyto zprávy budou dávány na vûdomí V˘boru pro svûtové dûdictví.
(3) Na kaÏdém fiádném zasedání generální konference UNESCO bude V˘bor pfiedkládat zprávu
o své ãinnosti.

VIII. Závûreãná ustanovení

âlánek 30.
Tato Úmluva je vyhotovena v arab‰tinû, angliãtinû, francouz‰tinû, ru‰tinû a ‰panûl‰tinû, pfii-
ãemÏ v‰ech pût znûní má stejnou platnost.

âlánek 31.
(1) Tato Úmluva podléhá ratifikaci ãi pfiijetí ãlensk˘mi státy UNESCO v souladu s jejich pfií-
slu‰n˘mi ústavními postupy.
(2) Ratifikaãní listiny ãi listiny o pfiijetí budou uloÏeny u generálního fieditele UNESCO.

âlánek 32.
(1) Tato Úmluva bude otevfiena k pfiístupu v‰em státÛm, jeÏ nejsou ãleny UNESCO a které gene-
rální konference organizace vyzve k pfiístupu.
(2) Pfiístup vstoupí v platnost uloÏením listiny o pfiístupu u generálního fieditele UNESCO.
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VI. Educational programmes

Article 27.
(1) The States Parties to this Convention shall endeavour by all appropriate means, and in par-
ticular by educational and information programmes, to strengthen appreciation and respect by
their peoples of the cultural and natural heritage defined in Article 1 and 2 of the Convention. 
(2) They shall undertake to keep the public broadly informed of the dangers threatening this
heritage and of activities carried on in pursuance of this Convention. 

Article 28.
States Parties to this Convention which receive international assistance under the Convention
shall take appropriate measures to make known the importance of the property for which
assistance has been received and the role played by such assistance. 

VII. Reports

Article 29.
(1) The States Parties to this Convention shall, in the reports which they submit to the General
Conference of the United Nations Educational, Scientific and Cultural Organization on dates
and in a manner to be determined by it, give information on the legislative and administra-
tive provisions which they have adopted and other action which they have taken for the appli-
cation of this Convention, together with details of the experience acquired in this field. 
(2) These reports shall be brought to the attention of the World Heritage Committee. 
(3) The Committee shall submit a report on its activities at each of the ordinary sessions of
the General Conference of the United Nations Educational, Scientific and Cultural Organization. 

VIII. Final clauses 

Article 30.
This Convention is drawn up in Arabic, English, French, Russian and Spanish, the five texts
being equally authoritative. 

Article 31.
(1) This Convention shall be subject to ratification or acceptance by States members of 
the United Nations Educational, Scientific and Cultural Organization in accordance with their
respective constitutional procedures. 
(2) The instruments of ratification or acceptance shall be deposited with the Director-General
of the United Nations Educational, Scientific and Cultural Organization. 

Article 32.
(1) This Convention shall be open to accession by all States not members of the United
Nations Educational, Scientific and Cultural Organization which are invited by the General
Conference of the Organization to accede to it.
(2) Accession shall be effected by the deposit of an instrument of accession with the Director-
-General of the United Nations Educational, Scientific and Cultural Organization.
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âlánek 33.
Tato Úmluva vstoupí v platnost tfii mûsíce po uloÏení dvacáté ratifikaãní listiny, listiny o pfii-
jetí ãi pfiístupu, av‰ak pouze pro ty státy, které svoje ratifikaãní listiny, listiny o pfiijetí ãi pfií-
stupu uloÏily k tomuto datu nebo pfied ním. Pro kaÏd˘ jin˘ stát vstoupí v platnost tfii mûsíce
po uloÏení jeho ratifikaãní listiny, listiny o pfiijetí ãi pfiístupu.

âlánek 34.
Následující ustanovení budou platit pro ty smluvní státy, které mají federální nebo necentra-
listick˘ ústavní systém:
(a) pokud jde o ustanovení této Úmluvy, jejichÏ plnûní spadá do jurisdikce federální nebo cen-
trální legislativní síly, budou závazky federální nebo centrální vlády stejné jako pro smluvní
státy, které nejsou federálními státy; 
(b) pokud jde o ustanovení této Úmluvy, jejichÏ plnûní spadá do jurisdikce jednotliv˘ch díl-
ãích státÛ, zemí, provincií nebo kantonÛ, jeÏ nejsou vázány ústavním systémem federace k pfii-
jetí legislativních opatfiení, bude federální vláda informovat pfiíslu‰né orgány takov˘chto státÛ,
zemí, provincií nebo kantonÛ o uveden˘ch opatfieních spolu se sv˘m doporuãením k jejich pfii-
jetí.

âlánek 35.
(1) KaÏd˘ smluvní stát mÛÏe Úmluvu vypovûdût.
(2) V˘povûì bude oznámena písemnû listinou uloÏenou u generálního fieditele UNESCO.
(3) V˘povûì vstoupí v platnost dvanáct mûsícÛ po pfiijetí v˘povûdní listiny a nebude mít vliv
na finanãní závazky vypovídající státu do data, k nûmuÏ v˘povûì nabude platnost.

âlánek 36.
Generální fieditel UNESCO bude informovat ãlenské státy organizace, státy, které nejsou ãleny
organizace, uvedené v ãlánku 32, jakoÏ i OSN o uloÏení v‰ech ratifikaãních listin, listin o pfii-
jetí nebo pfiístupu uveden˘ch v ãláncích 31 a 32 jakoÏ i o v˘povûdích Úmluvy uveden˘ch v ãlá-
nek 35.

âlánek 37.
(1) Tato Úmluva mÛÏe b˘t zmûnûna generální konferencí UNESCO. Jakákoliv zmûna v‰ak bude
závazná pouze pro ty státy, které se stanou stranami zmûnûné Úmluvy.
(2) Pokud by generální konference pfiijala novou Úmluvu mûnící celou tuto Úmluvu nebo její
ãást, pak, pokud nová Úmluva nestanoví jinak, tato Úmluva pfiestává b˘t otevfiena pro ratifi-
kaci, pfiijetí ãi pfiístup od data, kdy nová zmûnûná Úmluva vstoupí v platnost.
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Article 33.
This Convention shall enter into force three months after the date of the deposit of the twen-
tieth instrument of ratification, acceptance or accession, but only with respect to those States
which have deposited their respective instruments of ratification, acceptance or accession on
or before that date. It shall enter into force with respect to any other State three months after
the deposit of its instrument of ratification, acceptance or accession. 

Article 34.
The following provisions shall apply to those States Parties to this Convention which have
a federal or non-unitary constitutional system: 

(a) with regard to the provisions of this Convention, the implementation of which comes
under the legal jurisdiction of the federal or central legislative power, the obligations of 
the federal or central government shall be the same as for those States Parties which are
not federal States; 
(b) with regard to the provisions of this Convention, the implementation of which comes
under the legal jurisdiction of individual constituent States, countries, provinces or cantons
that are not obliged by the constitutional system of the federation to take legislative meas-
ures, the federal government shall inform the competent authorities of such States, countries,
provinces or cantons of the said provisions, with its recommendation for their adoption. 

Article 35.
(1) Each State Party to this Convention may denounce the Convention. 
(2) The denunciation shall be notified by an instrument in writing, deposited with the Director-
-General of the United Nations Educational, Scientific and Cultural Organization. 
(3) The denunciation shall take effect twelve months after the receipt of the instrument of
denunciation. It shall not affect the financial obligations of the denouncing State until the date
on which the withdrawal takes effect. 

Article 36.
The Director-General of the United Nations Educational, Scientific and Cultural Organization
shall inform the States members of the Organization, the States not members of 
the Organization which are referred to in Article 32, as well as the United Nations, of the deposit
of all the instruments of ratification, acceptance, or accession provided for in Articles 31 and 32,
and of the denunciations provided for in Article 35. 

Article 37.
(1) This Convention may be revised by the General Conference of the United Nations
Educational, Scientific and Cultural Organization. Any such revision shall, however, bind only
the States which shall become Parties to the revising convention. 
(2) If the General Conference should adopt a new convention revising this Convention in whole
or in part, then, unless the new convention otherwise provides, this Convention shall cease
to be open to ratification, acceptance or accession, as from the date on which the new revis-
ing convention enters into force. 
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âlánek 38.
V souladu s ãlánkem 102 Charty OSN bude tato Úmluva na Ïádost generálního fieditele
UNESCO registrována v sekretariátu OSN.

Dáno v PafiíÏi dne 23. listopadu 1972 ve dvou pÛvodních vyhotoveních nesoucích podpis
pfiedsedy sedmnáctého zasedání generální konference UNESCO, jejichÏ potvrzené ovûfiené
kopie budou zaslány v‰em státÛm uveden˘m v ãláncích 31 a 32 jakoÏ i OSN.
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Article 38.
In conformity with Article 102 of the Charter of the United Nations, this Convention shall be
registered with the Secretariat of the United Nations at the request of the Director-General of
the United Nations Educational, Scientific and Cultural Organization. 

Done in Paris, this twenty-third day of November 1972, in two authentic copies bearing 
the signature of the President of the seventeenth session of the General Conference and of
the Director-General of the United Nations Educational, Scientific and Cultural Organization,
and certified true copies of which shall be delivered to all the States referred to in Articles 31
and 32 as well as to the United Nations.
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OPERAâNÍ SMùRNICE K NAPL≈OVÁNÍ ÚMLUVY
O SVùTOVÉM DùDICTVÍ 

Mají upfiesnit provádûní Úmluvy urãením postupÛ pro:
(a) zápis statkÛ na Seznam svûtového dûdictví a na Seznam ohroÏeného svûtového dûdictví,
(b) ochranu a péãi o statky svûtového dûdictví,
(c) poskytování mezinárodní pomoci na základû Fondu svûtového dûdictví a
(d) mobilizaci podpory ve prospûch Úmluvy na národní a mezinárodní úrovni.
Jde o pomûrnû rozsáhl˘ materiál, kter˘ je pravidelnû revidován tak, aby odráÏel rozhodnutí
V˘boru pro svûtové dûdictví. Aktuální verze lze studovat v anglické a francouzské verzi na
webov˘ch stránkách Centra svûtového dûdictví: http://whc.unesco.org/en/guidelines/
a http://whc.unesco.org/fr/orientations/.
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THE OPERATIONAL GUIDELINES 
FOR THE IMPLEMENTATION OF THE WORLD 
HERITAGE CONVENTION

Are published in: http://whc.unesco.org/en/guidelines/ a http://whc.unesco.org/fr/orientations/.
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CHARTA Z BURRY. AUSTRALSKÁ CHARTA ICOMOS
K PÉâI O MÍSTA S KULTURNÍM V¯ZNAMEM

Burra, Austrálie, 19. srpna 1979

Preambule
S ohledem na Mezinárodní chartu o zachování a restaurování památek a sídel (Benátky 1964)
a Usnesení 5. valného shromáÏdûní Mezinárodní rady památek a sídel (ICOMOS, Moskva 1978)
pfiijal australsk˘ ICOMOS (Australsk˘ národní v˘bor ICOMOS) Chartu z Burry dne 19. srpna 1979
ve mûstû Burra v JiÏní Austrálii. Revize byly pfiijaty dne 23. února 1981, 23. dubna 1988 
a 26. listopadu 1999.
Charta z Burry je vodítkem pro zachování a správu míst kulturního v˘znamu (lokalit kulturní-
ho dûdictví) a vychází ze znalostí a zku‰eností australsk˘ch ãlenÛ ICOMOS.
Památková péãe je nedílnou souãástí správy míst s kulturním v˘znamem a jedná se o trvalou
odpovûdnost.

Pro koho je Charta urãena?
Charta stanoví standardní postup pro ty, kdo zaji‰Èují poradenství, rozhodují o místech s kul-
turním v˘znamem a organizují ãinnosti, jeÏ se tûchto míst t˘kají, vãetnû majitelÛ, fiídících pra-
covníkÛ a správcÛ.

VyuÏívání Charty
Chartu je tfieba chápat jako celek. Mnoho ãlánkÛ spolu navzájem souvisí. âlánky v ãásti Prin-
cipy péãe o místo jsou dále rozpracovány na mnoh˘ch místech, napfiíklad v ãásti Procesy
zachování. Nadpisy jsou uvedeny pro usnadnûní ãtení a netvofií ãást Charty.
Charta je samostatn˘m dokumentem, av‰ak aspekty jejího pouÏívání jsou dále vysvûtleny
v následujících dokumentech australského ICOMOS:
- Metodické pokyny k Chartû z Burry: Kulturní v˘znam;
- Metodické pokyny k Chartû z Burry: Politika zachování;
- Metodické pokyny k Chartû z Burry: Postupy pfii provádûní studií a zpráv;
- Pravidla etiky koexistence pfii zachování v˘znamn˘ch míst.

Na která místa se Charta vztahuje?
Charta se mÛÏe vztahovat na v‰echny druhy míst s kulturním v˘znamem vãetnû pfiírodních,
domácích a historick˘ch míst s kulturní hodnotou.
Je moÏné rovnûÏ uplatnit normy jin˘ch organizací. Takov˘mi dokumenty jsou napfiíklad Charta
pfiírodního bohatství Austrálie a Návrh smûrnice o ochranû, správû a vyuÏívání míst austral-
sk˘ch domorodcÛ a obyvatel ostrova Torres Strait.
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THE AUSTRALIA ICOMOS CHARTER 
FOR THE CONSERVATION OF PLACES OF CULTURAL
SIGNIFICANCE (THE BURRA CHARTER)

Burra, Australia, 19 August 1979

Preamble
Considering the International Charter for the Conservation and Restoration of Monuments and
Sites (Venice 1964), and the Resolutions of the 5th General Assembly of the International
Council on Monuments and Sites (ICOMOS, Moscow 1978), the Burra Charter was adopted by
Australia ICOMOS (the Australian National Committee of ICOMOS) on 19 August 1979 at Burra,
South Australia. Revisions were adopted on 23 February 1981, 23 April 1988 and 26 November
1999.
The Burra Charter provides guidance for the conservation and management of places of cul-
tural significance (cultural heritage places), and is based on the knowledge and experience of
Australia ICOMOS members.
Conservation is an integral part of the management of places of cultural significance and is
an ongoing responsibility.

Who is the Charter for?
The Charter sets a standard of practice for those who provide advice, make decisions about,
or undertake works to places of cultural significance, including owners, managers and custo-
dians.

Using the Charter
The Charter should be read as a whole. Many articles are interdependent. Articles in 
the Conservation Principles section are often further developed in the Conservation Processes
and Conservation Practice sections. Headings have been included for ease of reading but do
not form part of the Charter.
The Charter is self-contained, but aspects of its use and application are further explained in
the following Australia ICOMOS documents:
- Guidelines to the Burra Charter: Cultural Significance;
- Guidelines to the Burra Charter: Conservation Policy;
- Guidelines to the Burra Charter: Procedures for Undertaking Studies and Reports;
- Code on the Ethics of Coexistence in Conserving Significant Places.

What places does the Charter apply to?
The Charter can be applied to all types of places of cultural significance including natural,
indigenous and historic places with cultural values.
The standards of other organisations may also be relevant. These include the Australian
Natural Heritage Charter and the Draft Guidelines for the Protection, Management and Use of
Aboriginal and Torres Strait Islander Cultural Heritage Places.
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Proã peãovat?
Místa s kulturním v˘znamem obohacují lidské Ïivoty a ãasto poskytují hlubok˘ a inspirující
smysl spojení s obcemi a krajinou, minulostí a záÏitky. Jedná se o historické záznamy, které
jsou dÛleÏité jako hmotn˘ v˘raz australské identity a zku‰enosti. Místa s kulturním v˘znamem
odráÏejí rozmanitost na‰ich spoleãenství, fiíkají nám, kdo vlastnû jsme a jaká byla minulost,
která nás i australskou krajinu zformovala. Tato místa jsou nenahraditelná a cenná.
Místa s kulturním v˘znamem musí b˘t zachována pro souãasnou a budoucí generace.
Charta z Burry prosazuje obezfietn˘ pfiístup ke zmûnû: provádûjte nejnutnûj‰í opatfiení pro
zaji‰tûní péãe o místo a jeho vyuÏitelnost, av‰ak jinak jej mûÀte co moÏná nejménû, tak aby
byl zachován jeho kulturní v˘znam. 

Poznámka: V následujícím textu jsou pod znûním jednotliv˘ch bodÛ Charty v nûkter˘ch
pfiípadech kurzívou doplnûny vysvûtlující poznámky, které nejsou souãástí oficiálního znûní
Charty.

âlánek 1.
1.1
Místo znamená lokalitu, oblast, pozemek, krajinu, budovu nebo jiné dílo, skupinu budov ãi
jin˘ch dûl a mÛÏe obsahovat dal‰í souãásti, vybavení, prostory a pohledy. 
Koncepce místa by se mûla vykládat ‰iroce. Prvky uvedené v ãlánku 1.1 mohou obsahovat
památníky, stromy, zahrady, parky, místa, na nichÏ se odehrály historické události, urbanizo-
vané oblasti, mûsta, industriální areály, archeologická nalezi‰tû a duchovní a náboÏenská
místa. 
1.2 
Kulturní v˘znam znamená estetickou, historickou, vûdeckou, spoleãenskou ãi duchovní hod-
notu pro minulé, souãasné a budoucí generace. 
Kulturní v˘znam je obsaÏen v místû samotném, jeho okolním prostfiedí, uspofiádání, vyuÏití,
spojení, záznamech, souvisejících místech a objektech.
Místa mohou mít rÛzné hodnoty pro rÛzné jednotlivce ãi skupiny. 
Termín kulturní v˘znam je synonymem pro v˘znam a hodnotu kulturního dûdictví.
Kulturní v˘znam se mÛÏe mûnit v dÛsledku pokraãující historie daného místa.
Chápání kulturního v˘znamu se mÛÏe mûnit v dÛsledku nov˘ch informací.
1.3 
Hmotná podstata objektu znamená ve‰ker˘ fyzick˘ materiál místa vãetnû v‰ech jeho ãástí,
inventáfie, vybavení a objektÛ. 
Hmotná podstata objektu zahrnuje interiéry budov a pozÛstatky pod povrchem, jakoÏ
i vytûÏen˘ materiál.
Hmotná podstata objektu vymezovat prostory a ty mohou pfiedstavovat dÛleÏité prvky
v˘znamu místa. 
1.4 
Péãe o místo znamená ve‰keré procesy smûfiující k zachování kulturního v˘znamu daného
místa. 
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Why conserve?
Places of cultural significance enrich people’s lives, often providing a deep and inspirational
sense of connection to community and landscape, to the past and to lived experiences. They
are historical records, that are important as tangible expressions of Australian identity and
experience. Places of cultural significance reflect the diversity of our communities, telling us
about who we are and the past that has formed us and the Australian landscape. They are
irreplaceable and precious.
These places of cultural significance must be conserved for present and future generations.
The Burra Charter advocates a cautious approach to change: do as much as necessary to care
for the place and to make it useable, but otherwise change it as little as possible so that its
cultural significance is retained.

Explanatory notes (paragraphs in italic) do not form part of the Charter and may be added
to by Australia ICOMOS.

Article 1.
1.1
Place means site, area, land, landscape, building or other work, group of buildings or other
works, and may include components, contents, spaces and views. 
The concept of place should be broadly interpreted. The elements described in Article 1.1 may
include memorials, trees, gardens, parks, places of historical events, urban areas, towns,
industrial places, archaeological sites and spiritual and religious places. 
1.2
Cultural significance means aesthetic, historic, scientific, social or spiritual value for past, pres-
ent or future generations. 
Cultural significance is embodied in the place itself, its fabrics setting, use, associations,
meanings, records, related places and related objects.
Places may have a range of values for different individuals or groups. 
The term cultural significance is synonymous with heritage significance and cultural heritage
value.
Cultural significance may change as a result of the continuing history of the place.
Understanding of cultural significance may change as a result of new information. 
1.3 
Fabric means all the physical material of the place including components, fixtures, contents
and objects.
Fabric includes building interiors and sub-surface remains, as well as excavated material.
Fabric may define spaces and these may be important elements of the significance of 
the place. 
1.4 
Conservation means all the processes of looking after a place so as to retain its cultural sig-
nificance.
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1.5 
ÚdrÏba znamená prÛbûÏnou ochrannou péãi o hmotnou podstatu objektu a okolní prostfiedí
místa a je ji tfieba odli‰ovat od opravy. Oprava zahrnuje restaurování nebo rekonstrukci. 
ZmiÀované rozdíly, napfiíklad s ve vztahu k okapním ÏlabÛm, jsou následující:
- údrÏba – pravidelná kontrola a ãi‰tûní okapních ÏlabÛ;
- oprava zahrnující restaurování - zpûtná instalace pÛvodních obnoven˘ch okapních ÏlabÛ; 
-oprava zahrnující rekonstrukci - v˘mûna zchátral˘ch okapních ÏlabÛ. 
1.6 
Uchování znamená údrÏbu hmotné podstaty místa v jeho stávajícím stavu a zpomalení chátrání. 
Je známo, Ïe v‰echna místa a jejich komponenty se v prÛbûhu ãasu mûní rÛznou rychlostí. 
1.7 
Restaurování znamená návrat stávající hmotné podstaty místa do známého dfiívûj‰ího stavu
odstranûním mlad‰ích vrstev nebo opûtovn˘m sestavením existujících komponent bez vkládá-
ní nového materiálu. 
1.8 
Rekonstrukce znamená návrat místa do známého dfiívûj‰ího stavu a od restaurování se li‰í tím,
Ïe se v tomto pfiípadû do hmoty objektu pfiidává nov˘ materiál. 
Za nov˘ materiál je moÏné povaÏovat i druhotnû pouÏit˘ materiál, zachránûn˘ z jin˘ch míst.
To by se nemûlo dít na úkor Ïádného místa s kulturním v˘znamem. 
1.9 
Adaptace znamená zmûny místa pro úãely stávajícího nebo navrhovaného vyuÏití.
1.10 
VyuÏití znamená funkce místa, jakoÏ i ãinnosti a postupy, které mohou v místû nastat. 
1.11 
Kompatibilní vyuÏití znamená vyuÏití, které respektuje kulturní v˘znam místa. Takovéto vyuÏi-
tí nemá na kulturní v˘znam Ïádn˘ dopad nebo je tento dopad pouze minimální.
1.12 
Okolní prostfiedí znamená oblast kolem místa a mÛÏe zahrnovat i jeho vizuální uplatnûní.
1.13 
Související místo znamená místo, které pfiispívá ke kulturnímu v˘znamu jiného místa.
1.14 
Související objekt znamená objekt, kter˘ pfiispívá ke kulturnímu v˘znamu místa, ale nenachá-
zí se pfiímo v daném místû.
1.15 
Asociativní souvislosti znamenají zvlá‰tní vazby, které existují mezi lidmi a místem.
Asociativní souvislosti mohou zahrnovat spoleãenské nebo duchovní hodnoty a odpovûdnost za místo.
1.16 
V˘znamy oznaãují, co místo znamená, vyznaãuje, evokuje ãi vyjadfiuje.
V˘znamy se obecnû vztahují k nehmotn˘m aspektÛm, jak˘mi jsou napfiíklad symbolické vlast-
nosti a vzpomínky.
1.17 
Interpretace znamená ve‰keré zpÛsoby prezentování kulturního v˘znamu místa.
Interpretace mÛÏe b˘t kombinací péãe o hmotnou podstatu (napfiíklad údrÏba, restaurování,
rekonstrukce); vyuÏívání místa a ãinnosti na místû; a pouÏívání úãelovû vytvofieného vysvûtlu-
jícího materiálu.
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1.5
Maintenance means the continuous protective care of the fabric and setting of a place, and
is to be distinguished from repair. Repair involves restoration or reconstruction. 
The distinctions referred to, for example in relation to roof gutters, are
- maintenance – regular inspection and cleaning of gutters; 
- repair involving restoration – returning of dislodged gutters; 
- repair involving reconstruction – replacing decayed gutters. 
1.6 
Preservation means maintaining the fabric of a place its existing state and retarding deterio-
ration. 
It is recognised that all places and their components change over time at varying rates. 
1.7
Restoration means returning the existing fabric of a place to a known earlier state by removing
accretions or by reassembling existing components without the introduction of new material.
1.8 
Reconstruction means returning a place to a known earlier state and is distinguished from
restoration by the introduction of new material into the fabric. 
New material may include recycled material salvaged from other places. This should not be
to the detriment of any place of cultural significance. 
1.9
Adaptation means modifying a place to suit the existing use or a proposed use.
1.10
Use means the functions of a place, as well as the activities and practices that may occur at
the place.
1.11
Compatible use means a use which respects the cultural significance of a place. Such a use
involves no, or minimal, impact on cultural significance.
1.12
Setting means the area around a place, which may include the visual catchment.
1.13
Related place means a place that contributes to the cultural significance of another place.
1.14
Related object means an object that contributes to the cultural significance of a place but is
not at the place.
1.15
Associations mean the special connections that exist between people and a place.
Associations may include social or spiritual values and cultural responsibilities for a place.
1.16
Meanings denote what a place signifies, indicates, evokes or expresses.
Meanings generally relate to intangible aspects such as symbolic qualities and memories.
1.17
Interpretation means all the ways of presenting the cultural significance of a place.
Interpretation may be a combination of the treatment of the fabric (e.g. maintenance, restora-
tion, reconstruction); the use of and activities at the place; and the use of introduced explana-
tory material.
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Principy péãe o místo

âlánek 2. Zachování a správa
2.1
Pfiedmûtem péãe by mûla b˘t místa s kulturním v˘znamem.
2.2
Cílem péãe je zachovat kulturní v˘znam místa.
2.3
Péãe o místa s kulturním v˘znamem je nedílnou souãástí jejich dobré správy.
2.4
Místa s kulturním v˘znamem by mûla b˘t zabezpeãena a nemûla by b˘t vystavena rizikÛm ãi
ponechána bez údrÏby.

âlánek 3. Obezfietn˘ pfiístup
3.1
Péãe vychází ze zohlednûní stávající hmotné podstaty, vyuÏití, asociativních souvislostí
a v˘znamÛ. VyÏaduje obezfietn˘ pfiístup ke zmûnám v nutném, ale pokud moÏno minimálním
rozsahu.
Stopy dodatkÛ, zmûn a dfiívûj‰í péãe o hmotnou podstatu místa jsou dokladem jeho historie
a vyuÏívání, které mohou b˘t souãástí jeho v˘znamu. Opatfiení v rámci památkové obnovy by
mûla napomáhat, nikoliv bránit jejich pochopení.
3.2
Zmûny místa by nemûly deformovat fyzické ãi jiné informace, které poskytuje, a ani by nemû-
ly vycházet z hypotéz.

âlánek 4. Znalosti, schopnosti a technologie 
4.1
Péãe o dané místo by mûla vyuÏívat ve‰keré znalosti, schopnosti a obory, které mohou pfii-
spût k jeho poznání a uchování.
4.2
Pfii péãi o v˘znamné hmotné doklady se dává pfiednost tradiãním technikám a materiálÛm. Za
urãit˘ch okolností mohou b˘t pfiijatelné i moderní technologie a materiály, jeÏ poskytnou
v˘znamné v˘hody pro realizaci obnovy.
PouÏívání moderních materiálÛ a technologií musí b˘t podporováno pevn˘mi vûdeck˘mi
dÛkazy nebo dlouhodobou zku‰eností.

âlánek 5. Hodnoty 
5.1
Pfii péãi o místa by mûly b˘t zohlednûny ve‰keré aspekty kulturního a pfiírodního v˘znamu bez
neopodstatnûného zdÛrazÀování jakékoliv hodnoty na úkor ostatních.
Péãe o místa s pfiírodním v˘znamem je vysvûtlena v Australské chartû pfiírodního dûdictví.
Tato charta vymezuje pfiírodní v˘znam v tom smyslu, Ïe se jedná o dÛleÏitost ekosystémÛ,
biologické a geologické rozmanitosti pro jejich hodnotu existence nebo pro souãasné ãi
budoucí generace co se t˘ãe jejich vûdecké, spoleãenské a Ïivotní hodnoty.
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Conservation principles

Article 2. Conservation and management
2.1
Places of cultural significance should be conserved.
2.2
The aim of conservation is to retain the cultural significance of a place.
2.3
Conservation is an integral part of good management of places of cultural significance.
2.4
Places of cultural significance should be safeguarded and not put at risk or left in a vulner-
able state.

Article 3. Cautious approach
3.1
Conservation is based on a respect for the existing fabric, use, associations and meanings. It
requires a cautious approach of changing as much as necessary but as little as possible.
The traces of additions, alterations and earlier treatments to the fabric of a place are evi-
dence of its history and uses which may be part of its significance. Conservation action should
assist and not impede their understanding.
3.2
Changes to a place should not distort the physical or other evidence it provides, nor be based
on conjecture.

Article 4. Knowledge, skills and techniques
4.1
Conservation should make use of all the knowledge, skills and disciplines which can con-
tribute to the study and care of the place.
4.2
Traditional techniques and materials are preferred for the conservation of significant fabric. In
some circumstances modern techniques and materials which offer substantial conservation
benefits may be appropriate.
The use of modern materials and techniques must be supported by firm scientific evidence or
by a body of experience.

Article 5. Values
5.1
Conservation of a place should identify and take into consideration all aspects of cultural and
natural significance without unwarranted emphasis on any one value at the expense of oth-
ers.
Conservation of places with natural significance is explained in the Australian Natural Heritage
Charter. This Charter defines natural significance to mean the importance of ecosystems, bio-
logical diversity and geodiversity for their existence value, or for present or future generations
in terms of their scientific, social, aesthetic and life-support value.
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5.2
Relativita vnímání kulturního v˘znamu mÛÏe vést k rÛzn˘m opatfiením provádûn˘m za úãelem
zachování místa.
Je nezbytné uplatÀovat obezfietn˘ pfiístup, neboÈ chápání kulturního v˘znamu se mÛÏe mûnit.
Tento ãlánek by se nemûl pouÏívat pro zdÛvodnûní opatfiení, která nezachovávají kulturní
v˘znam místa.

âlánek 6. Postup podle Charty z Burry 
6.1
Pfied pfiijetím rozhodnutí je dÛleÏité na základû shromáÏdûn˘ch informací a jejich analyzování
porozumût kulturnímu v˘znamu místa a jin˘m otázkám ovlivÀujícím jeho budoucnost. Nejprve
musí b˘t porozumûno kulturnímu v˘znamu, potom vyvinuta koncepce obnovy a nakonec pfii-
pravena, v souladu s touto koncepcí, komplexní správa místa.
Postup podle Charty z Burry neboli pofiadí prÛzkumÛ, rozhodnutí a opatfiení je znázornûn
v prÛvodním v˘vojovém diagramu.
6.2
Koncepce správy místa musí b˘t zaloÏena na porozumûní jeho kulturnímu v˘znamu.
6.3
Pfiíprava koncepce by rovnûÏ mûla zahrnovat zváÏení dal‰ích faktorÛ, které mají vliv na
budoucnost místa, jako jsou napfiíklad potfieby majitele, zdroje, externí pfiekáÏky a fyzick˘ stav
daného místa.

âlánek 7. VyuÏívání 
7.1
Tam, kde má souãasné vyuÏívání místa kulturní v˘znam, by mûl b˘t tento zpÛsob vyuÏívání
zachován.
7.2
Místo by mûlo mít pfiimûfiené vyuÏití.
Koncepce obnovy by mûla urãit funkci nebo kombinaci funkcí ãi jejich omezení tak, aby kul-
turní v˘znam místa zÛstal zachován. Nové vyuÏívání místa by mûlo znamenat minimální
zmûny v hmotné struktufie objektÛ a jejich vyuÏití, mûlo by respektovat asociativní souvislosti
a v˘znamy a v pfiípadû potfieby zaji‰Èovat pokraãování postupÛ, které pfiispívají ke kulturní-
mu v˘znamu místa.

âlánek 8. Okolní prostfiedí a vazby 
Péãe o místo vyÏaduje, aby se zachovaly pfiíslu‰né pohledové vazby a jiné vztahy, které pfii-
spívají ke kulturnímu v˘znamu místa.
Nové stavby, demolice, ru‰ivé prvky ãi jiné zmûny, které by nepfiíznivû ovlivnily uspofiádání
nebo vztahy, nejsou vhodné. 
Aspekty pohledov˘ch vazeb mohou zahrnovat vyuÏívání, prostorové uspofiádání, objem,
formu, mûfiítko, charakter, barvu, strukturu a materiály.
Ostatní vztahy, jako jsou napfiíklad historické souvislosti, mohou pfiispût k v˘kladu, ocenûní,
uÏívání nebo uplatnûní místa.
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5.2
Relative degrees of cultural significance may lead to different conservation actions at a place.
A cautious approach is needed, as understanding of cultural significance may change. This
article should not be used to justify actions which do not retain cultural significance.

Article 6. Burra Charter process
6.1
The cultural significance of a place and other issues affecting its future are best understood
by a sequence of collecting and analysing information before making decisions. Understanding
cultural significance comes first, then development of policy and finally management of 
the place in accordance with the policy.
The Burra Charter process, or sequence of investigations, decisions and actions, is illustrated
in the accompanying flowchart.
6.2
The policy for managing a place must be based on an understanding of its cultural signifi-
cance.
6.3
Policy development should also include consideration of other factors affecting the future of
a place such as the owner’s needs, resources, external constraints and its physical condition.

Article 7. Use 
7.1
Where the use of a place is of cultural significance it should be retained.
7.2
A place should have a compatible use.
The policy should identify a use or combination of uses or constraints on uses that retain the
cultural significance of the place. New use of a place should involve minimal change, to sig-
nificant fabric and use; should respect associations and meanings; and where appropriate
should provide for continuation of practices which contribute to the cultural significance of
the place. 

Article 8. Setting
Conservation requires the retention of an appropriate visual setting and other relationships
that contribute to the cultural significance of the place.
New construction, demolition, intrusions or other changes which would adversely affect 
the setting or relationships are not appropriate.
Aspects of the visual setting may include use, siting, bulk, form, scale, character, colour, tex-
ture and materials.
Other relationships, such as historical connections, may contribute to interpretation, apprecia-
tion, enjoyment or experience of the place.
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âlánek 9. Poloha 
9.1
Poloha místa je souãástí jeho kulturního v˘znamu. Stavba, dílo nebo jiná souãást místa by
mûly zÛstat zachovány ve svém historickém prostfiedí. Pfiemístûní je obecnû nepfiijatelné,
pokud se nejedná o jedin˘ moÏn˘ prostfiedek zaji‰tûní pfietrvání objektu.
9.2
Urãité budovy, díla ãi jiné komponenty místa byly vyprojektovány tak, aby se daly snadno
odstranit – nûkteré z nich pfiemístûní jiÏ prodûlaly. Za pfiedpokladu, Ïe tyto budovy, díla ãi jiné
souãásti nemají v˘znamné vazby se sv˘m souãasn˘m umístûním, mÛÏe dojít k jejich pfiemís-
tûní zpût.
9.3
JestliÏe se jakákoliv budova, dílo ãi jiné komponenty pfiemístí, mûlo by se to provést do vhod-
ného místa a zajistit patfiiãné vyuÏití. Toto opatfiení by nemûlo b˘t realizováno na úkor Ïád-
ného místa s kulturním v˘znamem.

âlánek 10. Vnitfiní vybavení
Vnitfiní vybavení, inventáfi a pfiedmûty, které pfiispívají ke kulturnímu v˘znamu místa, by mûly
b˘t ponechány na tomto místû. Jejich odstranûní je nepfiijatelné, pokud to není: jedin˘ zpÛsob
zaji‰tûní jejich bezpeãnosti a péãe o nû; doãasné odstranûní kvÛli o‰etfiení nebo v˘stavû;
z dÛvodÛ bezpeãnosti a ochrany zdraví; nebo pro ochranu místa. Toto vnitfiní vybavení, inven-
táfi a pfiedmûty by se mûly vrátit, pokud to okolnosti umoÏní a bude to vhodné. 

âlánek 11. Související místa a objekty
Pfiínos souvisejících míst a souvisejících objektÛ pro kulturní v˘znam místa by mûl b˘t zacho-
ván. 

âlánek 12. Zapojení dal‰ích osob 
Péãe o místo, jeho interpretace a správa by mûly zaji‰Èovat podmínky pro zapojení dal‰ích
osob, pro nûÏ má místo zvlá‰tní asociativní souvislosti a v˘znamy nebo které mají spoleãen-
skou, duchovní nebo jinou kulturní odpovûdnost za dané místo.

âlánek 13. Koexistence kulturních hodnot 
Koexistence rÛzn˘ch kulturních hodnot by mûla b˘t identifikována, respektována a podporo-
vána, zejména v takov˘ch pfiípadech, kdy jsou ve vzájemném rozporu.
U nûkter˘ch míst mohou protichÛdné kulturní hodnoty ovlivnit koncipování politiky obnovy
a rozhodovací procesy. V tomto ãlánku termín kulturní hodnoty odkazuje na ty názory, které
jsou dÛleÏité pro urãitou kulturní skupinu vãetnû (ale nejen) politick˘ch, náboÏensk˘ch,
duchovních a morálních názorÛ. Jedná se o ‰ir‰í pojem neÏ v pfiípadû hodnot spojen˘ch s kul-
turním v˘znamem.
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Article 9. Location
9.1
The physical location of a place is part of its cultural significance. A building, work or other
component of a place should remain in its historical location. Relocation is generally unac-
ceptable unless this is the sole practical means of ensuring its survival.
9.2
Some buildings, works or other components of places were designed to be readily removable
or already have a history of relocation. Provided such buildings, works or other components
do not have significant links with their present location, removal may be appropriate.
9.3
If any building, work or other component is moved, it should be moved to an appropriate
location and given an appropriate use. Such action should not be to the detriment of any
place of cultural significance. 

Article 10. Contents
Contents, fixtures and objects which contribute to the cultural significance of a place should
be retained at that place. Their removal is unacceptable unless it is: the sole means of ensur-
ing their security and preservation; on a temporary basis for treatment or exhibition; for cul-
tural reasons; for health and safety; or to protect the place. Such contents, fixtures and objects
should be returned where circumstances permit and it is culturally appropriate.

Article 11. Related places and objects
The contribution which related places and related objects make to the cultural significance of
the place should be retained.

Article 12. Participation
Conservation, interpretation and management of a place should provide for the participation
of people for whom the place has special associations and meanings, or who have social, spiri-
tual or other cultural responsibilities for the place.

Article 13. Co-existence of cultural values 
Co-existence of cultural values should be recognised, respected and encouraged, especially in
cases where they conflict.
For some places, conflicting cultural values may affect policy development and management
decisions. In this article, the term cultural values refers to those beliefs which are important
to a cultural group, including but not limited to political, religious, spiritual and moral beliefs.
This is broader than values associated with cultural significance. 
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Procesy zachování

âlánek 14. Procesy péãe o místo
Péãe o místo mÛÏe podle okolností zahrnovat tyto procesy: udrÏení nebo znovuzavedení urãi-
té funkce; udrÏení asociativních souvislostí a v˘znamÛ; údrÏbu, konzervaci, restaurování,
rekonstrukci, adaptaci a interpretaci; a bude obvykle zahrnovat kombinaci více takov˘chto
procesÛ.
Mohou se vyskytnout i situace, kdy péãe o místo nevyÏaduje Ïádnou podstatnou a nároãnou
akci. 

âlánek 15. Zmûna 
15.1
Zmûna mÛÏe b˘t pro udrÏení kulturního v˘znamu nûkdy nutná, av‰ak je neÏádoucí, pokud by
kulturní v˘znam místa sníÏila. Rozsah zmûny daného místa by mûl b˘t navrÏen v závislosti na
kulturním v˘znamu místa a jeho vhodné interpretaci. 
JestliÏe je zmûna zvaÏována, mûla by se zkoumat fiada variant, aby se na‰la ta, která mini-
malizuje sníÏení kulturního v˘znamu. 
15.2
Zmûny, které sniÏují kulturní v˘znam, by mûly b˘t vratné a mûlo by b˘t moÏné je zru‰it, kdyÏ
to okolnosti dovolí. 
Vratné zmûny by mûly b˘t pokládány za doãasné. Nevratná zmûna by se mûla stát pouze
v nejnutnûj‰ím pfiípadû a nemûla by v budoucnosti zamezit péãi o místo.
15.3
Demolice v˘znamné sloÏky hmotné podstaty místa je v‰eobecnû nepfiijatelná. Av‰ak v nûkte-
r˘ch pfiípadech mohou b˘t drobnûj‰í demoliãní práce v rámci památkové obnovy vhodné.
Pokud do okolnosti umoÏÀují, mûla by b˘t odstranûná v˘znamná hmotná souãást místa znovu
uvedena do pÛvodního stavu.
15.4
Pfiínos v‰ech aspektÛ kulturního v˘znamu místa by mûl b˘t respektován. JestliÏe místo zahr-
nuje hmotné souãásti, funkce, asociace a souvislosti nebo v˘znamy rÛzn˘ch období ãi rÛzné
aspekty kulturního v˘znamu, zdÛrazÀování ãi interpretování jednoho období nebo aspektu na
úkor jiného, mÛÏe b˘t oprávnûné, jestliÏe to, co bylo vynecháno, odstranûno ãi zmen‰eno, má
pouze nepatrn˘ kulturní v˘znam, a jestliÏe to, co je zdÛrazÀováno ãi interpretováno, má mno-
hem vût‰í kulturní v˘znam.

âlánek 16. ÚdrÏba 
ÚdrÏba je zásadní souãástí péãe o místo a mûla by se provádût, jestliÏe hmotná podstata stav-
by má kulturní v˘znam a její údrÏba je pro zachování tohoto kulturního v˘znamu nezbytná.

âlánek 17. Konzervace 
Konzervace je vhodná, jestliÏe stávající struktura nebo její stav pfiedstavují dÛkaz kulturního
v˘znamu nebo jestliÏe je k dispozici nedostateãn˘ dÛkaz pro to, aby se umoÏnilo provedení
jin˘ch procesÛ zachování. 
Zachování chrání strukturu, aniÏ by se zakr˘val dÛkaz o její v˘stavbû a vyuÏívání. Proces by
se mûl vÏdy uplatnit:
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Conservation processes

Article 14. Conservation processes
Conservation may, according to circumstance, include the processes of: retention or reintro-
duction of a use; retention of associations and meanings; maintenance, preservation, restora-
tion, reconstruction, adaptation and interpretation; and will commonly include a combination
of more than one of these.
There may be circumstances where no action is required to achieve conservation. 

Article 15. Change
15.1
Change may be necessary to retain cultural significance, but is undesirable where it reduces
cultural significance. The amount of change to a place should be guided by the cultural sig-
nificance of the place and its appropriate interpretation. 
When change is being considered, a range of options should be explored to seek the option
which minimises the reduction of cultural significance. 
15.2
Changes which reduce cultural significance should be reversible, and be reversed when cir-
cumstances permit. 
Reversible changes should be considered temporary. Non-reversible change should only be
used as a last resort and should not prevent future conservation action. 
15.3
Demolition of significant fabric of a place is generally not acceptable. However, in some cases
minor demolition may be appropriate as part of conservation. Removed significant fabric
should be reinstated when circumstances permit.
15.4
The contributions of all aspects of cultural significance of a place should be respected. If
a place includes fabric, uses, associations or meanings of different periods, or different
aspects of cultural significance, emphasising or interpreting one period or aspect at the
expense of another can only be justified when what is left out, removed or diminished is of
slight cultural significance and that which is emphasised or interpreted is of much greater cul-
tural significance.

Article 16. Maintenance
Maintenance is fundamental to conservation and should be undertaken where fabric is of cul-
tural significance and its maintenance is necessary to retain that cultural significance.

Article 17. Preservation
Preservation is appropriate where the existing fabric or its condition constitutes evidence of
cultural significance, or where insufficient evidence is available to allow other conservation
processes to be carried out. 
Preservation protects fabric without obscuring the evidence of its construction and use. 
The process should always be applied:
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- jestliÏe dÛkaz o struktufie má takov˘ v˘znam, Ïe by nemûlo dojít k jeho zmûnû;
- jestliÏe se provedlo nedostateãné ‰etfiení pro to, aby byla uãinûna koncepãní rozhodnutí
v souladu s ãlánky 26 aÏ 28.
Novou práci (napfiíklad stabilizaci) je moÏné provést v souvislosti s konzervací v pfiípadû, Ïe
jejím úãelem je fyzická ochrana struktury a tato práce je v souladu s ãlánkem 22.

âlánek 18. Restaurování a rekonstrukce
Restaurování a rekonstrukce by mûly odhalovat v˘znamné kulturní aspekty místa.

âlánek 19. Restaurování 
Restaurování je vhodné provádût pouze tehdy, jestliÏe existuje dostateãn˘ doklad o dfiívûj‰ím
stavu objektu (místa).

âlánek 20. Rekonstrukce 
20.1
Rekonstrukce je vhodná pouze tehdy, jestliÏe místo je v dÛsledku po‰kození nebo zmûny
nekompletní, a pouze tehdy, jestliÏe existuje dostateãn˘ doklad pro reprodukci star‰í podoby
objektu (místa). V ojedinûl˘ch pfiípadech mÛÏe b˘t vhodná rovnûÏ rekonstrukce v rámci vyu-
Ïívání místa nebo postupu, kter˘ zachová jeho kulturní v˘znam.
20.2
Rekonstrukce by mûla b˘t rozpoznatelná po bedlivé kontrole nebo prostfiednictvím doplÀko-
v˘ch informací. 

âlánek 21.
Adaptace se musí omezit na to, co je podstatné pro funkãní vyuÏívání místa stanoveného
v souladu s ãlánky 6 a 7. 
21.1
Adaptace je pfiijatelná pouze tehdy, jestliÏe má minimální vliv na kulturní v˘znam místa.
21.2
Adaptace by mûla zahrnovat minimální zmûny v˘znamné hmotné struktury a mûla by se pro-
vádût pouze po zváÏení alternativních fie‰ení. 

âlánek 22. Nové dílo 
22.1
Nová díla, jako jsou napfiíklad pfiístavby k místu, mohou b˘t akceptovatelná tam, kde neru‰í
ãi nezakr˘vají kulturní v˘znam místa, nebo tam, kde nesniÏují moÏnosti jeho interpretace
a ocenûní. 
Nová díla mohou b˘t s místem v souladu, jestliÏe jsou jejich umístûní, objem, forma, mûfiítko,
charakter, barva, struktura a materiál podobné stávající struktufie – je v‰ak tfieba vyhnout se
imitacím. 
22.2 
Nová díla jako taková by mûla b˘t snadno rozpoznatelná. 

120



- where the evidence of the fabric is of such significance that it should not be altered;
- where insufficient investigation has been carried out to permit policy decisions to be taken

in accord with Articles 26 to 28.
New work (e. g. stabilisation) may be carried out in association with preservation when its
purpose is the physical protection of the fabric and when it is consistent with Article 22. 

Article 18. Restoration and reconstruction
Restoration and reconstruction should reveal culturally significant aspects of the place.

Article 19. Restoration
Restoration is appropriate only if there is sufficient evidence of an earlier state of the fabric.

Article 20. Reconstruction
20.1
Reconstruction is appropriate only where a place is incomplete through damage or alteration,
and only where there is sufficient evidence to reproduce an earlier state of the fabric. In rare
cases, reconstruction may also be appropriate as part of a use or practice that retains the cul-
tural significance of the place.
20.2
Reconstruction should be identifiable on close inspection or through additional interpretation.

Article 21.
Adaptation must be limited to that which is essential to a use for the place determined in
accordance with Articles 6 and 7.
21.1
Adaptation is acceptable only where the adaptation has minimal impact on the cultural sig-
nificance of the place. 
21.2
Adaptation should involve minimal change to significant fabric, achieved only after consider-
ing alternatives.

Article 22. New work
22.1
New work such as additions to the place may be acceptable where it does not distort or
obscure the cultural significance of the place, or detract from its interpretation and apprecia-
tion.
New work may be sympathetic if its siting, bulk, form, scale, character, colour, texture and
material are similar to the existing fabric, but imitation should be avoided.
22.2
New work should be readily identifiable as such.
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âlánek 23. Péãe o funkãní vyuÏití
Pokraãování, pozmûÀování ãi obnovování v˘znamn˘ch funkcí mohou b˘t vhodn˘mi a prefero-
van˘mi formami péãe o místo.
Toto mÛÏe vyÏadovat zmûny ve stávající struktufie; ty by se v‰ak mûly minimalizovat. V nû-
kter˘ch pfiípadech mÛÏe pokraãování v˘znamné funkce nebo postupu zahrnovat vût‰í rozsah
nov˘ch prací ãi doplÀkÛ.

âlánek 24. Zachování asociativních souvislostí a v˘znamÛ
24.1
V˘znamné asociativní souvislosti mezi lidmi a místem by mûly b˘t respektovány, a nikoliv zne-
jasÀovány. Mûly by b˘t zkoumány a podporovány v‰echny pfiíleÏitosti pro interpretaci, vzpo-
mínkové slavnosti a oslavu tûchto souvislostí.
U mnoh˘ch míst budou jejich asociativní souvislosti spojeny s uÏíváním.
24.2
Podstatné v˘znamy místa, vãetnû duchovních hodnot, by mûly b˘t respektovány. PfiíleÏitosti
pro pokraãování nebo obnovu tûchto v˘znamÛ by mûly b˘t zkoumány a podporovány.

âlánek 25. Interpretace
Kulturní v˘znam mnoha míst není okamÏitû zfiejm˘ a mûl by se objasÀovat vhodnou interpre-
tací. Interpretace by mûla zlep‰ovat pochopení a uplatnûní místa a b˘t pfiimûfiená dané kultu-
fie. 

âlánek 26. UplatÀování postupu podle Charty z Burry 
26.1
Pracím na místû by mûla pfiedcházet studia vedoucí k porozumûní místu, která by mûla za-
hrnovat anal˘zu fyzick˘ch, dokumentárních, ústních a jin˘ch dokladÛ, zaloÏenou na pfiíslu‰n˘ch
znalostech z dotãen˘ch oborÛ.
V˘sledky studií by mûly b˘t aktuální a mûly by b˘t v pfiípadû potfieby pravidelnû pfie-
zkoumávány a revidovány. 
26.2
Pro koncepci obnovy místa by mûlo b˘t pfiipraveno písemné zhodnocení jeho kulturního
v˘znamu, doplnûné zdÛvodnûním vytvofien˘m na základû pfiedchozích v˘zkumÛ. Popis v˘zna-
mu místa a koncepce péãe o nû by mûly b˘t souãástí management planu (tedy plánu péãe
o dané místo).
V˘povûdi o zhodnocení místa a koncepce péãe o nû by mûly b˘t v pfiípadû potfieby aktuali-
zovány pravideln˘m pfiezkoumáváním a revidováním. Plán péãe o místo se mÛÏe zab˘vat
i dal‰ími záleÏitostmi t˘kajícími se správy místa. 
26.3
Skupiny a jednotlivci se vztahem k místu stejnû jako v‰ichni, kdo jsou zahrnuti do jeho mana-
gementu, by mûli mít pfiíleÏitost pfiispívat ke kulturnímu v˘znamu místa a podílet se na jeho
vnímání a prezentaci. V pfiípadû potfieby by rovnûÏ mûli mít pfiíleÏitost podílet se na péãi o nû
a jeho správû. 
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Article 23. Conserving use
Continuing, modifying or reinstating a significant use may be appropriate and preferred forms
of conservation.
These may require changes to significant fabric but they should be minimised. In some cases,
continuing a significant use or practice may involve substantial new work.

Article 24. Retaining associations and meanings
24.1
Significant associations between people and a place should be respected, retained and not
obscured. Opportunities for the interpretation, commemoration and celebration of these asso-
ciations should be investigated and implemented. 
For many places associations will be linked to use. 
24.2
Significant meanings, including spiritual values, of a place should be respected. Opportunities
for the continuation or revival of these meanings should be investigated and implemented.

Article 25. Interpretation
The cultural significance of many places is not readily apparent, and should be explained by
interpretation. Interpretation should enhance understanding and enjoyment, and be culturally
appropriate.

Article 26. Applying the Burra Charter process
26.1
Work on a place should be preceded by studies to understand the place which should include
analysis of physical, documentary, oral and other evidence, drawing on appropriate knowl-
edge, skills and disciplines. 
The results of studies should be up to date, regularly reviewed and revised as necessary. 
26.2
Written statements of cultural significance and policy for the place should be prepared, justi-
fied and accompanied by supporting evidence. The statements of significance and policy
should be incorporated into a management plan for the place. 
Statements of significance and policy should be kept up to date by regular review and revi-
sion as necessary. The management plan may deal with other matters related to the man-
agement of the place. 
26.3
Groups and individuals with associations with a place as well as those involved in its man-
agement should be provided with opportunities to contribute to and participate in under-
standing the cultural significance of the place. Where appropriate they should also have
opportunities to participate in its conservation and management.
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âlánek 27. ¤ízení zmûn
27.1
Vliv navrhovan˘ch zmûn na kulturní v˘znam místa by mûl b˘t analyzován s odkazem na defi-
nici hodnot daného místa a koncepci jeho správy. Po provedené anal˘ze mÛÏe b˘t nezbytné
navrÏené zmûny modifikovat tak, aby byl udrÏen kulturní v˘znam místa.

27.2
Stávající hmotná podstata, funkce, asociativní souvislosti a v˘znamy by mûly b˘t adekvátnû
zaznamenány pfied tím, neÏ se provedou jakékoliv zmûny místa. 

âlánek 28. Naru‰ení hmotné substance místa 
Naru‰ení jakékoli v˘znamné hmotné substance místa za úãelem provedení studie nebo získá-
ní nov˘ch poznatkÛ by mûlo b˘t minimalizováno. Zkoumání místa (vãetnû archeologick˘ch
v˘kopÛ) zahrnující jakékoli naru‰ování jeho hmotné podstaty lze podnikat pouze za úãelem
získání údajÛ, které jsou zásadní pro rozhodnutí o dal‰ím zpÛsobu péãe o místo, nebo tako-
v˘ch informací, které budou v prÛbûhu obnovy místa ztraceny nebo znepfiístupnûny.
Zkoumání místa, které vyÏaduje naru‰ení jeho hmotné substance, kromû takového, jeÏ je
nezbytné pro pfiijetí zásadního rozhodnutí, mÛÏe b˘t pfiijatelné pouze za pfiedpokladu, Ïe je
v souladu s koncepcí péãe o dané místo. Takovéto zkoumání by mûlo b˘t provádûno pouze
tehdy, pomÛÏe-li zodpovûdût dÛleÏité badatelské otázky, jeÏ nemohou b˘t rozfie‰eny jin˘m
zpÛsobem v˘zkumu a minimalizují naru‰ení v˘znamné struktury, a roz‰ífií-li eventuálnû pod-
statnû znalosti o daném místû.

âlánek 29. Odpovûdnost za rozhodování
Organizace a jednotlivci, ktefií odpovídají za rozhodování v oblasti fiízení, by mûli b˘t jmeno-
vitû urãeni a za kaÏdé rozhodnutí by mûla b˘t vymezena konkrétní odpovûdnost. 

âlánek 30. ¤ízení, dozor a realizace 
Ve v‰ech etapách by mûlo b˘t zabezpeãeno kompetentní fiízení a dozor a jakékoliv zmûny by
mûly realizovat osoby s patfiiãn˘mi znalostmi a schopnostmi.

âlánek 31. Dokumentace zji‰tûní a rozhodnutí 
Mûly by b˘t vedeny záznamy o nov˘ch zji‰tûních a doplÀkov˘ch rozhodnutích.

âlánek 32. Záznamy a dokumentace
32.1
Dokumentace související s péãí o místo by mûla b˘t umístûna ve stálém archivu a pfii splnûní
poÏadavkÛ na bezpeãnost a soukromí by mûla b˘t vefiejnû pfiístupná, za pfiedpokladu, Ïe je to
vhodné z hlediska dané kultury.
32.2
Záznamy a dokumentace o historii místa by mûly b˘t chránûny a pfii splnûní poÏadavkÛ na
bezpeãnost a soukromí by mûly b˘t vefiejnû pfiístupné, za pfiedpokladu, Ïe je to vhodné z hle-
diska dané kultury.
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Article 27. Managing change
27.1
The impact of proposed changes on the cultural significance of a place should be analysed
with reference to the statement of significance and the policy for managing the place. It may
be necessary to modify proposed changes following analysis to better retain cultural signifi-
cance.
27.2
Existing fabric, use, associations and meanings should be adequately recorded before any
changes are made to the place.

Article 28. Disturbance of fabric
Disturbance of significant fabric for study, or to obtain evidence, should be minimised. Study
of a place by any disturbance of the fabric, including archaeological excavation, should only
be undertaken to provide data essential for decisions on the conservation of the place, or to
obtain important evidence about to be lost or made inaccessible.
Investigation of a place which requires disturbance of the fabric, apart from that necessary to
make decisions, may be appropriate provided that it is consistent with the policy for the place.
Such investigation should be based on important research questions which have potential to
substantially add to knowledge, which cannot be answered in other ways and which minimises
disturbance of significant fabric.

Article 29. Responsibility for decisions
The organisations and individuals responsible for management decisions should be named
and specific responsibility taken for each such decision.

Article 30. Direction, supervision and implementation
Competent direction and supervision should be maintained at all stages, and any changes
should be implemented by people with appropriate knowledge and skills.

Article 31. Documenting evidence and decision
A log of new evidence and additional decisions should be kept.

Article 32. Records
32.1
The records associated with the conservation of a place should be placed in a permanent
archive and made publicly available, subject to requirements of security and privacy, and
where this is culturally appropriate.
32.2
Records about the history of a place should be protected and made publicly available, sub-
ject to requirements of security and privacy, and where this is culturally appropriate.
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âlánek 33. Odstranûná hmotná sloÏka místa
V˘znamná hmotná ãást, která byla z místa odstranûna, vãetnû vnitfiního vybavení, inventáfie
a pfiedmûtÛ, by mûla b˘t zaznamenána a chránûna v souladu se sv˘m kulturním v˘znamem.
JestliÏe je to moÏné a vhodné z hlediska pfiíslu‰né kultury, mûla by b˘t odstranûná v˘znamná
struktura vãetnû vnitfiního vybavení, inventáfie a pfiedmûtu, skladována v daném místû. 

âlánek 34. Zdroje
Pro péãi o místo by mûly b˘t zaji‰tûny pfiimûfiené prostfiedky.
Nejlep‰í péãe o místo ãasto zahrnuje pouze minimální práce a mÛÏe b˘t levná.

Slova psaná kurzívou jsou definována v ãlánku 1. 

Poznámka:
Aãkoli tato charta není dokumentem s mezinárodní platností, obsahuje fiadu obecnû platn˘ch
definic a principÛ, pro nûÏ b˘vá ãasto citována. Z tohoto dÛvodu je zafiazena i do této 
publikace.

Termín preservation je v kontextu této charty evidentnû pouÏíván ve v˘znamu konzervace.
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Article 33. Removed fabric
Significant fabric which has been removed from a place including contents, fixtures and
objects, should be catalogued, and protected in accordance with its cultural significance.
Where possible and culturally appropriate, removed significant fabric including contents, fix-
tures and objects, should be kept at the place.

Article 34. Resources
Adequate resources should be provided for conservation.
The best conservation often involves the least work and can be inexpensive. 

Words in italics are defined in Article 1.
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MEZINÁRODNÍ CHARTA O HISTORICK¯CH ZAHRADÁCH

Florencie, Itálie, 15. prosince 1982

Preambule

Mezinárodní v˘bor pro historické zahrady ICOMOS-IFLA se rozhodl na svém zasedání ve Flo-
rencii dne 21. kvûtna 1981 vypracovat chartu t˘kající se ochrany historick˘ch zahrad s tím, Ïe
tento dokument ponese název mûsta, v nûmÏ byl pfiijat. Tato charta byla naãrtnuta Meziná-
rodním v˘borem a dne 15. prosince 1982 ji registroval ICOMOS, aby tak na tomto specifickém
úseku doplnila Benátskou chartu.

Definice a cíle

âlánek 1
„Historická zahrada je architektonická a vegetaãní kompozice, jeÏ je z hlediska dûjin nebo
umûní celospoleãensky v˘znamná.“ Jako taková je povaÏována za památku.

âlánek 2.
„Historická zahrada je architektonická kompozice, jejíÏ materiál je pfiedev‰ím rostlinn˘, tudíÏ
Ïiv˘ a jako takov˘ pomíjející a obnoviteln˘.“
Její vzhled tedy vypl˘vá ze stálé rovnováhy mezi cyklickou zmûnou roãních období, rozkvûtu
a odumírání pfiírody, z umûlecké vÛle a dÛmyslného zámûru, jeÏ se snaÏí ustálit její stav.

âlánek 3.
Jako památka musí b˘t historická zahrada chránûna v souladu s Benátskou chartou. Nicménû
jako Ïivá památka musí b˘t zároveÀ chránûna u podle specifick˘ch pravidel, která obsahuje
tato charta.

âlánek 4.
Do architektonické kompozice historické zahrady patfií:
- její plán vãetnû vegetaãní sloÏky a její reliéf,
- její rostlinná hmota: dfieviny, jejich objem, barevnost, rozmístûní, vzájemné pomûry,
- její stavební ãi dekorativní prvky,
- její tekoucí i stojaté vody s pfiíslu‰n˘m zrcadlením.

âlánek 5.
Vyjadfiujíc úzké vztahy mezi civilizací a pfiírodou jako místo blaha, vhodné k meditaci nebo
k odpoãinku, nab˘vá zahrada kosmického smyslu idealizovaného obrazu svûta, stává se
„rájem“ v etymologickém slova smyslu a souãasnû svûdãí o kultufie, stylu a pfiíslu‰né epo‰e,
popfiípadû o originalitû jejího tvÛrce.
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HISTORIC GARDENS (THE FLORENCE CHARTER)

Florence, Italy, 15 December 1982

Preamble

The ICOMOS-IFLA International Committee for Historic Gardens, meeting in Florence on 21 May
1981, decided to draw up a charter on the preservation of historic gardens which would bear
the name of that town. The present Florence Charter was drafted by the Committee and reg-
istered by ICOMOS on 15 December 1982 as an addendum to the Venice Charter covering 
the specific field concerned. 

Definitions and objectives

Article 1.
“A historic garden is an architectural and horticultural composition of interest to the public
from the historical or artistic point of view.” As such, it is to be considered as a monument. 

Article 2.
“The historic garden is an architectural composition whose constituents are primarily vegetal
and therefore living, which means that they are perishable and renewable.” Thus its appear-
ance reflects the perpetual balance between the cycle of the seasons, the growth and decay
of nature and the desire of the artist and craftsman to keep it permanently unchanged. 

Article 3.
As a monument, the historic garden must be preserved in accordance with the spirit of 
the Venice Charter. However, since it is a living monument, its preservation must be governed
by specific rules which are the subject of the Present charter. 

Article 4.
The architectural composition of the historic garden includes: 
- Its plan and its topography. 
- Its vegetation, including its species, proportions, colour schemes, spacing and respective

heights. 
- Its structural and decorative features. 
- Its water, running or still, reflecting the sky.

Article 5.
As the expression of the direct affinity between civilisation and nature, and as a place of enjoy-
ment suited to meditation or repose, the garden thus acquires the cosmic significance of an
idealised image of the world, a “paradise” in the etymological sense of the term, and yet a tes-
timony to a culture, a style, an age, and often to the originality of a creative artist. 
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âlánek 6.
Oznaãení „historická zahrada“ náleÏí stejnû tak mal˘m, drobn˘m zahradám jakoÏ i rozsáhl˘m
tvarovan˘m nebo krajináfisk˘m parkÛm.

âlánek 7.
Historická zahrada, aÈ jiÏ je, ãi není pfiipojena k budovû – v kladném pfiípadû je jejím neod-
dûliteln˘m doplÀkem –, nemÛÏe b˘t odtrÏena od svého vlastního mûstského nebo venkov-
ského prostfiedí, a to bez ohledu na to, je-li umûle vytvofiené, nebo je-li pfiírodní.

âlánek 8.
Historická lokalita je urãitá ãást krajiny pfiipomínající pamûtihodnou skuteãnost: jde o místo
v˘znamné historické události, vzniku povûsti nebo hrdinského boje, slavného obrazu
a podobnû.

âlánek 9.
Ochrana historick˘ch zahrad vyÏaduje, aby byly identifikovány a inventarizovány. VyÏaduje
diferencované postupy, zejména údrÏbu, konzervaci a restaurování. Autenticita historické
zahrady záleÏí na její koncepci i objemu jejích ãástí, jako je v˘zdoba, v˘bûr vegetace ãi anor-
ganick˘ch materiálÛ, které ji vytváfiejí.

ÚdrÏba, konzervace, restaurováni, restituce

âlánek 10.
Pfii ve‰ker˘ch ãinnostech souvisejících s údrÏbou, konzervací, restaurováním nebo restitucí his-
torické zahrady nebo nûkteré z jejích ãástí se musí pfiihlíÏet souãasnû ke v‰em jejím prvkÛm.
Oddûlit od nich jednotlivé úkony by znamenalo naru‰ení jednoty celku.

ÚdrÏba a konzervace

âlánek 11.
Kontinuální údrÏba historick˘ch zahrad je prvofiadou ãinností, a to nezbytnû kontinuálního cha-
rakteru. Vzhledem k tomu, Ïe hlavním materiálem jsou rostliny, je moÏné udrÏovat dílo v dob-
rém stavu dílãími náhradami a – v dlouhodobém v˘hledu – cyklickou obnovou (holoseãí
a novou v˘sadbou, respektive umístûním jiÏ vyzrál˘ch rostlinn˘ch jedincÛ).

âlánek 12.
Rozhodnutí o v˘bûru druhÛ stromÛ, kefiÛ, rostlin a kvûtin, jeÏ mají b˘t periodicky nahrazová-
ny, musí zohledÀovat stanovené zvyklosti, platné pro jednotlivé botanické a kulturní oblasti,
ve snaze udrÏet, respektive s cílem vymezit zde pÛvodnû pûstované druhy.
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Article 6.
The term “historic garden” is equally applicable to small gardens and to large parks, whether
formal or “landscape”. 

Article 7.
Whether or not it is associated with a building in which case it is an inseparable complement,
the historic garden cannot be isolated from its own particular environment, whether urban or
rural, artificial or natural. 

Article 8.
A historic site is a specific landscape associated with a memorable act, as, for example,
a major historic event; a well-known myth; an epic combat; or the subject of a famous pic-
ture. 

Article 9.
The preservation of historic gardens depends on their identification and listing. They require
several kinds of action, namely maintenance, conservation and restoration. In certain cases,
reconstruction may be recommended. The authenticity of a historic garden depends as much
on the design and scale of its various parts as on its decorative features and on the choice
of plant or inorganic materials adopted for each of its parts. 

Maintenance, conservation, restoration, reconstruction

Article 10.
In any work of maintenance, conservation, restoration or reconstruction of a historic garden,
or of any part of it, all its constituent features must be dealt with simultaneously. To isolate
the various operations would damage the unity of the whole. 

Maintenance and conservation

Article 11.
Continuous maintenance of historic gardens is of paramount importance. Since the principal
material is vegetal, the preservation of the garden in an unchanged condition requires both
prompt replacements when required and a long-term programme of periodic renewal (clear
felling and replanting with mature specimens). 

Article 12.
Those species of trees, shrubs, plants and flowers to be replaced periodically must be selected
with regard for established and recognised practice in each botanical and horticultural region,
and with the aim to determine the species initially grown and to preserve them. 
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âlánek 13.
Architektonické a sochafiské sloÏky ani pevné ãi mobilní prvky tvofiící v˘zdobu, jeÏ jsou nedíl-
nou souãástí historické zahrady, nesmûjí b˘t odstraÀovány; jen v pfiípadech, kdy to vyÏaduje
jejich konzervace nebo restaurování. Restaurování nebo nahrazení ohroÏen˘ch prvkÛ se musí
dít podle zásad Benátské charty a je tfieba zaznamenat datum jakékoli substituce.

âlánek 14.
Historická zahrada musí b˘t uchována v odpovídajícím prostfiedí. Je tfieba odmítnout jakouko-
li zmûnu fyzikálního prostfiedí, jeÏ by mohlo ohrozit ekologickou rovnováhu. To platí pro ve‰-
keré infrastruktury, vnitfiní i vnûj‰í (kanalizace, zavlaÏovací systémy, silnice i cesty, parkovací
plochy, oplocení, technická zafiízení umoÏÀující hlídání ãi vybavenost a podobnû).

Restaurování a restituce

âlánek 15.
Jakékoli restaurování, a tím spí‰e jakoukoli obnovu historické zahrady nelze zahájit bez vypra-
cování dÛkladné studie, vycházející z odborného prÛzkumu, eventuálnû i zahradního archeo-
logického v˘zkumu a ze zhodnocení v‰ech shromáÏdûn˘ch dokumentÛ, t˘kajících se dané
zahrady a obdobn˘ch zahrad, aby byl po v‰ech stránkách zaji‰tûn vûdeck˘ charakter návrhu.
Pfied vlastními pracemi musí provedená studie vést k vypracování projektu, jenÏ bude pfiedlo-
Ïen k posouzení a odbornému odsouhlasení.

âlánek 16.
Obnovné práce musejí respektovat v˘voj pfiíslu‰né zahrady. V zásadû by se nemûlo privilego-
vat jedno slohové období na úkor druhého, s v˘jimkou skuteãnosti, kdy chátrání nebo odu-
mírání nûkter˘ch ãástí mÛÏe b˘t mimofiádnou pfiíleÏitostí pro restituci, zaloÏenou na dochova-
n˘ch pozÛstatcích pÛvodní koncepce nebo na dokonalé dokumentaci. Eventuální restituce si
mÛÏe vzít za cíl ty ãásti zahrady, jeÏ jsou v tûsné blízkostí budovy, aby se tak zdÛraznila jejich
návaznost.

âlánek 17.
Pokud zahrada úplnû zanikla nebo pokud máme k dispozici jen hypotetické prvky z jejího
postupného v˘voje, pak nelze realizovat rekonstrukci zahrady a zároveÀ pro ni nadále vyuÏí-
vat pojem historická zahrada.
Dílo, jeÏ by se v tomto pfiípadû inspirovalo z tradiãních forem a bylo vybudováno na místech
b˘valé zahrady nebo na místech, na nichÏ dfiíve Ïádná zahrada neexistovala, má charakter evo-
kace a nové kreace; nejde v‰ak v Ïádném pfiípadû o historickou zahradu.
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Article 13.
The permanent or movable architectural, sculptural or decorative features which form an inte-
gral part of the historic garden must be removed or displaced only insofar as this is essential
for their conservation or restoration. The replacement or restoration of any such jeopardised
features must be effected in accordance with the principles of the Venice Charter, and the date
of any complete replacement must be indicated. 

Article 14.
The historic garden must be preserved in appropriate surroundings. Any alteration to the phys-
ical environment which will endanger the ecological equilibrium must be prohibited. These
applications are applicable to all aspects of the infrastructure, whether internal or external
(drainage works, irrigation systems, roads, car parks, fences, caretaking facilities, visitors’
amenities, etc.). 

Restoration and reconstruction

Article 15.
No restoration work and, above all, no reconstruction work on a historic garden shall be
undertaken without thorough prior research to ensure that such work is scientifically executed
and which will involve everything from excavation to the assembling of records relating to the
garden in question and to similar gardens. Before any practical work starts, a project must be
prepared on the basis of said research and must be submitted to a group of experts for joint
examination and approval. 

Article 16.
Restoration work must respect the successive stages of evolution of the garden concerned. In
principle, no one period should be given precedence over any other, except in exceptional
cases where the degree of damage or destruction affecting certain parts of a garden may be
such that it is decided to reconstruct it on the basis of the traces that survive or of unim-
peachable documentary evidence. Such reconstruction work might be undertaken more par-
ticularly on the parts of the garden nearest to the building it contains in order to bring out
their significance in the design. 

Article 17.
Where a garden has completely disappeared or there exists no more than conjectural evidence
of its successive stages a reconstruction could not be considered a historic garden. 
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VyuÏití

âlánek 18.
I kdyÏ kaÏdá historická zahrada má slouÏit k tomu, aby byla shlédnuta a aby jí bylo moÏné
projít, je nutné, aby byl pfiístup omezen s pfiihlédnutím k její rozloze a kfiehkosti, a to tak, aby
byla zachována její podstata a kulturní poslání.

âlánek 19.
Sv˘m charakterem a urãením je historická zahrada místem klidu, napomáhajícím kontaktu
s pfiírodou a jejímu uvûdomûní. Tento denní, bûÏn˘ provoz musí jednoznaãnû kontrastovat
s v˘jimeãn˘m pouÏitím historické zahrady jako místa, v nûmÏ se pofiádají slavnosti.
Je potfieba jednoznaãnû urãit podmínky, za nichÏ se historické zahrady nav‰tûvují. Pokud se
mimofiádnû pofiádá v jejich prostorách slavnost, uvítání a podobnû, má toto je‰tû zv˘‰it krásu
zahrady, a nikoli jí b˘t na újmu, ãi ji dokonce znehodnocovat.

âlánek 20.
Zatímco historické zahrady mohou b˘t pfii bûÏném denním provozu vhodné pro provozování
poklidn˘ch her, pro Ïivé a dynamické hry a sport je tfieba naproti tomu vytvofiit jiná vhodná
místa, respektive terény; tedy realizovat tento spoleãensk˘ poÏadavek, aniÏ by do‰lo k naru-
‰ení historick˘ch zahrad a krajiny.

âlánek 21.
Provádûní údrÏby a konzervace, jeÏ jsou ãasovû vázány na roãní období, nebo krátkodobé
zásahy, jeÏ napomáhají obnovovat autenticitu zahrady, musí mít vÏdy pfiednost pfied poÏa-
davky pro vefiejné vyuÏití zahrady. Organizování pfiístupu do historické zahrady musí b˘t fiíze-
no vhodn˘mi pravidly a zachován duch místa.

âlánek 22.
Pokud je zahrada obklopena zdí, nelze tuto zeì odstranit, aniÏ by se uváÏily v‰echny dÛsled-
ky, jeÏ mohou b˘t na újmu jak prostfiedí, tak ochranû zahrady, a jeÏ by mohly z takového zása-
hu vyplynout.

Právní a správní ochrana

âlánek 23.
Na základû dobrozdání pfiíslu‰n˘ch expertÛ pfiíslu‰í zodpovûdn˘m místÛm urãit právní a admi-
nistrativní úpravy t˘kající se identifikace, inventarizace a ochrany historick˘ch zahrad. Jejich
ochrana má b˘t souãástí zastavovacích plánÛ, plánovacích dokumentÛ a územního plánování.
Zodpovûdná místa musejí rovnûÏ uãinit na základû vyjádfiení pfiíslu‰n˘ch expertÛ opatfiení
finanãního rázu, vhodná pro údrÏbu, konzervaci, restaurování a popfiípadû restituci historic-
k˘ch zahrad.
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Use

Article 18.
While any historic garden is designed to be seen and walked about in, access to it must be
restricted to the extent demanded by its size and vulnerability, so that its physical fabric and
cultural message may be preserved. 

Article 19.
By reason of its nature and purpose, a historic garden is a peaceful place conducive to human
contacts, silence and awareness of nature. This conception of its everyday use must contrast
with its role on those rare occasions when it accommodates a festivity. Thus, the conditions
of such occasional use of a historic garden should be clearly defined, in order that any such
festivity may itself serve to enhance the visual effect of the garden instead of perverting or
damaging it. 

Article 20.
While historic gardens may be suitable for quiet games as a daily occurrence, separate areas
appropriate for active and lively games and sports should also be laid out adjacent to the his-
toric garden, so that the needs of the public may be satisfied in this respect without preju-
dice to the conservation of the gardens and landscapes. 

Article 21.
The work of maintenance and conservation, the timing of which is determined by season and
brief operations which serve to restore the garden’s authenticity, must always take precedence
over the requirements of public use. All arrangements for visits to historic gardens must be
subjected to regulations that ensure the spirit of the place is preserved. 

Article 22.
If a garden is walled, its walls may not be removed without prior examination of all the pos-
sible consequences liable to lead to changes in its atmosphere and to affect its preservation. 

Legal and administrative protection

Article 23.
It is the task of the responsible authorities to adopt, on the advice of qualified experts, 
the appropriate legal and administrative measures for the identification, listing and protection
of historic gardens. The preservation of such gardens must be provided for within the frame-
work of land-use plans and such provision must be duly mentioned in documents relating to
regional and local planning. It is also the task of the responsible authorities to adopt, with
the advice of qualified experts, the financial measures which will facilitate the maintenance,
conservation and restoration, and, where necessary, the reconstruction of historic gardens. 
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âlánek 24.
Historická zahrada je souãástí kulturního dûdictví, jehoÏ zachování vyÏaduje v dÛsledku jejího
charakteru maximum trvalé péãe zaji‰Èované kvalifikovan˘mi osobami. Je proto zapotfiebí
vhodné v˘chovy a vzdûlávání tûchto osob, aÈ jde o historiky, historiky umûní, architekty,
zahradní architekty, zahradníky ãi botaniky.
Je rovnûÏ tfieba dbát na zaji‰tûní pravidelného rozmnoÏování rozliãn˘ch rostlin, vhodn˘ch pro
údrÏbu a renovaci historické zahrady.

âlánek 25.
Je nutné podnûcovat zájem o historické zahrady ve‰ker˘mi prostfiedky, vhodn˘mi pro zhod-
nocení tohoto typu kulturního dûdictví a pro jeho lep‰í poznání a ocenûní: podpora vûdecké-
mu v˘zkumu, mezinárodní v˘mûna a ‰ífiení informaci, publikování odborn˘ch a popularizaãních
dûl, iniciativa pro kontrolované zpfiístupnûní historick˘ch zahrad vefiejnosti, vedení obyvatel-
stva k respektování pfiírody a historického, respektive kulturního dûdictví prostfiednictvím sdû-
lovacích prostfiedkÛ. Nejv˘znamnûj‰í z historick˘ch zahrad budou navrÏeny k zafiazení do
Seznamu svûtového dûdictví.

Poznámka 
Taková jsou doporuãení t˘kající se v‰ech historick˘ch zahrad svûta. Pozdûji bude moÏné tuto
Chartu doplnit.

Revizi pfiekladu provedla Ing. Ina Truxová.
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Article 24.
The historic garden is one of the features of the patrimony whose survival, by reason of its
nature, requires intensive, continuous care by trained experts. Suitable provision should there-
fore be made for the training of such persons, whether historians, architects, landscape archi-
tects, gardeners or botanists. Care should also be taken to ensure that there is regular prop-
agation of the plant varieties necessary for maintenance or restoration. 

Article 25.
Interest in historic gardens should be stimulated by every kind of activity capable of empha-
sising their true value as part of the patrimony and making for improved knowledge and
appreciation of them: promotion of scientific research; international exchange and circulation
of information; publications, including works designed for the general public; the encourage-
ment of public access under suitable control and use of the media to develop awareness of
the need for due respect for nature and the historic heritage. The most outstanding of the his-
toric gardens shall be proposed for inclusion in the World Heritage List. 

Nota Bene
The above recommendations are applicable to all the historic gardens in the world. 
Additional clauses applicable to specific types of gardens may be subsequently appended to
the present Charter with brief descriptions of the said types. 
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ÚMLUVA O OCHRANù ARCHITEKTONICKÉHO DùDICTVÍ
EVROPY

Granada, ·panûlsko, 3. fiíjna 1985

âlenské státy Rady Evropy, signatáfii této Úmluvy,
s vûdomím toho, Ïe cílem Rady Evropy je dosáhnout tûsnûj‰í jednoty mezi jejími ãleny, mimo
jiné za úãelem ochrany a naplÀování ideálÛ a zásad, jeÏ jsou jejich spoleãn˘m dûdictvím;
uznávajíce, Ïe architektonické dûdictví je nenahraditeln˘m v˘razem bohatství a rÛznorodosti
kulturního dûdictví Evropy, nedoceniteln˘m svûdectvím na‰í minulosti a spoleãn˘m dûdictvím
v‰ech EvropanÛ;
s pfiihlédnutím k Evropské kulturní úmluvû podepsané v PafiíÏi dne 19. prosince 1954 a zvlá‰-
tû k jejímu ãlánku 1;
s pfiihlédnutím k Evropské chartû architektonického dûdictví pfiijaté V˘borem ministrÛ Rady
Evropy dne 26. záfií 1975 a k Rezoluci (76) 28 pfiijaté 14. dubna 1976 o pfiizpÛsobení zákonÛ
a pfiedpisÛ poÏadavkÛm integrované konzervace architektonického dûdictví;
s pfiihlédnutím k doporuãení 880 (1979) Parlamentního shromáÏdûní Rady Evropy o konzer-
vaci evropského architektonického dûdictví;
s pfiihlédnutím k doporuãení ã. R (80) 16 V˘boru ministrÛ ãlensk˘m státÛm o specializované
pfiípravû architektÛ, urbanistÛ, stavebních inÏen˘rÛ a architektÛ krajináfiÛ a k doporuãení 
ã. R (81) 13 V˘boru ministrÛ pfiijatému 1. ãervence 1981 o opatfiení na pomoc nûkter˘m upa-
dajícím fiemesln˘m Ïivnostem v kontextu fiemeslné ãinnosti;
pamatujíce na dÛleÏitost pfiedávání systému kulturních odkazÛ budoucím generacím, zlep‰o-
vání mûstského a venkovského prostfiedí, a tím realizované podpory hospodáfiského, sociál-
ního a kulturního rozvoje státÛ a regionÛ;
potvrzujíce dÛleÏitost dosaÏení dohody o základním smûru spoleãné politiky v oblasti konzer-
vace a zhodnocování architektonického dûdictví;
se dohodly na následujícím:

Definice architektonického dûdictví

âlánek 1.
Pro úãely této Úmluvy se v˘razem „architektonické dûdictví“ rozumí následující nemovité statky:
(1) památky: v‰echny budovy a konstrukce pozoruhodné sv˘m historick˘m, archeologick˘m,
umûleck˘m, vûdeck˘m, spoleãensk˘m nebo technick˘m v˘znamem vãetnû jejich vestavûného
zafiízení a v˘bavy;
(2) architektonické soubory: homogenní skupiny mûstsk˘ch nebo venkovsk˘ch budov pozoru-
hodné sv˘m historick˘m, archeologick˘m, umûleck˘m, vûdeck˘m, spoleãensk˘m nebo tech-
nick˘m v˘znamem, které jsou navzájem dostateãnû spojité, aby pfiedstavovaly topograficky
vymezitelné jednotky;
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CONVENTION FOR THE PROTECTION 
OF THE ARCHITECTURAL HERITAGE OF EUROPE

Granada, Spain, 3 October 1985

The member States of the Council of Europe, signatory hereto,
Considering that the aim of the Council of Europe is to achieve a greater unity between its
members for the purpose, inter alia, of safeguarding and realising the ideals and principles
which are their common heritage;
Recognising that the architectural heritage constitutes an irreplaceable expression of the rich-
ness and diversity of Europe’s cultural heritage, bears inestimable witness to our past and is
a common heritage of all Europeans;
Having regard to the European Cultural Convention signed in Paris on 19 December 1954 and
in particular to Article 1 thereof;
Having regard to the European Charter of the Architectural Heritage adopted by the Committee
of Ministers of the Council of Europe on 26 September 1975 and to Resolution (76) 28, adopted
on 14 April 1976, concerning the adaptation of laws and regulations to the requirements of
integrated conservation of the architectural heritage;
Having regard to Recommendation 880 (1979) of the Parliamentary Assembly of the Council
of Europe on the conservation of the European architectural heritage;
Having regard to Recommendation No. R (80) 16 of the Committee of Ministers to member
States on the specialised training of architects, town planners, civil engineers and landscape
designers, and to Recommendation No. R (81) 13 of the Committee of Ministers, adopted on 
1 July 1981, on action in aid of certain declining craft trades in the context of the craft activity;
Recalling the importance of handing down to future generations a system of cultural refer-
ences, improving the urban and rural environment and thereby fostering the economic, social
and cultural development of States and regions;
Acknowledging the importance of reaching agreement on the main thrust of a common 
policy for the conservation and enhancement of the architectural heritage,
Have agreed as follows:

Definition of the architectural heritage

Article 1.
For the purposes of this Convention, the expression “architectural heritage” shall be consid-
ered to comprise the following permanent properties:
(1) monuments: all buildings and structures of conspicuous historical, archaeological, artistic,
scientific, social or technical interest, including their fixtures and fittings; 
(2) groups of buildings: homogeneous groups of urban or rural buildings conspicuous for their
historical, archaeological, artistic, scientific, social or technical interest which are sufficiently
coherent to form topographically definable units; 
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(3) místa: kombinovaná díla ãlovûka a pfiírody, jimiÏ jsou oblasti ãásteãnû zastavûné a dosta-
teãnû charakteristické a homogenní, aby byly topograficky vymeziteln˘mi jednotkami, která
jsou pozoruhodná sv˘m historick˘m, archeologick˘m, umûleck˘m, vûdeck˘m, spoleãensk˘m
nebo technick˘m v˘znamem. 

Identifikace statkÛ, které mají b˘t chránûny

âlánek 2.
Za úãelem pfiesné identifikace památek, architektonick˘ch souborÛ a míst, které mají b˘t chrá-
nûny, se kaÏdá strana zavazuje vést jejich soupisy a v pfiípadû ohroÏení dotyãn˘ch statkÛ pfii-
pravit pfii nejbliÏ‰í pfiíleÏitosti pfiíslu‰nou dokumentaci.

Zákonné ochranné procedury

âlánek 3.
KaÏdá strana se zavazuje:
(1) pfiijmout zákonná opatfiení na ochranu architektonického dûdictví;
(2) zajistit v rámci tûchto opatfiení a prostfiedky specifick˘mi pro dan˘ stát nebo region ochra-
nu památek, architektonick˘ch souborÛ a míst.

âlánek 4.
KaÏdá strana se zavazuje, Ïe:
(1) zavede patfiiãné procedury dohledu a autorizace, jak to vyÏaduje právní ochrana dan˘ch
statkÛ;
(2) pfiedejde znetvofiení, zchátrání nebo demolici chránûn˘ch statkÛ. V tomto smûru se kaÏdá
Strana zavazuje, pokud tomu jiÏ tak neuãinila, zavést legislativu, která:

(a) vyÏaduje pfiíslu‰nému úfiadu pfiedloÏit jak˘koli plán na demolici nebo zmûnu památek,
které jsou jiÏ chránûné nebo se u nich vede ochranné fiízení, jakoÏ i jak˘koli plán, kter˘
ovlivÀuje jejich okolí;
(b) vyÏaduje pfiíslu‰nému úfiadu pfiedloÏit jak˘koli plán ovlivÀující architektonick˘ soubor
nebo jeho ãást nebo místo, kter˘ obsahuje:
- demolici budov,
- v˘stavbu nov˘ch budov,
- závaÏné zmûny, které se dot˘kají charakteru architektonického souboru nebo místa;
(c) povoluje, aby vefiejné úfiady poÏadovaly po majiteli chránûného statku, aby provedl
práci, a nebo aby provedly takovou práci samy, pokud tak majitel neuãiní;
(d) umoÏÀuje povinn˘ v˘kup chránûného statku. 

âlánek 5.
KaÏdá strana se zavazuje zakázat pfiemístûní celku nebo ãásti jakékoli chránûné památky,
kromû pfiípadÛ, kdy fyzická ochrana takov˘ch památek pfiemístûní nezbytnû vyÏaduje. Za tûch-
to podmínek pfiijme pfiíslu‰n˘ úfiad nezbytná bezpeãnostní opatfiení k jejich demontáÏi, pfievo-
zu a opûtovnému postavení na vhodném místû.
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(3) sites: the combined works of man and nature, being areas which are partially built upon
and sufficiently distinctive and homogeneous to be topographically definable and are of con-
spicuous historical, archaeological, artistic, scientific, social or technical interest.

Identification of properties to be protected

Article 2.
For the purpose of precise identification of the monuments, groups of buildings and sites 
to be protected, each Party undertakes to maintain inventories and in the event of threats to
the properties concerned, to prepare appropriate documentation at the earliest opportunity.

Statutory protection procedures

Article 3.
Each Party undertakes:
(1) to take statutory measures to protect the architectural heritage; 
(2) within the framework of such measures and by means specific to each State or region, to
make provision for the protection of monuments, groups of buildings and sites.

Article 4.
Each Party undertakes:
(1) to implement appropriate supervision and authorisation procedures as required by 
the legal protection of the properties in question; 
(2) to prevent the disfigurement, dilapidation or demolition of protected properties. To this
end, each Party undertakes to introduce, if it has not already done so, legislation which: 

(a) requires the submission to a competent authority of any scheme for the demolition or
alteration of monuments which are already protected, or in respect of which protection pro-
ceedings have been instituted, as well as any scheme affecting their surroundings; 
(b) requires the submission to a competent authority of any scheme affecting a group of
buildings or a part thereof or a site which involves: 
- demolition of buildings, 
- the erection of new buildings, 
- substantial alterations which impair the character of the buildings or the site; 
(c) permits public authorities to require the owner of a protected property to carry out work
or to carry out such work itself if the owner fails to do so; 
(d) allows compulsory purchase of a protected property.

Article 5.
Each Party undertakes to prohibit the removal, in whole or in part, of any protected monu-
ment, except where the material safeguarding of such monuments makes removal imperative.
In these circumstances the competent authority shall take the necessary precautions for its
dismantling, transfer and reinstatement at a suitable location.
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PrÛvodní opatfiení

âlánek 6.
KaÏdá strana se zavazuje:
(1) poskytnout prostfiednictvím vefiejn˘ch úfiadÛ finanãní podporu na údrÏbu a restaurování
architektonického dûdictví na svém území v souladu s celostátními, regionálními a místními
pravomocemi a v rámci omezení dostupn˘mi rozpoãtov˘mi prostfiedky;
(2) pfiistoupit v pfiípadû nutnosti k fiskálním opatfiením na pomoc konzervace tohoto dûdictví;
(3) podporovat soukromé iniciativy v oblasti údrÏby a restaurování architektonického dûdictví. 

âlánek 7.
V okolí památek, uvnitfi architektonick˘ch souborÛ a v prostoru míst se kaÏdá strana zavazu-
je prosazovat opatfiení k obecnému zlep‰ení kvality prostfiedí. 

âlánek 8.
S cílem omezit fyzické chátrání architektonického dûdictví se kaÏdá strana zavazuje:
(1) podporovat vûdeck˘ v˘zkum za úãelem zji‰tûní a analyzování ‰kodliv˘ch úãinkÛ zneãi‰tûní
ovzdu‰í a vymezení zpÛsobÛ a prostfiedkÛ ke sníÏení nebo odstranûní tûchto úãinkÛ;
(2) brát v úvahu specifické problémy konzervace architektonického dûdictví v rámci opatfiení
proti tomuto zneãi‰tûní.

Sankce

âlánek 9.
KaÏdá strana se v rámci sv˘ch dostupn˘ch pravomocí zavazuje, Ïe zajistí, aby se poru‰ení
zákona chránícího architektonické dûdictví setkávala s náleÏitou a pfiimûfienou odezvou ze stra-
ny pfiíslu‰ného úfiadu. Tato odezva mÛÏe za náleÏit˘ch okolností obná‰et závazek pro pacha-
tele zbourat novû postavenou budovu, která nevyhovuje poÏadavkÛm, nebo uvést chránûn˘
statek do pÛvodního stavu. 

Politika konzervace

âlánek 10.
KaÏdá strana se zavazuje pfiijmout integrovanou politiku konzervace, která:
(1) stanovuje ochranu architektonického dûdictví jako základní cíl plánování územního rozvo-
je mûsta a venkova a zaji‰Èuje ohled na tento poÏadavek ve v‰ech fázích jak pfiípravy plánÛ
v˘stavby, tak procesu schvalování prací;
(2) podporuje programy restaurování a údrÏby architektonického dûdictví;
(3) uãiní z konzervace, propagace a zhodnocování architektonického dûdictví v˘znamn˘ prvek
kulturní politiky, politiky Ïivotního prostfiedí a územního plánování;
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Ancillary measures

Article 6
Each Party undertakes:
(1) to provide financial support by the public authorities for maintaining and restoring 
the architectural heritage on its territory, in accordance with the national, regional and local
competence and within the limitations of the budgets available; 
(2) to resort, if necessary, to fiscal measures to facilitate the conservation of this heritage; 
(3) to encourage private initiatives for maintaining and restoring the architectural heritage.

Article 7.
In the surroundings of monuments, within groups of buildings and within sites, each Party
undertakes to promote measures for the general enhancement of the environment.

Article 8.
With a view to limiting the risks of the physical deterioration of the architectural heritage, each
Party undertakes:
(1) to support scientific research for identifying and analysing the harmful effects of pollution
and for defining ways and means to reduce or eradicate these effects; 
(2) to take into consideration the special problems of conservation of the architectural her-
itage in anti-pollution policies.

Sanctions

Article 9.
Each Party undertakes to ensure within the power available to it that infringements of the law
protecting the architectural heritage are met with a relevant and adequate response by 
the competent authority. This response may in appropriate circumstances entail an obligation
on the offender to demolish a newly erected building which fails to comply with the require-
ments or to restore a protected property to its former condition.

Conservation policies

Article 10.
Each Party undertakes to adopt integrated conservation policies which:
(1) include the protection of the architectural heritage as an essential town and country plan-
ning objective and ensure that this requirement is taken into account at all stages both in 
the drawing up of development plans and in the procedures for authorising work; 
(2) promote programmes for the restoration and maintenance of the architectural heritage; 
(3) make the conservation, promotion and enhancement of the architectural heritage a major
feature of cultural, environmental and planning policies; 
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(4) kdykoli je to moÏné, podpofií v rámci procesu územního plánování mûst a venkova kon-
zervaci a uÏívání urãit˘ch budov, jejichÏ vlastní v˘znam by nebyl dostateãn˘m dÛvodem
k ochranû podle ãlánku 3 odstavce (1) této Úmluvy, ale které jsou zajímavé z hlediska svého
umístûní v mûstském nebo venkovském prostfiedí a z hlediska kvality Ïivota;
(5) podporuje uÏívání a rozvoj tradiãních dovedností a materiálÛ jako nezbytn˘ch sloÏek pro
budoucnost architektonického dûdictví.

âlánek 11.
Pfii respektování architektonického a historického charakteru dûdictví se kaÏdá strana zavazu-
je podporovat:
- vyuÏívání chránûn˘ch statkÛ s ohledem na potfieby souãasného Ïivota;
- adaptaci star˘ch budov pro nové úãely, je-li to vhodné.

âlánek 12.
Aãkoli kaÏdá strana uznává hodnotu zpfiístupnûní chránûn˘ch statkÛ vefiejnosti, zavazuje se
pfiijmout opatfiení, která budou nutná k zaji‰tûní toho, aby dÛsledky tohoto zpfiístupnûní, zvlá‰-
tû jakékoli stavební úpravy, neovlivnily negativnû architektonick˘ a historick˘ charakter tako-
v˘ch statkÛ a jejich okolí. 

âlánek 13.
Za úãelem usnadnûní realizace této politiky se kaÏdá strana zavazuje v rámci své politické
a administrativní struktury podporovat úãinnou spolupráci na v‰ech úrovních pfii ãinnostech
v oblasti konzervace, kultury, Ïivotního prostfiedí a územního rozvoje. 

Úãast a spolky

âlánek 14.
S cílem roz‰ífiit dopad opatfiení vefiejn˘ch úfiadÛ k identifikaci, ochranû, restaurování, údrÏbû,
správû a propagaci architektonického dûdictví se kaÏdá strana zavazuje:
(1) zfiídit na rÛzn˘ch stupních rozhodovacího procesu náleÏité mechanismy pro poskytování
informací, konzultace a spolupráci mezi státem, regionálními a místními úfiady, kulturními insti-
tucemi a spolky a vefiejností;
(2) podporovat rozvoj sponzorování a neziskov˘ch spolkÛ ãinn˘ch v tomto oboru. 

Informace a v˘uka

âlánek 15
KaÏdá strana se zavazuje, Ïe:
(1) vytvofií u vefiejnosti povûdomí o hodnotû konzervace architektonického dûdictví, jednak
jako souãásti kulturní identity, jednak jako zdroje inspirace a tvofiivosti pro souãasnou
a budoucí generace;
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(4) facilitate whenever possible in the town and country planning process the conservation
and use of certain buildings whose intrinsic importance would not warrant protection within
the meaning of Article 3, paragraph (1), of this Convention but which are of interest from 
the point of view of their setting in the urban or rural environment and of the quality of life; 
(5) foster, as being essential to the future of the architectural heritage, the application and
development of traditional skills and materials.

Article 11.
Due regard being had to the architectural and historical character of the heritage, each Party
undertakes to foster:
- the use of protected properties in the light of the needs of contemporary life; 
- the adaptation when appropriate of old buildings for new uses.

Article 12.
While recognising the value of permitting public access to protected properties, each Party
undertakes to take such action as may be necessary to ensure that the consequences of per-
mitting this access, especially any structural development, do not adversely affect the archi-
tectural and historical character of such properties and their surroundings.

Article 13.
In order to facilitiate the implementation of these policies, each Party undertakes to foster,
within its own political and administrative structure, effective co-operation at all levels
between conservation, cultural, environmental and planning activities.

Participation and associations

Article 14.
With a view to widening the impact of public authority measures for the identification, pro-
tection, restoration, maintenance, management and promotion of the architectural heritage,
each Party undertakes:
(1) to establish in the various stages of the decision-making process, appropriate machinery
for the supply of information, consultation and co-operation between the State, the regional
and local authorities, cultural institutions and associations, and the public; 
(2) to foster the development of sponsorship and of non-profit-making associations working
in this field.

Information and training

Article 15.
Each Party undertakes:
(1) to develop public awareness of the value of conserving the architectural heritage, both as
an element of cultural identity and as a source of inspiration and creativity for present and
future generations; 
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(2) za tímto úãelem bude prosazovat politiku ‰ífiení informací a podpory zvy‰ování informo-
vanosti, zvlá‰tû za pouÏití moderních komunikaãních a propagaãních technik, zamûfien˘ch
zejména na:

(a) probuzení nebo zv˘‰ení zájmu vefiejnosti o ochranu architektonického dûdictví, kvalitu
zastavûného prostfiedí a architekturu uÏ od ‰kolního vûku;
(b) pfiedvedení jednoty kulturního dûdictví a spojitostí, které existují mezi architekturou,
jednotliv˘mi druhy umûní, lidov˘mi tradicemi a zpÛsoby Ïivota, aÈ jiÏ na evropské, národ-
ní nebo regionální úrovni. 

âlánek 16.
KaÏdá strana se zavazuje podporovat v˘uku rÛzn˘ch povolání a fiemesln˘ch Ïivností spjat˘ch
s konzervací architektonického dûdictví.

Evropská koordinace politiky konzervace

âlánek 17.
Strany se zavazují k v˘mûnû informací o své politice konzervace v záleÏitostech, jako jsou:
(1) metody, které mají b˘t pfiijaty pro prÛzkum, ochranu a konzervaci chránûn˘ch statkÛ s pfii-
hlédnutím k historickému v˘voji a k jakémukoli nárÛstu poãtu dan˘ch statkÛ;
(2) zpÛsoby, jak nejlépe sladit potfiebu ochrany architektonického dûdictví s potfiebami sou-
dob˘ch hospodáfisk˘ch, sociálních a kulturních aktivit;
(3) moÏnosti, které nabízejí nové technologie k identifikaci a soupisu architektonického dûdic-
tví a k boji proti po‰kozování materiálÛ jakoÏ i na poli vûdeckého v˘zkumu, restaurátorsk˘ch
prací a metod správy a propagace tohoto dûdictví;
(4) zpÛsoby podpory architektonické tvorby jako pfiíspûvku na‰í doby k evropskému dûdictví. 

âlánek 18.
Strany se zavazují, Ïe si, kdykoli to bude nutné, poskytnou vzájemnou technickou pomoc ve
formû v˘mûny zku‰eností a expertÛ v oblasti konzervace architektonického dûdictví. 

âlánek 19.
Strany se zavazují v rámci pfiíslu‰né národní legislativy nebo mezinárodních smluv podporo-
vat evropskou v˘mûnu specialistÛ v oblasti konzervace architektonického dûdictví vãetnû tûch,
ktefií zodpovídají za dal‰í vzdûlávání.

âlánek 20.
Pro úãely této Úmluvy byl povûfien V˘bor expertÛ, zfiízen˘ V˘borem ministrÛ Rady Evropy
v souladu s ãlánkem 17 Statutu Rady Evropy, aby sledoval její uplatÀování a zejména:
(1) pravidelnû pfiedkládal V˘boru ministrÛ Rady Evropy zprávu o situaci, pokud jde o politiku
v oblasti konzervace architektonického dûdictví ve státech, které jsou stranami této Úmluvy,
a o realizaci zásad, jeÏ jsou v ní zakotveny, a o své vlastní ãinnosti;
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(2) to this end, to promote policies for disseminating information and fostering increased
awareness, especially by the use of modern communication and promotion techniques, aimed
in particular: 

(a) at awakening or increasing public interest, as from school-age, in the protection of 
the heritage, the quality of the built environment and architecture; 
(b) at demonstrating the unity of the cultural heritage and the links that exist between
architecture, the arts, popular traditions and ways of life at European, national and regional
levels alike.

Article 16.
Each Party undertakes to promote training in the various occupations and craft trades involved
in the conservation of the architectural heritage.

European co-ordination of conservation policies 

Article 17.
The Parties undertake to exchange information on their conservation policies concerning such
matters as:
(1) the methods to be adopted for the survey, protection and conservation of properties hav-
ing regard to historic developments and to any increase in the number of properties concerned;
(2) the ways in which the need to protect the architectural heritage can best be reconciled
with the needs of contemporary economic, social and cultural activities; 
(3) the possibilities afforded by new technologies for identifying and recording the architec-
tural heritage and combating the deterioration of materials as well as in the fields of scientific
research, restoration work and methods of managing and promoting the heritage; 
(4) ways of promoting architectural creation as our age’s contribution to the European heritage.

Article 18.
The Parties undertake to afford, whenever necessary, mutual technical assistance in the form
of exchanges of experience and of experts in the conservation of the architectural heritage.

Article 19.
The Parties undertake, within the framework of the relevant national legislation, or the inter-
national agreements, to encourage European exchanges of specialists in the conservation of
the architectural heritage, including those responsible for further training.

Article 20.
For the purposes of this Convention, a Committee of Experts set up by the Committee of
Ministers of the Council of Europe pursuant to Article 17 of the Statute of the Council of Europe
shall monitor the application of the Convention and in particular:
(1) report periodically to the Committee of Ministers of the Council of Europe on the situation
of architectural heritage conservation policies in the States Parties to the Convention, on 
the implementation of the principles embodied in the Convention and on its own activities; 
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(2) navrhoval V˘boru ministrÛ Rady Evropy opatfiení smûfiující k realizaci ustanovení této
Úmluvy, pfiiãemÏ se má za to, Ïe tato opatfiení zahrnují mnohostranné aktivity, revize nebo
novelizace Úmluvy a informování vefiejnosti o jejím úãelu;
(3) pfiedkládal V˘boru ministrÛ Rady Evropy doporuãení t˘kající se pfiizvání státÛ, které nejsou
ãleny Rady Evropy, aby k této Úmluvû pfiistoupily. 

âlánek 21.
Ustanovení této Úmluvy nejsou na újmu uplatÀování tûch konkrétních pfiíznivûj‰ích ustanove-
ní t˘kajících se ochrany statkÛ popsan˘ch v ãlánku 1, jak jsou zakotvena v:
- Úmluvû o ochranû svûtového kulturního a pfiírodního dûdictví ze dne 16. listopadu 1972;
- Úmluvû o ochranû archeologického dûdictví Evropy ze dne 6. kvûtna 1969. 

Závûreãná ustanovení

âlánek 22.
(1) Tato Úmluva bude otevfiená pro podpis ãlensk˘mi státy Rady Evropy. Podléhá ratifikaci, pfii-
jetí nebo schválení. Listiny stvrzující ratifikaci, pfiijetí nebo schválení je tfieba uloÏit u generál-
ního tajemníka Rady Evropy.
(2) Tato Úmluva vstoupí v platnost první den následujícího mûsíce po uplynutí období tfií mûsí-
cÛ od data, kdy tfii ãlenské státy Rady Evropy vyjádfiily svÛj souhlas s tím, Ïe budou Úmluvou
vázány, v souladu s pfiedchozím odstavcem.
(3) Pro jak˘koli ãlensk˘ stát, kter˘ následnû vyjádfií svÛj souhlas b˘t Úmluvou vázán, vstoupí
tato v platnost první den mûsíce následujícího po uplynutí období tfií mûsícÛ od data uloÏení
listiny stvrzující ratifikaci, pfiijetí nebo schválení. 

âlánek 23.
(1) Jakmile tato Úmluva vstoupí v platnost, mÛÏe V˘bor ministrÛ Rady Evropy vyzvat kter˘ko-
li dal‰í stát, jenÏ není ãlenem Rady Evropy a Evropského hospodáfiského spoleãenství, aby
k této Úmluvû pfiistoupil rozhodnutím pfiijat˘m vût‰inou stanovenou v ãlánku 20 písmenu (d)
Statutu Rady Evropy a jednohlasn˘m rozhodnutím zástupcÛ smluvních státÛ, které mají právo
zasedat ve V˘boru ministrÛ.
(2) V pfiípadû pfiistoupení jakéhokoli dal‰ího státu nebo Evropského hospodáfiského spole-
ãenství, pokud by pfiistoupilo, vstoupí tato Úmluva v platnost první den mûsíce následujícího
po uplynutí období tfií mûsícÛ od data uloÏení listiny stvrzující pfiistoupení u generálního
tajemníka Rady Evropy. 
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(2) propose to the Committee of Ministers of the Council of Europe measures for the imple-
mentation of the Convention’s provisions, such measures being deemed to include multilat-
eral activities, revision or amendment of the Convention and public information about the pur-
pose of the Convention; 
(3) make recommendations to the Committee of Ministers of the Council of Europe regarding
invitations to States which are not members of the Council of Europe to accede to this
Convention.

Article 21.
The provisions of this Convention shall not prejudice the application of such specific more
favourable provisions concerning the protection of the properties described in Article 1 as are
embodied in: 
- the Convention for the Protection of World Cultural and Natural Heritage of 16 November

1972; 
- the European Convention on the Protection of the Archaeological Heritage of 6 May 1969.

Final clauses

Article 22.
(1) This Convention shall be open for signature by the member States of the Council of Europe.
It is subject to ratification, acceptance or approval. Instruments of ratification, acceptance or
approval shall be deposited with the Secretary General of the Council of Europe. 
(2) This Convention shall enter into force on the first day of the month following the expira-
tion of a period of three months after the date on which three member States of the Council
of Europe have expressed their consent to be bound by the Convention in accordance with
the provisions of the preceding paragraph. 
(3) In respect of any member State which subsequently expresses its consent to be bound by
it, the Convention shall enter into force on the first day of the month following the expiration
of a period of three months after the date of the deposit of the instrument of ratification,
acceptance or approval.

Article 23.
(1) After the entry into force of this Convention, the Committee of Ministers of the Council of
Europe may invite any State not a member of the Council and the European Economic
Community to accede to this Convention by a decision taken by the majority provided for in
Article 20, (d) of the Statute of the Council of Europe and by the unanimous vote of the rep-
resentatives of the Contracting States entitled to sit on the Committee. 
(2) In respect of any acceding State or, should it accede, the European Economic Community,
the Convention shall enter into force on the first day of the month following the expiration of
a period of three months after the date of deposit of the instrument of accession with 
the Secretary General of the Council of Europe.
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âlánek 24.
(1) Kter˘koli stát mÛÏe pfii podpisu nebo pfii ukládání své listiny stvrzující ratifikaci, pfiijetí, sou-
hlas nebo pfiistoupení specifikovat území, pro nûÏ bude tato Úmluva platit.
(2) Kter˘koli stát mÛÏe kdykoli pozdûji prohlá‰ením adresovan˘m generálnímu tajemníkovi
Rady Evropy roz‰ífiit platnost této Úmluvy na jakékoli dal‰í území specifikované v prohlá‰ení.
V pfiípadû takového území vstoupí Úmluva v platnost první den mûsíce následujícího po uply-
nutí období tfií mûsícÛ od data obdrÏení takového prohlá‰ení generálním tajemníkem.
(3) Jakékoli prohlá‰ení uãinûné podle ustanovení pfiedcházejících dvou odstavcÛ mÛÏe b˘t zru-
‰eno pro kterékoli území definované v takovém prohlá‰ení oznámením zaslan˘m generálnímu
tajemníkovi Rady Evropy. Zru‰ení vstoupí v platnost první den mûsíce následujícího po uply-
nutí období ‰esti mûsícÛ od data obdrÏení takového oznámení generálním tajemníkem. 

âlánek 25.
(1) Kter˘koli stát mÛÏe pfii podpisu nebo pfii ukládání své listiny stvrzující ratifikaci, pfiijetí,
souhlas nebo pfiistoupení prohlásit, Ïe si vyhrazuje právo celkovû nebo ãásteãnû nesplnit usta-
novení ãlánku 4 odstavce (2) písmen (c) a (d). Îádné dal‰í v˘hrady nesmí b˘t uãinûny.
(2) Kter˘koli smluvní stát, kter˘ podle pfiedchozího odstavce uãinil v˘hradu, ji mÛÏe celkovû
nebo ãásteãnû odvolat prostfiednictvím oznámení adresovaného generálnímu tajemníkovi Rady
Evropy. Odvolání vstoupí v platnost k datu pfiijetí takového oznámení generálním tajemníkem.
(3) Strana, která uãinila v˘hradu ve vûci ustanovení vyjmenovan˘ch v odstavci (1), nesmí náro-
kovat uplatnûní tohoto ustanovení jakoukoli jinou stranou. MÛÏe ov‰em, pokud je její v˘hra-
da ãásteãná a podmínûná, nárokovat uplatnûní tohoto ustanovení do té míry, ve které je sama
pfiijala. 

âlánek 26.
(1) Kterákoli strana mÛÏe kdykoli vypovûdût tuto Úmluvu prostfiednictvím oznámení adresova-
ného generálnímu tajemníkovi Rady Evropy.
(2) Takové vypovûzení vstoupí v platnost první den mûsíce následujícího po uplynutí období
‰esti mûsícÛ od data obdrÏení tohoto oznámení generálním tajemníkem. 

âlánek 27.
Generální tajemník Rady Evropy uvûdomí ãlenské státy Rady Evropy, kter˘koli stát, kter˘ k této
Úmluvû pfiistoupil, a Evropské hospodáfiské spoleãenství, pokud pfiistoupilo, o:

(a) kaÏdém podpisu;
(b) uloÏení jakékoli listiny stvrzující ratifikaci, pfiijetí, schválení nebo pfiistoupení;
(c) jakémkoli datu vstupu této Úmluvy v platnost v souladu s ãlánky 22, 23 a 24;
(d) jakémkoli dal‰ím aktu, oznámení ãi sdûlení t˘kajícím se této Úmluvy.
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Article 24.
(1) Any State may, at the time of signature or when depositing its instrument of ratification,
acceptance, approval or accession, specify the territory or territories to which this Convention
shall apply. 
(2) Any State may at any later date, by a declaration addressed to the Secretary General of
the Council of Europe, extend the application of this Convention to any other territory speci-
fied in the declaration. In respect of such territory the Convention shall enter into force on 
the first day of the month following the expiration of a period of three months after the date
of receipt of such declaration by the Secretary General. 
(3) Any declaration made under the two preceding paragraphs may, in respect of any territory
specified in such declaration, be withdrawn by a notification addressed to the Secretary
General. The withdrawal shall become effective on the first day of the month following 
the expiration of a period of six months after the date of receipt of such notification by 
the Secretary General.

Article 25.
(1) Any State may, at the time of signature or when depositing its instrument of ratification,
acceptance, approval or accession, declare that it reserves the right not to comply, in whole
or in part, with the provisions of Article 4, paragraphs (c) and (d). No other reservations may
be made. 
(2) Any Contracting State which has made a reservation under the preceding paragraph may
wholly or partly withdraw it by means of a notification addressed to the Secretary General of
the Council of Europe. The withdrawal shall take effect on the date of receipt of such notifi-
cation by the Secretary General. 
(3) A Party which has made a reservation in respect of the provisions mentioned in paragraph (1)
above may not claim the application of that provision by any other Party; it may, however, if
its reservation is partial or conditional, claim the application of that provision in so far as it
has itself accepted it.

Article 26.
(1) Any Party may at any time denounce this Convention by means of a notification addressed
to the Secretary General of the Council of Europe. 
(2). Such denunication shall become effective on the first day of the month following the expi-
ration of a period of six months after the date of receipt of such notification by the Secretary
General.

Article 27.
The Secretary General of the Council of Europe shall notify the member States of the Council
of Europe, any State which has acceded to this Convention and the European Economic
Community if it has acceded, of:

(a) any signature; 
(b) the deposit of any instrument of ratification, acceptance, approval or accession; 
(c) any date of entry into force of this Convention in accordance with Articles 22, 23 and 24; 
(d) any other act, notification or communication relating to this Convention.

151



Na dÛkaz toho podepsali níÏe podepsaní, k tomu fiádnû oprávnûni, tuto Úmluvu.

Dáno v Granadû dne 3. fiíjna 1985 v jazyce anglickém a francouzském s tím, Ïe obû verze mají
stejnou platnost, v jediném exempláfii, jenÏ bude uloÏen v archivech Rady Evropy. Generální
tajemník Rady Evropy pfiedá ovûfiené kopie kaÏdému ãlenskému státu Rady Evropy a které-
mukoli dal‰ímu státu nebo Evropskému hospodáfiskému spoleãenství, jeÏ byly vyzvány, aby
k této Úmluvû pfiistoupily. 

152



In witness whereof the undersigned, being duly authorised thereto, have signed this
Convention.

Done at Granada, this 3rd day of October 1985, in English and French, both texts being 
equally authentic, in a single copy which shall be deposited in the archives of the Council of
Europe. The Secretary General of the Council of Europe shall transmit certified copies to each
member State of the Council of Europe and to any State or to the European Economic
Community invited to accede to this Convention.
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CHARTA PRO PÉâI O HISTORICKÁ MùSTA 
A MùSTSKÉ CELKY
(WASHINGTONSKÁ CHARTA)

Washington, USA, fiíjen 1987

Preambule a definice
V‰echna mûstská spoleãenství, aÈ se vyvíjela postupnû v prÛbûhu vûkÛ, ãi byla zámûrnû vytvo-
fiena, jsou v˘razem rozmanitosti lidské spoleãnosti v jejím historickém v˘voji. 
Tato charta se t˘ká historick˘ch mûstsk˘ch celkÛ, velk˘ch i mal˘ch, vãetnû historick˘ch center
a ãtvrtí a vãetnû jejich pfiírodního i ãlovûkem vytvofieného prostfiedí. Kromû toho, Ïe jsou
dokladem historie, ztûlesÀují tyto celky hodnoty tradiãních mûstsk˘ch kultur. V souãasné dobû
jsou mnohé z nich ohroÏeny, fyzicky chátrají, mnohé jsou po‰kozeny a nûkteré i zniãeny
v dÛsledku urbánního rozvoje, kter˘ v‰ude na svûtû s sebou pfiiná‰í industrializace. 
Za této dramatické situace, která ãasto vede k nevratn˘m kulturním, spoleãensk˘m, ba i hos-
podáfisk˘m ztrátám, povaÏuje Mezinárodní rada pro památky a sídla (ICOMOS) za nutné vypra-
covat mezinárodní chartu pro historická mûsta a mûstské soubory, která doplní Mezinárodní
chartu o zachování a restaurování památek a sídel, obvykle zkrácenû naz˘vanou „Benátská
charta“. Text nové charty definuje principy, cíle a metody potfiebné pro záchranu historick˘ch
mûst a mûstsk˘ch celkÛ. Kromû toho má charta také pomoci v tûchto oblastech zajistit sou-
lad soukromého a spoleãenského Ïivota a podpofiit záchranu tûch kulturních statkÛ, které, jak-
koli skromné v mûfiítku, tvofií pamûÈ lidstva. 
Jak se uvádí v Doporuãení UNESCO t˘kajícím se ochrany historick˘ch souborÛ a jejich úlohy
v souãasném Ïivotû (Var‰ava – Nairobi, 1976) a v dal‰ích mezinárodních dokumentech, rozu-
mí se pod pojmem „péãe o historická mûsta a mûstské celky“ pfiijímání opatfiení, jaká jsou
nutná k ochranû, konzervaci a obnovû mûst a mûstsk˘ch souborÛ, k jejich rozvoji a harmo-
nickému pfiizpÛsobení se souãasnému Ïivotu. 

Principy a cíle
(1) Aby byla co nejefektivnûj‰í, musí se péãe o historická mûsta a mûstské celky stát integrál-
ní souãástí komplexní politiky ekonomického a sociálního rozvoje a sloÏkou mûstského
i územního plánování v‰ech stupÀÛ. 
(2) Ke kvalitám, které je tfieba zachovat, patfií historick˘ charakter mûsta nebo mûstského celku
a v‰echny hmotné i duchovní prvky, jeÏ tento charakter vyjadfiují, zejména:

(a) mûstská pÛdorysná struktura daná uspofiádáním parcel a ulic;
(b) vztahy mezi budovami, zelen˘mi plochami a nezastavûn˘mi prostranstvími; 
(c) vnitfiní i vnûj‰í vzhled budov dan˘ jejich mûfiítkem, rozmûry, stylem, konstrukcí, mate-
riály, barvou a v˘zdobou;
(d) vztahy mezi mûstem nebo mûstsk˘m celkem a jeho okolním prostfiedím – pfiírodním
i vytvofien˘m ãlovûkem; 
(e) rozmanité funkce, které mûsto nebo mûstsk˘ celek nabyly bûhem ãasu.
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CHARTER FOR THE CONSERVATION OF HISTORIC
TOWNS AND URBAN AREAS 
(WASHINGTON CHARTER)

Washington D. C., USA, October 1987

Preamble and definitions
All urban communities, whether they have developed gradually over time or have been created
deliberately, are an expression of the diversity of societies throughout history. 
This charter concerns historic urban areas, large and small, including cities, towns and historic
centres or quarters, together with their natural and man-made environments. Beyond their role
as historical documents, these areas embody the values of traditional urban cultures. Today
many such areas are being threatened, physically degraded, damaged or even destroyed, by
the impact of the urban development that follows industrialisation in societies everywhere. 
Faced with this dramatic situation, which often leads to irreversible cultural, social and even
economic losses, the International Council on Monuments and Sites (ICOMOS) deems it nec-
essary to draw up an international charter for historic towns and urban areas that will com-
plement the “International Charter for the Conservation and Restoration of Monuments and
Sites,” usually referred to as “The Venice Charter.” This new text defines the principles, objec-
tives, and methods necessary for the conservation of historic towns and urban areas. It also
seeks to promote the harmony of both private and community life in these areas and to
encourage the preservation of those cultural properties, however modest in scale, that con-
stitute the memory of mankind. 
As set out in the UNESCO “Recommendation Concerning the Safeguarding and Contemporary
Role of Historic Areas” (Warsaw – Nairobi, 1976), and also in various other international instru-
ments, “the conservation of historic towns and urban areas” is understood to mean those
steps necessary for the protection, conservation and restoration of such towns and areas as
well as their development and harmonious adaptation to contemporary life. 

Principles and objectives
(1) In order to be most effective, the conservation of historic towns and other historic urban
areas should be an integral part of coherent policies of economic and social development and
of urban and regional planning at every level.
(2) Qualities to be preserved include the historic character of the town or urban area and all
those material and spiritual elements that express this character, especially:

(a) Urban patterns as defined by lots and streets;
(b) Relationships between buildings and green and open spaces;
(c) The formal appearance, interior and exterior, of buildings as defined by scale, size, style,
construction, materials, colour and decoration;
(d) The relationship between the town or urban area and its surrounding setting, both nat-
ural and man-made; and
(e) The various functions that the town or urban area has acquired over time.
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KaÏdé ohroÏení tûchto kvalit znamená oslabení autentiãnosti historického mûsta nebo mûst-
ského celku.
(3) Pro úspû‰nost konzervaãního programu je nezbytné, aby se na nûm podíleli obyvatelé
daného mûsta ãi mûstského souboru, jejichÏ zapojení je tfieba podpofiit. Právû jejich zájmu se
péãe o historická mûsta i mûstské celky nejvíce t˘ká. 
(4) Péãe o historická mûsta nebo mûstské celky vyÏaduje uváÏlivost, systematick˘ pfiístup
a ukáznûnost. Je tfieba se vyvarovat ‰ablonovitosti, protoÏe kaÏd˘ jednoznaãn˘ pfiípad pfiiná‰í
jiné konkrétní problémy.

Metody a nástroje
(5) Plánování péãe o historická mûsta a mûstské celky by mûly pfiedcházet multidisciplinární
studie. 
Plány péãe a konzervace musejí fie‰it v‰echny související aspekty – archeologické, historické,
architektonické, technické, sociologické i ekonomické. 
Jednoznaãnû by se mûly stanovit základní cíle plánu péãe a stejnû jasnû je tfieba formulovat
i právní, správní a finanãní opatfiení pro dosaÏení tûchto cílÛ. 
Plán péãe by mûl b˘t zamûfien na zaji‰tûní harmonického vztahu mezi historick˘mi mûstsk˘mi
soubory a mûstem jako celkem. 
Plán péãe by mûl stanovit, které budovy je tfieba zachovat, které se mají zachovat za urãit˘ch
podmínek a které lze za zcela v˘jimeãn˘ch okolností nahradit jin˘mi. 
Pfied kaÏd˘m zásahem je tfieba peãlivû zdokumentovat podmínky existující v daném areálu. 
Plán péãe by mûl mít podporu obyvatel historického území.
(6) Do doby, neÏ je plán péãe pfiijat, by se ve‰keré nezbytné akce památkové obnovy mûly
fiídit zásadami a cíli této charty a Benátské charty. 
(7) PrÛbûÏná údrÏba má zásadní v˘znam pro efektivní péãi o historická mûsta nebo mûstské
soubory.
(8) Nové funkce a ãinnosti musí b˘t sluãitelné s charakterem historického mûsta nebo mûst-
ské soubory. 
Adaptace tûchto celkÛ pro poÏadavky souãasného Ïivota vyÏaduje peãliv˘ postup pfii instala-
ci a úpravách mûstské infrastruktury a sluÏeb.
(9) Jedním ze základních cílÛ péãe by mûlo b˘t zlep‰ování kvality bydlení. 
(10) Pokud je nezbytné postavit nové budovy nebo adaptovat existující stavby, musejí b˘t
respektovány stávající prostorové pomûry, zejména pfiíslu‰né mûfiítko a velikost parcel. 
Není nutné bránit zavádûní souãasn˘ch prvkÛ, jsou-li v souladu s okolím. Harmonické zaãle-
nûní soudob˘ch prvkÛ mÛÏe pfiispût k obohacení celku. 
(11) Znalosti o dûjinách historického mûsta nebo mûstského souboru by mohly b˘t roz‰ífieny
archeologick˘m v˘zkumem a patfiiãn˘m uchováním archeologick˘ch nálezÛ. 
(12) Provoz uvnitfi historického mûsta nebo mûstského souboru se musí kontrolovat a parko-
vací plochy musí b˘t naplánovány tak, aby neniãily historickou strukturu a její prostfiedí. 
(13) JestliÏe se v územním nebo regionálním plánu poãítá s v˘stavbou v˘znamn˘ch silnic ãi
dálnic, nesmí taková stavba proniknout do historického mûsta nebo mûstského souboru, ale
mohla by zlep‰it pfiístup k nim. 
(14) Historická místa je tfieba chránit proti pfiírodním katastrofám a obtíÏím, jak˘mi jsou zne-
ãi‰tûní a vibrace. Je to nutné jak pro ochranu kulturního dûdictví, tak pro zaji‰tûní bezpeãnosti
a pohody obyvatel.
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Any threat to these qualities would compromise the authenticity of the historic town or urban
area.
(3) The participation and the involvement of the residents are essential for the success of 
the conservation programme and should be encouraged. The conservation of historic towns
and urban areas concerns their residents first of all.
(4) Conservation in a historic town or urban area demands prudence, a systematic approach
and discipline. Rigidity should be avoided since individual cases may present specific prob-
lems.

Methods and instruments
(5) Planning for the conservation of historic towns and urban areas should be preceded by
multidisciplinary studies.
Conservation plans must address all relevant factors including archaeology, history, architec-
ture, techniques, sociology and economics.
The principal objectives of the conservation plan should be clearly stated as should the legal,
administrative and financial measures necessary to attain them.
The conservation plan should aim at ensuring a harmonious relationship between the historic
urban areas and the town as a whole.
The conservation plan should determine which buildings must be preserved, which should be
preserved under certain circumstances and which, under quite exceptional circumstances,
might be expendable.
Before any intervention, existing conditions in the area should be thoroughly documented.
The conservation plan should be supported by the residents of the historic area.
(6) Until a conservation plan has been adopted, any necessary conservation activity should be
carried out in accordance with the principles and the aims of this Charter and the Venice
Charter.
(7) Continuing maintenance is crucial to the effective conservation of a historic town or urban area.
(8) New functions and activities should be compatible with the character of the historic town
or urban area.
Adaptation of these areas to contemporary life requires the careful installation or improvement
of public service facilities.
(9) The improvement of housing should be one of the basic objectives of conservation.
(10) When it is necessary to construct new buildings or adapt existing ones, the existing spa-
tial layout should be respected, especially in terms of scale and lot size.
The introduction of contemporary elements in harmony with the surroundings should not be
discouraged since such features can contribute to the enrichment of an area.
(11) Knowledge of the history of a historic town or urban area should be expanded through
archaeological investigation and appropriate preservation of archaeological findings.
(12) Traffic inside a historic town or urban area must be controlled and parking areas must be
planned so that they do not damage the historic fabric or its environment.
(13) When urban or regional planning provides for the construction of major motorways, they
must not penetrate a historic town or urban area, but they should improve access to them.
(14) Historic towns should be protected against natural disasters and nuisances such as pol-
lution and vibrations in order to safeguard the heritage and for the security and well-being of
the residents.
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Pro pfiípad pfiírodních kalamit v‰eho druhu je tfieba historické mûsto nebo mûstsk˘ soubor
zabezpeãit preventivními i nápravn˘mi opatfieními, ve kter˘ch se pfiihlíÏí ke specifickému cha-
rakteru dotãen˘ch statkÛ. 
(15) Na podporu úãasti a zapojení obãanÛ je tfieba vypracovat v‰eobecn˘ informaãní program,
kter˘ by mûl oslovit v‰echny obyvatele mûsta, poãínaje dûtmi ve ‰kolním vûku.
(16) Pro v‰echny profese související s péãí o kulturní dûdictví je tfieba zajistit specializovaná
‰kolení.

Revizi pfiekladu provedli Vûra Kuãová a Josef ·tulc.
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Whatever the nature of a disaster affecting a historic town or urban area, preventative and
repair measures must be adapted to the specific character of the properties concerned.
(15) In order to encourage their participation and involvement, a general information pro-
gramme should be set up for all residents, beginning with children of school age.
(16) Specialised training should be provided for all those professions concerned with conser-
vation.
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ÚMLUVA O OCHRANù ARCHEOLOGICKÉHO 
DùDICTVÍ EVROPY 
(revidovaná)

Valletta, Malta, 16. ledna 1992

Preambule

âlenské státy Rady Evropy a ostatní státy – smluvní strany Evropské kulturní úmluvy, jeÏ jsou
signatáfii této Úmluvy,
u vûdomí toho, Ïe cílem Rady Evropy je dosáhnout tûsnûj‰í jednoty mezi jejími ãleny zejména
za úãelem ochrany a naplÀování ideálÛ a zásad, jeÏ jsou jejich spoleãn˘m dûdictvím;
s pfiihlédnutím k Evropské kulturní úmluvû, jeÏ byla podepsána v PafiíÏi dne 19. prosince 1954,
a zejména k jejím ãlánkÛm 1 a 5;
s pfiihlédnutím k Úmluvû o ochranû architektonického dûdictví Evropy, jeÏ byla podepsána
v Granadû dne 3. fiíjna 1985;
s pfiihlédnutím k Evropské úmluvû o poru‰ování právních norem t˘kajících se kulturního vlast-
nictví, jeÏ byla podepsána v Delfách dne 23. ãervna 1985;
s pfiihlédnutím k doporuãením parlamentního shromáÏdûní Rady Evropy o archeologii a zejmé-
na k Doporuãením 848 (1978), 921 (1981) a 1072 (1988);
s pfiihlédnutím k Doporuãení ã. R (89) 5 o ochranû a rozmnoÏování archeologického dûdictví
v kontextu územního rozvoje mûst a venkova;
majíce na mysli, Ïe archeologické dûdictví je základním prvkem pro poznávání minulosti celé-
ho lidstva;
uznávajíce, Ïe evropské archeologické dûdictví, jeÏ poskytuje doklady o dávné historii, je
váÏnû ohroÏeno po‰kozováním zpÛsoben˘m narÛstajícím poãtem velk˘ch rozvojov˘ch projek-
tÛ, pfiirozen˘mi riziky, tajn˘mi nebo nevûdecky provádûn˘mi vykopávkami a nedostateãnou
informovaností vefiejnosti;
prohla‰ujíce, Ïe tam, kde doposud neexistují, je tfieba zavést nezbytné procedury správního
a vûdeckého dohledu a Ïe potfieba chránit archeologické dûdictví by se mûla odráÏet v politi-
ce územního plánování mûst i venkova a kulturního rozvoje;
zdÛrazÀujíce, Ïe odpovûdnost za ochranu archeologického dûdictví by mûla dopadat nejen na
pfiímo dotãen˘ stát, ale na v‰echny evropské zemû s cílem omezovat riziko po‰kozování a pro-
sazovat uchování tohoto dûdictví podporou v˘mûny expertÛ a porovnávání zku‰eností;
konstatujíce nutnost ucelit zásady vytyãené Úmluvou o ochranû archeologického dûdictví Evro-
py, jeÏ byla podepsána v Lond˘nû dne 6. kvûtna 1969 v dÛsledku v˘voje politiky územního
rozvoje v evropsk˘ch zemích,
se dohodly na následujícím:
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EUROPEAN CONVENTION ON THE PROTECTION 
OF THE ARCHAELOGICAL HERITAGE 
(revised)

Valetta, Malta, 16 January 1992

Preamble

The member States of the Council of Europe and the other States party to the European
Cultural Convention signatory hereto,
Considering that the aim of the Council of Europe is to achieve a greater unity between its
members for the purpose, in particular, of safeguarding and realising the ideals and principles
which are their common heritage;
Having regard to the European Cultural Convention signed in Paris on 19 December 1954, in
particular Articles 1 and 5 thereof;
Having regard to the Convention for the Protection of the Architectural Heritage of Europe
signed in Granada on 3 October 1985;
Having regard to the European Convention on Offences relating to Cultural Property signed in
Delphi on 23 June 1985;
Having regard to the recommendations of the Parliamentary Assembly relating to archaeolo-
gy and in particular Recommendations 848 (1978), 921 (1981) and 1072 (1988);
Having regard to Recommendation No. R (89) 5 concerning the protection and enhancement
of the archaeological heritage in the context of town and country planning operations;
Recalling that the archaeological heritage is essential to a knowledge of the history of
mankind;
Acknowledging that the European archaeological heritage, which provides evidence of ancient
history, is seriously threatened with deterioration because of the increasing number of major
planning schemes, natural risks, clandestine or unscientific excavations and insufficient pub-
lic awareness;
Affirming that it is important to institute, where they do not yet exist, appropriate adminis-
trative and scientific supervision procedures, and that the need to protect the archaeological
heritage should be reflected in town and country planning and cultural development policies;
Stressing that responsibility for the protection of the archaeological heritage should rest not
only with the State directly concerned but with all European countries, the aim being to reduce
the risk of deterioration and promote conservation by encouraging exchanges of experts and
the comparison of experiences;
Noting the necessity to complete the principles set forth in the European Convention for 
the Protection of the Archaeological Heritage signed in London on 6 May 1969, as a result of
evolution of planning policies in European countries,
Have agreed as follows:

161



Definice archeologického dûdictví

âlánek 1.
(1) Cílem této Úmluvy (revidované) je ochraÀovat archeologické dûdictví jako zdroj evropské
kolektivní pamûti a jako nástroj historického a vûdeckého studia.
(2) Za tímto úãelem se za souãásti archeologického dûdictví povaÏují ve‰keré pozÛstatky
a objekty a jakékoli jiné stopy po lidstvu z minul˘ch období;

(i) jejichÏ uchování a studium umoÏÀuje vysledovat v˘voj historie lidstva a jeho vztah k pfii-
rozenému prostfiedí;
(ii) o nichÏ jsou hlavními zdroji informací vykopávky nebo objevy a dal‰í metody v˘zkumu
lidstva;
(iii) které jsou situovány na jakémkoli místû, které spadá pod jurisdikci stran.

(3) Do archeologického dûdictví se zahrnují stavby, konstrukce, skupiny budov, zastavûná
území, movité objekty, památky dal‰ího druhu a také jejich související prostfiedí nacházející se
jak na sou‰i, tak pod vodou. 

Identifikace dûdictví a opatfiení na jeho ochranu

âlánek 2.
KaÏdá strana se zavazuje, Ïe zavede prostfiedky pfiimûfien˘mi pro dan˘ stát takov˘ právní
systém na ochranu archeologického dûdictví, jenÏ zajistí:

(i) vedení soupisu jeho archeologického dûdictví a klasifikaci chránûn˘ch památek 
a oblastí;
(ii) vytvofiení archeologick˘ch rezervací, a to i tam, kde nejsou viditelné pozÛstatky na povr-
chu nebo pod vodou, za úãelem uchování hmotn˘ch dÛkazÛ ke studiu pfií‰tími gene-
racemi;
(iii) povinnost nálezce ohlásit pfiíslu‰n˘m úfiadÛm náhodn˘ nález, jenÏ je souãástí archeo-
logického dûdictví, a dát jej k dispozici ke zkoumání. 

âlánek 3.
Za úãelem zachování archeologického dûdictví a zaruãení toho, aby archeologické v˘zkumy
byly vûdecky smysluplné, se kaÏdá strana zavazuje:

(i) uplatÀovat procedury k povolování vykopávek a dal‰ích archeologick˘ch ãinností
a k dozoru nad nimi tak, aby:

(a) se zabránilo jak˘mkoli nezákonn˘m vykopávkám nebo odstraÀování souãástí archeo-
logického dûdictví;
(b) bylo zaji‰tûno, Ïe archeologické vykopávky a prÛzkumy budou provádûny vûdeck˘m
zpÛsobem a za pfiedpokladu, Ïe:
- kdykoli to bude moÏné, budou se pouÏívat nedestruktivní prÛzkumné metody;
- souãásti archeologického dûdictví nebudou bûhem vykopávek a po nich odkryty nebo

ponechány nechránûné, aniÏ by byla pfiijata opatfiení k jejich fiádnému zachování, kon-
zervaci a správû;
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Definition of the archaeological heritage

Article 1.
(1) The aim of this (revised) Convention is to protect the archaeological heritage as a source
of the European collective memory and as an instrument for historical and scientific study. 
(2) To this end shall be considered to be elements of the archaeological heritage all remains
and objects and any other traces of mankind from past epochs: 

(i) the preservation and study of which help to retrace the history of mankind and its rela-
tion with the natural environment; 
(ii) for which excavations or discoveries and other methods of research into mankind and
the related environment are the main sources of information; and 
(iii) which are located in any area within the jurisdiction of the Parties. 

(3) The archaeological heritage shall include structures, constructions, groups of buildings,
developed sites, moveable objects, monuments of other kinds as well as their context,
whether situated on land or under water.

Identification of the heritage and measures for protection

Article 2.
Each Party undertakes to institute, by means appropriate to the State in question, a legal sys-
tem for the protection of the archaeological heritage, making provision for: 

(i) the maintenance of an inventory of its archaeological heritage and the designation of
protected monuments and areas; 
(ii) the creation of archaeological reserves, even where there are no visible remains on 
the ground or under water, for the preservation of material evidence to be studied by later
generations; 
(iii) the mandatory reporting to the competent authorities by a finder of the chance dis-
covery of elements of the archaeological heritage and making them available for examina-
tion.

Article 3.
To preserve the archaeological heritage and guarantee the scientific significance of archaeo-
logical research work, each Party undertakes:

(i) to apply procedures for the authorisation and supervision of excavation and other
archaeological activities in such a way as:

(a) to prevent any illicit excavation or removal of elements of the archaeological her-
itage;
(b) to ensure that archaeological excavations and prospecting are undertaken in a sci-
entific manner and provided that:
- non-destructive methods of investigation are applied wherever possible;
- the elements of the archaeological heritage are not uncovered or left exposed during

or after excavation without provision being made for their proper preservation, con-
servation and management;
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(ii) zajistit, aby vykopávky a dal‰í potenciálnû destruktivní techniky byly provádûny pouze
kvalifikovan˘mi, zvlá‰tû oprávnûn˘mi osobami;
(iii) uãinit pouÏívání detektorÛ kovÛ a jak˘chkoli jin˘ch detekãních zafiízení nebo postupÛ
archeologického v˘zkumu pfiedmûtem specifického pfiedchozího oprávnûní, kdykoli s tím
poãítá vnitfiní právní úprava státu. 

âlánek 4.
KaÏdá strana se zavazuje, Ïe zavede opatfiení k fyzické ochranû archeologického dûdictví
a podle okolností zajistí:

(i) aby úfiady nabyly nebo jin˘mi patfiiãn˘mi prostfiedky chránil oblasti, které se mají stát
archeologick˘mi rezervacemi;
(ii) ochranu a údrÏbu archeologického dûdictví, nejlépe na pÛvodním místû;
(iii) patfiiãné skladovací prostory pro archeologické pozÛstatky, které byly ze svého pÛvod-
ního místa pfiemístûny. 

Integrovaná konzervace archeologického dûdictví

âlánek 5.
KaÏdá strana se zavazuje:

(i) Ïe se bude snaÏit sladit a spojit poÏadavky archeologie a územních rozvojov˘ch plánÛ
zaji‰tûním úãasti archeologÛ na:

(a) vytváfiení politiky, která má zajistit vyváÏenou strategii ochrany, konzervace a zhod-
nocování archeologicky zajímav˘ch lokalit;
(b) rÛzn˘ch fázích rozvojov˘ch projektÛ;

(ii) Ïe zajistí, aby archeologové, mûst‰tí a oblastní pracovníci územního plánování spoleã-
nû systematicky vedli konzultace, aby bylo moÏné:

(a) upravit územní plány, jeÏ by pravdûpodobnû mûly nepfiíznivé dopady na archeolo-
gické dûdictví;
(b) vyhradit dostateãn˘ ãas a prostfiedky k provedení fiádného vûdeckého bádání na
nalezi‰ti a publikaci jeho závûrÛ;

(iii) Ïe zajistí, aby vyhodnocení dopadÛ na Ïivotní prostfiedí a z nich vypl˘vající rozhodnu-
tí plnû pfiihlíÏela k archeologick˘m nalezi‰tím a jejich umístûní;
(iv) Ïe v pfiípadû, kdy budou bûhem stavebních prací nalezeny souãásti archeologického
dûdictví, zabezpeãí jejich konzervaci na pÛvodním místû, bude-li to proveditelné;
(v) Ïe zajistí, aby zpfiístupnûní archeologick˘ch nalezi‰È vefiejnosti, zvlá‰tû pak stavební
úpravy nutné k pojmutí velkého poãtu náv‰tûvníkÛ, neovlivnily nepfiíznivû archeologickou
a vûdeckou povahu takov˘ch nalezi‰È a jejich okolí. 
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(ii) to ensure that excavations and other potentially destructive techniques are carried out
only by qualified, specially authorised persons;
(iii) to subject to specific prior authorisation, whenever foreseen by the domestic law of 
the State, the use of metal detectors and any other detection equipment or process for
archaeological investigation.

Article 4.
Each Party undertakes to implement measures for the physical protection of the archaeologi-
cal heritage, making provision, as circumstances demand: 

(i) for the acquisition or protection by other appropriate means by the authorities of areas
intended to constitute archaeological reserves; 
(ii) for the conservation and maintenance of the archaeological heritage, preferably in situ; 
(iii) for appropriate storage places for archaeological remains which have been removed
from their original location.

Integrated conservation of the archaeological heritage

Article 5.
Each Party undertakes: 

(i) to seek to reconcile and combine the respective requirements of archaeology and devel-
opment plans by ensuring that archaeologists participate: 

(a) in planning policies designed to ensure well-balanced strategies for the protection,
conservation and enhancement of sites of archaeological interest; 
(b) in the various stages of development schemes; 

(ii) to ensure that archaeologists, town and regional planners systematically consult one
another in order to permit: 

(a) the modification of development plans likely to have adverse effects on the archae-
ological heritage; 
(b) the allocation of sufficient time and resources for an appropriate scientific study to
be made of the site and for its findings to be published; 

(iii) to ensure that environmental impact assessments and the resulting decisions involve
full consideration of archaeological sites and their settings; 
(iv) to make provision, when elements of the archaeological heritage have been found dur-
ing development work, for their conservation in situ when feasible; 
(v) to ensure that the opening of archaeological sites to the public, especially any struc-
tural arrangements necessary for the reception of large numbers of visitors, does not
adversely affect the archaeological and scientific character of such sites and their sur-
roundings.

165



Financování archeologického v˘zkumu a konzervace

âlánek 6.
KaÏdá strana se zavazuje:

(i) zajistit vefiejnou finanãní podporu pro archeologické v˘zkumy ze strany celostátních,
regionálních a místních úfiadÛ, v souladu s jejich pravomocemi;
(ii) nav˘‰it materiální zdroje pro preventivní archeologii:

(a) pfiijetím vhodn˘ch opatfiení tak, aby v˘znamné vefiejné nebo soukromé projekty
územního rozvoje mûly zaji‰tûno pokrytí celkov˘ch nákladÛ na ve‰keré nutné souvise-
jící archeologické operace, a to z pfiíslu‰n˘ch zdrojÛ vefiejného nebo soukromého sek-
toru;
(b) pfiidûlením rozpoãtové ãástky urãené na tyto projekty stejnû jako na dopadové stu-
die vynucené bezpeãnostními opatfieními v oblasti Ïivotního prostfiedí a regionálního
územního plánování, na pfiedbûÏné archeologické studie a prÛzkumy, na souhrnné
vûdecké zprávy a také na úplné zvefiejnûní a uchování tûchto zji‰tûní. 

Sbûr a ‰ífiení vûdeck˘ch informací

âlánek 7.
KaÏdá strana se zavazuje, Ïe za úãelem umoÏnûní studia archeologick˘ch nálezÛ a ‰ífiení zna-
lostí o nich:

(i) pfiipraví nebo aktualizuje pfiehledy, soupisy a mapy archeologick˘ch lokalit v oblastech
spadajících pod její jurisdikci;
(ii) pfiijme ve‰kerá praktická opatfiení, aby zajistila po ukonãení archeologick˘ch v˘zkumÛ
vypracování souhrnn˘ch vûdeck˘ch zpráv urãen˘ch k publikaci, a to je‰tû pfiedtím, neÏ
bude provedena potfiebná komplexní publikace specializovan˘ch studií. 

âlánek 8.
KaÏdá strana se zavazuje:

(i) Ïe napomÛÏe vnitrostátní a mezinárodní v˘mûnû souãástí archeologického dûdictví pro
profesionální vûdecké úãely a zároveÀ pfiijme pfiíslu‰né kroky, aby takov˘ obûh nesníÏil kul-
turní a vûdeckou hodnotu tûchto souãástí;
(ii) Ïe bude podporovat v˘mûnu informací o provádûn˘ch archeologick˘ch v˘zkumech
a vykopávkách a Ïe bude pfiispívat k organizaci mezinárodních v˘zkumn˘ch programÛ. 

Zvy‰ování vefiejné informovanosti

âlánek 9.
KaÏdá strana se zavazuje, Ïe:

(i) povede vzdûlávací aktivity s cílem vytvofiit a rozvinout povûdomí v názorech vefiejnosti
o hodnotû archeologického dûdictví pro pochopení minulosti a o hrozbách pro toto dû-
dictví;
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Financing of archaeological research and conservation

Article 6.
Each Party undertakes: 

(i) to arrange for public financial support for archaeological research from national, regional
and local authorities in accordance with their respective competence; 
(ii) to increase the material resources for rescue archaeology: 

(a) by taking suitable measures to ensure that provision is made in major public or pri-
vate development schemes for covering, from public sector or private sector resources,
as appropriate, the total costs of any necessary related archaeological operations; 
(b) by making provision in the budget relating to these schemes in the same way as
for the impact studies necessitated by environmental and regional planning precau-
tions, for preliminary archaeological study and prospection, for a scientific summary
record as well as for the full publication and recording of the findings.

Collection and dissemination of scientific information

Article 7.
For the purpose of facilitating the study of, and dissemination of knowledge about, archaeo-
logical discoveries, each Party undertakes: 

(i) to make or bring up to date surveys, inventories and maps of archaeological sites in 
the areas within its jurisdiction; 
(ii) to take all practical measures to ensure the drafting, following archaeological opera-
tions, of a publishable scientific summary record before the necessary comprehensive pub-
lication of specialised studies.

Article 8.
Each Party undertakes: 

(i) to facilitate the national and international exchange of elements of the archaeological
heritage for professional scientific purposes while taking appropriate steps to ensure that
such circulation in no way prejudices the cultural and scientific value of those elements; 
(ii) to promote the pooling of information on archaeological research and excavations in
progress and to contribute to the organisation of international research programmes.

Promotion of public awareness

Article 9.
Each Party undertakes: 

(i) to conduct educational actions with a view to rousing and developing an awareness in
public opinion of the value of the archaeological heritage for understanding the past and
of the threats to this heritage; 
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(ii) bude podporovat pfiístup vefiejnosti k dÛleÏit˘m souãástem archeologického dûdictví,
zejména k nálezÛm, a napomáhat tomu, aby vhodnû vybrané archeologické pfiedmûty byly
vystaveny pro vefiejnost. 

Zabránûní nezákonnému obûhu souãástí archeologického dûdictví

âlánek 10.
KaÏdá strana se zavazuje, Ïe:

(i) zajistí, aby si pfiíslu‰né vefiejné úfiady a vûdecké instituce mezi sebou vymûÀovaly infor-
mace o jak˘chkoli zji‰tûn˘ch nezákonn˘ch vykopávkách;
(ii) bude informovat pfiíslu‰né úfiady ve státû pÛvodu, jenÏ je smluvní stranou této Úmlu-
vy, o v‰ech nabídkách, u nichÏ je podezfiení, Ïe pocházejí z nepovolen˘ch vykopávek nebo
nezákonnû z povolen˘ch vykopávek, a sdûlí o tom nezbytné podrobnosti;
(iii) podnikne kroky nezbytné k zaji‰tûní toho, aby muzea a podobné instituce, jejichÏ akvi-
ziãní politika je pod kontrolou státu, nenab˘valy souãásti archeologického dûdictví, u nichÏ
je podezfiení, Ïe pocházejí z nekontrolovan˘ch nálezÛ nebo nepovolen˘ch vykopávek ãi
nezákonnû z povolen˘ch vykopávek;
(iv) pokud jde o muzea a podobné instituce na území strany, jejichÏ akviziãní politika
ov‰em není pod státní kontrolou:

(a) pfiedá jim text této Úmluvy (revidované);
(b) vynaloÏí ve‰keré úsilí, aby zajistila, Ïe tato muzea a instituce budou respektovat
zásadu uvedenou v˘‰e v ustanovení bodu (iii);

(v) pomocí osvûty, informování, bdûlosti a spolupráce bude co nejvíce omezovat pfiesuny
souãástí archeologického dûdictví, jeÏ pocházejí z nekontrolovan˘ch nálezÛ nebo nepovo-
len˘ch vykopávek ãi nezákonnû z povolen˘ch vykopávek.

âlánek 11.
Îádné ustanovení této Úmluvy (revidované) neovlivní stávající nebo budoucí dvoustranné
nebo mnohostranné smlouvy mezi stranami o nezákonném pohybu souãástí archeologického
dûdictví nebo jejich navracení jejich právoplatnému vlastníkovi.

Vzájemná technická a vûdecká pomoc

âlánek 12.
KaÏdá strana se zavazuje, Ïe:

(i) umoÏní vzájemnou technickou a vûdeckou pomoc prostfiednictvím v˘mûny zku‰eností
a expertÛ v záleÏitostech archeologického dûdictví;
(ii) bude podporovat v rámci pfiíslu‰né vnitfiní právní úpravy nebo mezinárodních dohod,
jeÏ jsou pro ni závazné, v˘mûnu odborníkÛ na zachování archeologického dûdictví vãetnû
odborníkÛ, ktefií zodpovídají za dal‰í vzdûlávání. 
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(ii) to promote public access to important elements of its archaeological heritage, especially
sites, and encourage the display to the public of suitable selections of archaeological
objects.

Prevention of the illicit circulation of elements of the archaeological
heritage

Article 10.
Each Party undertakes: 

(i) to arrange for the relevant public authorities and for scientific institutions to pool infor-
mation on any illicit excavations identified; 
(ii) to inform the competent authorities in the State of origin which is a Party to this
Convention of any offer suspected of coming either from illicit excavations or unlawfully
from official excavations, and to provide the necessary details thereof; 
(iii) to take such steps as are necessary to ensure that museums and similar institutions
whose acquisition policy is under State control do not acquire elements of the archaeo-
logical heritage suspected of coming from uncontrolled finds or illicit excavations or unlaw-
fully from official excavations; 
(iv) as regards museums and similar institutions located in the territory of a Party but 
the acquisition policy of which is not under State control: 

(a) to convey to them the text of this (revised) Convention; 
(b) to spare no effort to ensure respect by the said museums and institutions for 
the principles set out in paragraph (3) above; 

(v) to restrict, as far as possible, by education, information, vigilance and co-operation, 
the transfer of elements of the archaeological heritage obtained from uncontrolled finds or
illicit excavations or unlawfully from official excavations.

Article 11.
Nothing in this (revised) Convention shall affect existing or future bilateral or multilateral
treaties between Parties, concerning the illicit circulation of elements of the archaeological her-
itage or their restitution to the rightful owner.

Mutual technical and scientific assistance

Article 12.
The Parties undertake: 

(i) to afford mutual technical and scientific assistance through the pooling of experience
and exchanges of experts in matters concerning the archaeological heritage; 
(ii) to encourage, under the relevant national legislation or international agreements bind-
ing them, exchanges of specialists in the preservation of the archaeological heritage, includ-
ing those responsible for further training.
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Kontrola uplatÀování Úmluvy (revidované)

âlánek 13.
Pro úãely této Úmluvy (revidované) bude V˘bor expertÛ, zfiízen˘ V˘borem ministrÛ Rady Evro-
py v souladu s ãlánkem 17 Statutu Rady Evropy, sledovat její uplatÀování a dále bude zej-
ména:

(i) pravidelnû pfiedkládat V˘boru ministrÛ Rady Evropy zprávu o situaci, pokud jde o poli-
tiku v oblasti ochrany archeologického dûdictví ve státech, které jsou stranami této Úmlu-
vy (revidované), a o realizaci zásad, jeÏ jsou v ní zakotveny;
(ii) navrhovat V˘boru ministrÛ Rady Evropy opatfiení smûfiující k realizaci ustanovení této
Úmluvy (revidované) vãetnû mnohostrann˘ch aktivit, revize nebo její novelizace a informo-
vání vefiejnosti o jejím úãelu;
(iii) pfiedkládat V˘boru ministrÛ Rady Evropy doporuãení ve vûci v˘zev státÛm, které nejsou
ãleny Rady Evropy, aby k této Úmluvû (revidované) pfiistoupily. 

Závûreãná ustanovení

âlánek 14.
(1) Tato Úmluva (revidovaná) bude otevfiená pro podpis ãlensk˘mi státy Rady Evropy a dal‰í-
mi státy, jeÏ jsou stranami Evropské kulturní úmluvy. Podléhá ratifikaci, pfiijetí nebo schvále-
ní. Listiny stvrzující ratifikaci, pfiijetí nebo schválení je tfieba uloÏit u generálního tajemníka
Rady Evropy.
(2) Îádn˘ stát, jenÏ je stranou Úmluvy o ochranû archeologického dûdictví Evropy, podepsa-
né v Lond˘nû dne 6. kvûtna 1969, nesmí pfiedloÏit listiny stvrzující ratifikaci, pfiijetí nebo schvá-
lení, pokud jiÏ tuto zmínûnou úmluvu dfiíve nevypovûdûl nebo pokud ji zároveÀ nevypovídá.
(3) Tato Úmluva (revidovaná) vstoupí v platnost po ‰esti mûsících od data, kdy ãtyfii státy,
vãetnû alespoÀ tfií ãlensk˘ch státÛ Rady Evropy, vyjádfií svÛj souhlas s tím, Ïe budou Úmluvou
(revidovanou) vázány v souladu s ustanoveními pfiedcházejících odstavcÛ.
(4) Kdykoli by pfii aplikaci pfiedcházejících dvou odstavcÛ nevstoupilo vypovûzení úmluvy 
z 6. kvûtna 1969 v platnost souãasnû s nabytím úãinnosti této Úmluvy (revidované), mÛÏe
smluvní stát pfii uloÏení své listiny stvrzující ratifikaci, pfiijetí nebo schválení prohlásit, Ïe bude
i nadále uplatÀovat úmluvu z 6. kvûtna 1969, dokud tato Úmluva (revidovaná) nevstoupí
v platnost.
(5) V pfiípadû kaÏdého signatáfiského státu, kter˘ následnû vyjádfií svÛj souhlas b˘t Úmluvou
(revidovanou) vázán, vstoupí tato v platnost ‰est mûsícÛ od data uloÏení listiny stvrzující rati-
fikaci, pfiijetí nebo schválení. 

âlánek 15.
(1) Poté, co tato Úmluva (revidovaná) vstoupí v platnost, mÛÏe V˘bor ministrÛ Rady Evropy
vyzvat kter˘koli dal‰í stát, jenÏ není ãlenem Rady Evropy a Evropského hospodáfiského 
spoleãenství, aby k ní pfiistoupil rozhodnutím pfiijat˘m vût‰inou stanovenou v ãlánku 20 
písmeni (d) Statutu Rady Evropy a jednohlasn˘m rozhodnutím zástupcÛ smluvních státÛ, které
mají právo b˘t ve V˘boru ministrÛ.
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Control of the application of the (revised) Convention

Article 13.
For the purposes of this (revised) Convention, a committee of experts, set up by the Committee
of Ministers of the Council of Europe pursuant to Article 17 of the Statute of the Council of
Europe, shall monitor the application of the (revised) Convention and in particular: 

(i) report periodically to the Committee of Ministers of the Council of Europe on the situation
of archaeological heritage protection policies in the States Parties to the (revised) Convention
and on the implementation of the principles embodied in the (revised) Convention; 
(ii) propose measures to the Committee of Ministers of the Council of Europe for the imple-
mentation of the (revised) Convention’s provisions, including multilateral activities, revision
or amendment of the (revised) Convention and informing public opinion about the purpose
of the (revised) Convention; 
(iii) make recommendations to the Committee of Ministers of the Council of Europe regard-
ing invitations to States which are not members of the Council of Europe to accede to this
(revised) Convention.

Final clauses

Article 14.
(1) This (revised) Convention shall be open for signature by the member States of the Council
of Europe and the other States party to the European Cultural Convention.
(2) It is subject to ratification, acceptance or approval. Instruments of ratification, acceptance
or approval shall be deposited with the Secretary General of the Council of Europe. 
(3) No State party to the European Convention on the Protection of the Archaeological Heritage,
signed in London on 6 May 1969, may deposit its instrument of ratification, acceptance or
approval unless it has already denounced the said Convention or denounces it simultaneously.
(4) This (revised) Convention shall enter into force six months after the date on which four States,
including at least three member States of the Council of Europe, have expressed their consent to be
bound by the (revised) Convention in accordance with the provisions of the preceding paragraphs.
(5) Whenever, in application of the preceding two paragraphs, the denunciation of 
the Convention of 6 May 1969 would not become effective simultaneously with the entry into
force of this (revised) Convention, a Contracting State may, when depositing its instrument of
ratification, acceptance or approval, declare that it will continue to apply the Convention 
of 6 May 1969 until the entry into force of this (revised) Convention. 
(6) In respect of any signatory State which subsequently expresses its consent to be bound
by it, the (revised) Convention shall enter into force six months after the date of the deposit
of the instrument of ratification, acceptance or approval.

Article 15.
(1) After the entry into force of this (revised) Convention, the Committee of Ministers of the Council
of Europe may invite any other State not a member of the Council and the European Economic
Community, to accede to this (revised) Convention by a decision taken by the majority provided
for in Article 20 (d) of the Statute of the Council of Europe and by the unanimous vote of the 
representatives of the Contracting States entitled to sit on the Committee.
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(2) Pro jak˘koli dal‰í pfiistupující stát nebo pro Evropské hospodáfiské spoleãenství, pokud by
pfiistoupilo, vstoupí tato Úmluva (revidovaná) v platnost po ‰esti mûsících od data uloÏení lis-
tiny stvrzující pfiistoupení u generálního tajemníka Rady Evropy. 

âlánek 16.
(1) Kter˘koli stát mÛÏe pfii podpisu nebo pfii ukládání své listiny stvrzující ratifikaci, pfiijetí, sou-
hlas nebo pfiistoupení specifikovat území, pro nûÏ bude tato Úmluva (revidovaná) platit.
(2) Kter˘koli stát mÛÏe kdykoli pozdûji prohlá‰ením adresovan˘m generálnímu tajemníkovi
Rady Evropy roz‰ífiit platnost této Úmluvy (revidované) na jakékoli dal‰í území specifikované
v prohlá‰ení. V pfiípadû takového území vstoupí Úmluva (revidovaná) v platnost ‰est mûsícÛ
od data pfiijetí takového prohlá‰ení generálním tajemníkem.
(3) Jakékoli prohlá‰ení uãinûné podle ustanovení pfiedcházejících dvou odstavcÛ mÛÏe b˘t zru-
‰eno pro kterékoli území definované v takovém prohlá‰ení oznámením zaslan˘m generálnímu
tajemníkovi Rady Evropy. Zru‰ení vstoupí v platnost po ‰esti mûsících od data pfiijetí takové-
ho oznámení generálním tajemníkem. 

âlánek 17.
(1) Kterákoli strana mÛÏe kdykoli vypovûdût tuto Úmluvu (revidovanou) prostfiednictvím ozná-
mení adresovaného generálnímu tajemníkovi Rady Evropy.
(2) Takové vypovûzení vstoupí v platnost po ‰esti mûsících od data pfiijetí tohoto oznámení
generálním tajemníkem. 

âlánek 18.
Generální tajemník Rady Evropy uvûdomí ãlenské státy Rady Evropy, dal‰í státy, které jsou
stranami Evropské kulturní úmluvy, a kter˘koli stát Evropského hospodáfiského spoleãenství,
kter˘ pfiistoupil nebo byl vyzván k pfiistoupení k této Úmluvû (revidované), o:

(i) kaÏdém podpisu;
(ii) uloÏení jakékoli listiny stvrzující ratifikaci, pfiijetí, schválení nebo pfiistoupení;
(iii) jakémkoli datu vstupu této Úmluvy (revidované) v platnost v souladu s ãlánky 14, 15
a 16;
(iv) jakémkoli dal‰ím aktu, oznámení ãi sdûlení t˘kajících se této Úmluvy (revidované).

Na dÛkaz toho podepsali níÏe podepsaní, k tomu fiádnû oprávnûni, tuto Úmluvu (revi-
dovanou).

Dáno ve Vallettû dne 16. ledna 1992 v jazyce anglickém a francouzském s tím, Ïe obû verze
mají stejnou platnost, v jediném exempláfii, jenÏ bude uloÏen v archivu Rady Evropy. Generální
tajemník Rady Evropy pfiedá ovûfiené kopie kaÏdému ãlenskému státu Rady Evropy, ostatním
státÛm, jeÏ jsou stranami Evropské kulturní úmluvy, a kterémukoli neãlenskému státu nebo
Evropskému hospodáfiskému spoleãenství, jeÏ byly vyzvány, aby k této Úmluvû (revidované)
pfiistoupily.
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(2) In respect of any acceding State or, should it accede, the European Economic Community,
the (revised) Convention shall enter into force six months after the date of deposit of 
the instrument of accession with the Secretary General of the Council of Europe.

Article 16.
(1) Any State may, at the time of signature or when depositing its instrument of ratification,
acceptance, approval or accession, specify the territory or territories to which this (revised)
Convention shall apply. 
(2) Any State may at any later date, by a declaration addressed to the Secretary General of 
the Council of Europe, extend the application of this (revised) Convention to any other territo-
ry specified in the declaration. In respect of such territory the (revised) Convention shall enter
into force six months after the date of receipt of such declaration by the Secretary General. 
(3) Any declaration made under the two preceding paragraphs may, in respect of any territory
specified in such declaration, be withdrawn by a notification addressed to the Secretary
General. The withdrawal shall become effective six months after the date of receipt of such
notification by the Secretary General.

Article 17.
(1) Any Party may at any time denounce this (revised) Convention by means of a notification
addressed to the Secretary General of the Council of Europe. 
(2) Such denunciation shall become effective six months following the date of receipt of such
notification by the Secretary General.

Article 18.

The Secretary General of the Council of Europe shall notify the member States of the Council
of Europe, the other States party to the European Cultural Convention and any State or
the European Economic Community which has acceded or has been invited to accede to this

(revised) Convention of: 
(i) any signature; 
(ii) the deposit of any instrument of ratification, acceptance, approval or accession; 
(iii) any date of entry into force of this (revised) Convention in accordance with Articles 14,
15 and 16; 
(iv) any other act, notification or communication relating to this (revised) Convention. 

In witness whereof the undersigned, being duly authorised thereto, have signed this revised
Convention.

Done at Valletta, this 16th day of January 1992, in English and French, both texts being equally
authentic, in a single copy which shall be deposited in the archives of the Council of Europe.
The Secretary General of the Council of Europe shall transmit certified copies to each mem-
ber State of the Council of Europe, to the other States party to the European Cultural
Convention, and to any non-member State or the European Economic Community invited to
accede to this (revised) Convention.
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SMùRNICE PRO VZDùLÁVÁNÍ A ·KOLENÍ V OBLASTI
OCHRANY PAMÁTEK, AREÁLÒ A SÍDEL 

Colombo, Srí Lanka, 7. srpna 1993

Generální shromáÏdûní Mezinárodní rady pro památky a sídla ICOMOS na svém desátém zase-
dání konaném v Colombu na Srí Lance ve dnech 30. ãervence aÏ 7. srpna 1993; 
s vûdomím ‰ífie kulturního dûdictví zahrnutého pod pojem památky, areály a sídla; 
s pfiihlédnutím k velké rozmanitosti ãinností a zpÛsobÛ o‰etfiení, jichÏ je zapotfiebí ke konzer-
vaci tûchto památkov˘ch zdrojÛ, a s pfiipomenutím, Ïe tyto ãinnosti a postupy je tfieba sou-
stfiedit do jedné spoleãné disciplíny a dát jim jednotná pravidla; 
s poznáním, Ïe na procesech zaji‰Èování ochrany památkov˘ch objektÛ, areálÛ a sídel musí
v rámci konzervace jako spoleãné disciplíny navzájem spolupracovat celá fiada rÛzn˘ch profe-
sí a má-li v ochranû památek b˘t zaruãena dobrá komunikace a uplatnûní koordinovan˘ch
postupÛ, je zapotfiebí zajistit náleÏité vzdûlávání a ‰kolení; 
s odvoláním se na Benátskou chartu a navazující doktrínu ICOMOS a s pfiipomenutím, Ïe insti-
tucím a orgánÛm, které se podílejí na vypracování ‰kolicích programÛ, je nutné poskytnout
potfiebn˘ referenãní materiál a Ïe je tfieba jim pomoci definovat a vytvofiit náleÏité standardy
a kritéria pro plnûní konkrétních kulturních a technick˘ch poÏadavkÛ v jednotliv˘ch spoleãen-
stvích nebo regionech; 
schvaluje následující smûrnice a doporuãuje jejich ‰ífiení s cílem zajistit informovanost pfií-
slu‰n˘ch institucí, organizací a orgánÛ.

Cíl smûrnic
(1) Cílem tohoto dokumentu je podpofiit zavedení standardÛ a smûrnic pro vzdûlávání a ‰ko-
lení v oblasti ochrany památkov˘ch objektÛ, areálÛ a sídel, definovan˘ch podle Úmluvy o svû-
tovém dûdictví z roku 1972 jako kulturní dûdictví. Smûrnice se vztahují na historické objekty,
areály a mûsta, archeologické lokality se v‰ím, co se v nich nachází, jakoÏ i historické a kul-
turní krajinné celky. Jejich konzervace je v souãasné dobû naléhav˘m úkolem a zÛstane jím
i do budoucna.

Konzervace
(2) Konzervace kulturního dûdictví podle souãasného nazírání spadá do obecné sféry ekolo-
gického a kulturního rozvoje. Strategie udrÏiteln˘ch zmûn, které respektují kulturní dûdictví,
vyÏadují integraci památkáfisk˘ch a ochranáfisk˘ch pfiístupÛ s hospodáfisk˘mi a sociálními cíli
souãasnosti, jejichÏ souãástí je i turistika. 
(3) Cílem konzervace je prodlouÏit Ïivotnost kulturního dûdictví a podle moÏností objasnit
umûlecká a historická sdûlení, která jsou v nich obsaÏena, to v‰e beze ztráty autentiãnosti
a v˘znamu. Konzervace je kulturní, umûlecká, technická a fiemeslná ãinnost zaloÏená na huma-
nistick˘ch a vûdeck˘ch studiích a na systematickém prÛzkumu. Konzervace musí respektovat
kulturní prostfiedí.
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GUIDELINES FOR EDUCATION AND TRAINING
IN THE CONSERVATION OF MONUMENTS, ENSEMBLES
AND SITES

Colombo, Sri Lanka, 7 August 1993

The General Assembly of the International Council on Monuments and Sites, ICOMOS, meet-
ing in Colombo, Sri Lanka, at its tenth session from July 30 to August 7, 1993;
Considering the breadth of the heritage encompassed within the concept of monuments,
ensembles and sites; 
Considering the great variety of actions and treatments required for the conservation of these
heritage resources, and the necessity of a common discipline for their guidance; 
Recognizing that many different professions need to collaborate within the common discipline
of conservation in the process and require proper education and training in order to guaran-
tee good communication and coordinated action in conservation; 
Noting the Venice Charter and related ICOMOS doctrine, and the need to provide a reference
for the institutions and bodies involved in developing training programmes, and to assist in
defining and building up appropriate standards and criteria suitable to meet the specific cul-
tural and technical requirements in each community or region; 
Adopts the following guidelines, and Recommends that they be diffused for the information
of appropriate institutions, organizations and authorities. 

Aim of the guidelines
(1) The aim of this document is to promote the establishment of standards and guidelines for
education and training in the conservation of monuments, groups of buildings (“ensembles”)
and sites defined as cultural heritage by the World Heritage Convention of 1972. They include
historic buildings, historic areas and towns, archaeological sites, and the contents therein, as
well as historic and cultural landscapes. Their conservation is now, and will continue to be
a matter of urgency.

Conservation
(2) Conservation of cultural heritage is now recognized as resting within the general field of
environmental and cultural development. Sustainable management strategies for change which
respect cultural heritage require the integration of conservation attitudes with contemporary
economic and social goals including tourism. 
(3) The object of conservation is to prolong the life of cultural heritage and, if possible, to
clarify the artistic and historical messages therein without the loss of authenticity and mean-
ing. Conservation is a cultural, artistic, technical and craft activity based on humanistic and
scientific studies and systematic research. Conservation must respect the cultural context.
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Vzdûlávací programy a kurzy
(4) Ke kulturnímu dûdictví si musíme vypracovat celostní pfiístup, kter˘ má vycházet z kultur-
ního pluralismu a diverzity a kter˘ bude respektován v‰emi odborníky, fiemeslníky i pracovní-
ky správy. Konzervace vyÏaduje schopnost pozorovat, analyzovat a syntetizovat. Konzervátofii
by mûli mít flexibilní a souãasnû pragmatick˘ pfiístup, zaloÏen˘ na kulturním vûdomí, které by
mûlo prostupovat ve‰kerou praktickou práci, patfiiãné vzdûlávání a ‰kolení, zdrav˘ úsudek
a smysl pro míru a pochopení potfieb spoleãnosti. Tato interdisciplinární ãinnost vyÏaduje
celou fiadu odborn˘ch a fiemesln˘ch dovedností. 
(5) Konzervaãní práce lze svûfiit pouze osobám, které mají pro danou specializovanou ãinnost
patfiiãnou kvalifikaci. Vzdûlávání a ‰kolení v oblasti konzervace by mûlo z odborníkÛ v celé
fiadû profesí vychovávat památkáfie a restaurátory, ktefií budou schopni: 

(a) vyãíst z památky, areálu ãi lokality její emoãní, kulturní a uÏitn˘ v˘znam; 
(b) porozumût historick˘m i technologick˘m aspektÛm památek, areálÛ ãi lokalit a defino-
vat jejich identitu, plánovat jejich konzervaci a interpretovat v˘sledky provedeného v˘zku-
mu;
(c) pochopit polohu a uspofiádání památky, areálu ãi sídla, její obsah a okolí ve vztahu
k jin˘m budovám, zahradám nebo krajinám; 
(d) nalézt a vstfiebat zdroje informací dÛleÏité pro danou studovanou památku, areál ãi
sídlo; 
(e) pochopit a analyzovat chování památek, areálÛ ãi sídel jako komplexních systémÛ; 
(f) diagnostikovat vnitfiní (zásadní) i vnûj‰í (ménû v˘znamné) pfiíãiny chátrání a z této dia-
gnózy vycházet pfii stanovení správného postupu obnovy; 
(g) zkoumat a psát zprávy t˘kající se památek, areálÛ ãi sídel tak, aby byly srozumitelné
i laikÛm a byly doplnûny grafick˘mi prvky, jako skicami a fotografiemi; 
(h) znát, chápat a aplikovat konvence a doporuãení UNESCO, chartu ICOMOS a dal‰í uzná-
vané pfiedpisy a smûrnice; 
(i) ãinit vyváÏené úsudky zaloÏené na sdílen˘ch etick˘ch zásadách a pfiebírat odpovûdnost
za dlouhodob˘ prospûch kulturního dûdictví; 
(j) poznat, kdy je tfieba vyhledat radu a definovat oblasti, které by mûli prostudovat rÛzní
specialisté, napfiíklad nástûnné malby, sochy a pfiedmûty umûlecké a historické hodnoty
a/nebo studie materiálÛ a systémÛ; 
(k) poskytovat odborné rady ke strategiím údrÏby, k metodikám fiízení a celkovému meto-
dickému rámci pro ochranu Ïivotního prostfiedí a ochranu památek (vãetnû jejich obsahu)
a sídel; 
(l) dokumentovat provedené práce a nûkteré z nich zpfiístupÀovat; 
(m) pracovat v multidiciplinárních skupinách a pouÏívat optimální metody; 
(n) pracovat s obyvatelstvem, se správními orgány a s urbanisty na fie‰ení konfliktÛ a zpra-
covávat vhodné strategie konzervace podle místních potfieb, kapacit a zdrojÛ.

Cíle kurzÛ
(6) Znalost konzervaãních pfiístupÛ a stanovisek je tfieba pfiedávat v‰em, kdo mají pfiím˘ ãi
nepfiím˘ vliv na kulturní statky. 
(7) Konzervaãní praxe je interdisciplinární, a proto by i kurzy mûly mít multidisciplinární pova-
hu. Mají-li se z odborníkÛ vãetnû specializovan˘ch fiemeslníkÛ a absolventÛ vysok˘ch ‰kol
s pfiíslu‰nou kvalifikací ve vlastním oboru stát konzervátofii, musejí projít dal‰ím ‰kolením.
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Educational and training programmes and courses
(4) There is a need to develop a holistic approach to our heritage on the basis of cultural plu-
ralism and diversity, respected by professionals, craftspersons and administrators.
Conservation requires the ability to observe, analyze and synthesize. The conservationist
should have a flexible yet pragmatic approach based on cultural consciousness which should
penetrate all practical work, proper education and training, sound judgement and a sense of
proportion with an understanding of the community’s needs. Many professional and craft skills
are involved in this interdisciplinary activity. 
(5) Conservation works should only be entrusted to persons competent in these specialist
activities. Education and training for conservation should produce from a range of profes-
sionals, conservationists who are able to: 

(a) read a monument, ensemble or site and identify its emotional, cultural and use signif-
icance; 
(b) understand the history and technology of monuments, ensembles or sites in order to
define their identity, plan for their conservation, and interpret the results of this research; 
(c) understand the setting of a monument, ensemble or site, their contents and surround-
ings, in relation to other buildings, gardens or landscapes; 
(d) find and absorb all available sources of information relevant to the monument, ensem-
ble or site being studied; 
(e) understand and analyze the behaviour of monuments, ensembles and sites as complex
systems; 
(f) diagnose intrinsic and extrinsic causes of decay as a basis for appropriate action; 
(g) inspect and make reports intelligible to non-specialist readers of monuments, ensem-
bles or sites, illustrated by graphic means such as sketches and photographs; 
(h) know, understand and apply Unesco conventions and recommendations, and ICOMOS
and other recognized Charters, regulations and guidelines; 
(i) make balanced judgements based on shared ethical principles, and accept responsi-
bility for the long-term welfare of cultural heritage; 
(j) recognize when advice must be sought and define the areas of need of study by differ-
ent specialists, e.g. wall paintings, sculpture and objects of artistic and historical value,
and/or studies of materials and systems; 
(k) give expert advice on maintenance strategies, management policies and the policy
framework for environmental protection and preservation of monuments and their contents,
and sites; 
(l) document works executed and make same accessible; 
(m) work in multi-disciplinary groups using sound methods; 
(n) be able to work with inhabitants, administrators and planners to resolve conflicts and
to develop conservation strategies appropriate to local needs, abilities and resources;

AIims of courses
(6) There is a need to impart knowledge of conservation attitudes and approaches to all those
who may have a direct or indirect impact on cultural property. 
(7) The practice of conservation is interdisciplinary; it therefore follows that courses should
also be multidisciplinary. Professionals, including academics and specialized craftspersons,
who have already received their normal qualification will need further training in order to
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TotéÏ platí stejnou mûrou i pro v‰echny, kdo chtûjí odpovûdnû vykonávat jakoukoli ãinnost
v historickém prostfiedí. 
(8) Konzervátofii by mûli zajistit, aby v‰ichni fiemeslníci a ostatní osoby pracující na památko-
vém objektu, areálu nebo sídle respektovali v˘znam dané památky. 
(9) Kurzy by se mûly zab˘vat i pfiípravou na moÏné pfiírodní kalamity a metodami zmírÀování
‰kod na kulturních statcích. Jde o posilování a zdokonalování prevence poÏárÛ a jiná zabez-
peãovací opatfiení. 
(10) Hodnotn˘m kulturním zdrojem jsou tradiãní fiemesla. ¤emeslníci, ktefií jiÏ dosáhli vysoké
úrovnû manuální zruãnosti, by se mûli dále ‰kolit v konzervaãní práci a mûli by se hloubûji
seznamovat s historií sv˘ch fiemesel, s historick˘mi detaily a postupy, s teorií konzervace
a vedením potfiebné dokumentace. Mnohé historické dovednosti bude nutné zaznamenat
a oÏivit.

Organizace vzdûlávání a ‰kolství
(11) Existuje fiada vhodn˘ch zpÛsobÛ, jak dosáhnout poÏadovaného vzdûlání a odborné pfií-
pravy. ZáleÏí na tradicích, na platné legislativû i na administrativním a ekonomickém kontex-
tu toho kterého kulturního regionu. Je tfieba podpofiit aktivní v˘mûnu my‰lenek a názorÛ na
nové pfiístupy ke vzdûlávání a ‰kolení mezi institucemi na národní i mezinárodní úrovni. Aby
taková v˘mûna názorÛ a zku‰eností byla úspû‰ná, musí existovat síÈ spolupracujících jednot-
livcÛ a institucí. 
(12) Vzdûlávání a vnímavost k ochranû památek musí zaãínat uÏ od niÏ‰ích stupÀÛ ‰kolství
a musí pokraãovat na vysok˘ch ‰kolách a v dal‰ím vzdûlávacím procesu. V‰echny tyto insti-
tuce hrají dÛleÏitou roli v posilování vizuálního a kulturního povûdomí, tedy ve zlep‰ování
schopnosti poznávat a chápat jednotlivé prvky kulturního dûdictví, a v zaji‰Èování kulturní pfii-
pravenosti tûch, kdo se úãastní specializovaného vzdûlávání a ‰kolení. Pfii ‰koleních speciali-
zovan˘ch fiemeslníkÛ by mûla b˘t podporována praktická v˘uka pfiímo v terénu. 
(13) Na poãáteãní ‰kolení odborníkÛ by mûly navazovat kurzy dal‰ího odborného rozvoje. Hod-
notnou metodou pokroãilého uãení jsou dlouhodobé kurzy na ãásteãn˘ úvazek, které se uplat-
ní hlavnû ve velk˘ch sídelních centrech. Krátkodobé kurzy mohou pomoci roz‰ífiit pfiehled, ale
nelze si pfii nich plnû osvojit odborné dovednosti, ani do hloubky poznat problematiku kon-
zervace. Mohou v‰ak pomoci zavést nové koncepce a techniky konzervace do celkového fiíze-
ní (ochrany a vyuÏívání) pfiírodního prostfiedí i prostfiedí vytvofieného lidskou rukou. 
(14) Úãastníci specializovan˘ch kurzÛ by mûli b˘t odborníky, nejlépe s odpovídajícím vzdûlá-
ním, s dobrou odbornou pfiípravou a dostateãnou praxí v oboru. Specializované kurzy by mûly
b˘t multidisciplinární. V‰ichni úãastníci by mûli absolvovat ‰kolení v základních pfiedmûtech
a k tomu by si mûl kaÏd˘ vybrat volitelné pfiedmûty podle oborÛ, o které chce roz‰ífiit své
odborné pfiedpoklady a doplnit své dosavadní vzdûlání i odbornou pfiípravu. K doplnûní vzdû-
lání a odborné pfiípravy se doporuãuje získat praktické zku‰enosti formou stáÏí. 
(15) V‰echny státy ãi regionální skupiny by mûly podporovat alespoÀ jeden komplexnû organi-
zovan˘ institut zaji‰Èující vzdûlávání, ‰kolení a praktické kurzy. Vybudování konzervaãní sluÏby
na Ïádoucí úrovni mÛÏe trvat celá desetiletí. Proto mÛÏe b˘t uÏiteãné realizovat speciální krát-
kodobá opatfiení; postupovat lze napfiíklad tak, Ïe se do jiÏ existujících programÛ zaãlení nové
iniciativy a postupnû se vytvofií plnû rozvinuté nové programy. Je tfieba podporovat v˘mûnu uãi-
telÛ, expertÛ a studentÛ na národní, regionální i mezinárodní úrovni. Nutností také je, aby ‰ko-
licí programy pravidelnû hodnotili odborníci z partnersk˘ch organizací a institucí.
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become conservationists; equally those who seek to act competently in historic environment. 
(8) Conservationists should ensure that all artisans and staff working on a monument, ensem-
ble or site respect its significance. 
(9) Training in disaster preparedness and in methods of mitigating damage to cultural prop-
erty, by strengthening and improving fire prevention and other security measures, should be
included in courses. 
(10) Traditional crafts are a valuable cultural resource. Craftspersons, already with high level
manual skills, should be further trained for conservation work with instruction in the history
of their craft, historic details and practices, and the theory of conservation with the need for
documentation. Many historic skills will have to be recorded and revived.

Organisation of education and training
(11) Many satisfactory methods of achieving the required education and training are possible.
Variations will depend on traditions and legislation, as well as on administrative and economic
context of each cultural region. The active exchange of ideas and opinions on new approaches
to education and training between national institutes and at international levels should be
encouraged. Collaborative network of individuals and institutions is essential to the success of
this exchange.
(12) Education and sensitization for conservation should begin in schools and continue in uni-
versities and beyond. These institutions have an important role in raising visual and cultural
awareness – improving ability to read and understand the elements of our cultural heritage –
and giving the cultural preparation needed by candidates for specialist education and train-
ing. Practical hands-on training in craft work should be encouraged. 
(13) Courses for continuing professional development can enlarge on the initial education and
training of professionals. Long-term, part-time courses are a valuable method for advanced
teaching, and useful in major population centres. Short courses can enlarge attitudes, but can-
not teach skills or impart profound understanding of conservation. They can help introduce
concepts and techniques of conservation in the management of the built and natural envi-
ronment and the objects within it. 
(14) Participants in specialist courses should be of a high calibre normally having had appro-
priate education and training and practical working experience. Specialist courses should be
multidisciplinary with core subjects for all participants, and optional subjects to extend capac-
ities and/or to fill the gaps in previous education and training. To complete the education and
training of a conservationist an internship is recommended to give practical experience. 
(15) Every country or regional group should be encouraged to develop at least one compre-
hensively organized institute giving education and training and specialist courses. It may take
decades to establish a fully competent conservation service. Special short-term measures may
therefore be required, including the grafting of new initiatives onto existing programmes in
order to lead to fully developed new programmes. National, regional and international
exchange of teachers, experts and students should be encouraged. Regular evaluation of con-
servation training programmes by peers is a necessity.
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Zdroje
(16) Specializované kurzy by mûly zahrnovat napfiíklad tyto zdroje: 

(a) vhodn˘ poãet úãastníkÛ na poÏadované úrovni; ideální poãet se pohybuje od 15 do 25
úãastníkÛ; 
(b) koordinátor, kter˘ pracuje na pln˘ úvazek a má dostateãnou administrativní podporu;
(c) instruktofii vybavení dÛkladn˘mi teoretick˘mi znalostmi a praktick˘mi zku‰enostmi
v oblasti konzervace a disponující pedagogick˘mi schopnostmi; 
(d) odpovídající pfiedná‰kové prostory vybavené audiovizuální technikou, videem a podob-
nû, dále ateliéry, laboratofie, dílny, místnosti pro semináfie a kanceláfie pro personál; 
(e) knihovní a dokumentaãní centrum s referenãními sbírkami, zafiízeními pro koordinova-
n˘ v˘zkum a pfiístupem k poãítaãov˘m informaãním sítím; 
(f) mnoÏství památek, areálÛ a sídel v dostupné vzdálenosti. 

(17) Konzervace závisí na vedení odpovídající dokumentace potfiebné k pochopení v‰ech
aspektÛ jednotliv˘ch památek, areálÛ a sídel a jejich prostfiedí. KaÏdá zemû by mûla mít ústav
pro v˘zkum a archivnictví, jehoÏ posláním je vést evidenci kulturního dûdictví a pfiíslu‰n˘ch
konzervaãních prací. Specializované kurzy by mûly spadat do sféry archivnictví a odpovûdnost
za nû by mûla b˘t stanovena na národní úrovni. 
(18) Financování honoráfiÛ pro uãitele a dal‰ích v˘loh mÛÏe pro úãastníky kurzu, ktefií jiÏ upro-
stfied kariéry zpravidla mají osobní závazky, vyÏadovat pfiijetí zvlá‰tních opatfiení. 

Revizi pfiekladu provedl prof. Ing. arch. Bohumil Fanta.
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Resources
(16) Resources needed for specialist courses may include e. g.: 

(a) an adequate number of participants of required level ideally in the range of 15 to 25; 
(b) a full-time co-ordinator with sufficient administrative support; 
(c) instructors with sound theoretical knowledge and practical experience in conservation
and teaching ability; 
(d) fully equipped facilities including lecture space with audio-visual equipment, video, etc.,
studios, laboratories, workshops, seminar rooms, and staff offices; 
(e) library and documentation centre providing reference collections, facilities for coordi-
nating research, and access to computerized information networks; 
(f) a range of monuments, ensembles and sites within a reasonable radius.

(17) Conservation depends upon documentation adequate for understanding of monuments,
ensembles or sites and their respective settings. Each country should have an institute for
research and archive for recording its cultural heritage and all conservation works related
thereto. The course should work within the archive responsibilities identified at the national
level. 
(18) Funding for teaching fees and subsistence may need special arrangements for mid-career
participants as they may already have personal responsibilities. 
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DOKUMENT O AUTENTICITù Z NARA

Nara, Japonsko, 1994

Preambule
(1) My, experti shromáÏdûní v Nara (Japonsko), chceme ocenit velkorysost ducha a intelek-
tuální odvahu japonsk˘ch úfiadÛ za to, Ïe promptnû umoÏnili toto fórum, na kterém jsme mohli
pfiekonat konvenãní my‰lení v oblasti památkové péãe a projednávat cesty a prostfiedky roz-
‰ifiování na‰ich obzorÛ, aby byl do památkové praxe vnesen vût‰í ohled k rozmanitosti kul-
turního dûdictví.
(2) RovnûÏ si pfiejeme ocenit hodnotu diskusního rámce, kter˘ byl vytvofien na základû pfiání
V˘boru pro svûtové dûdictví uplatÀovat pfii zkoumání vynikající univerzální hodnoty kulturních
statkÛ navrÏen˘ch pro Seznam svûtového dûdictví test autenticity zpÛsobem, kter˘ bude plnû
respektovat sociální a kulturní hodnoty kaÏdé spoleãnosti.
(3) Dokument o autenticitû z Nara je koncipován v duchu Benátské charty z roku 1964, nava-
zuje na ni a roz‰ifiuje ji v reakci na stále rostoucí zájem a obavy o kulturní dûdictví v na‰em
souãasném svûtû. 
(4) Ve svûte, kter˘ je vzrÛstající mûrou podrobován silám globalizace a homogenizace, ve kte-
rém se hledání kulturní identity obãas prosazuje cestou agresivního nacionalismu a potlaão-
váním men‰inov˘ch kultur, je zvaÏování autenticity v konzervaãní praxi v˘znamn˘m pfiíspûv-
kem k objasÀování a osvûtlování kolektivní pamûti lidstva. 

Rozmanitost kultur a dûdictví
(5) Rozmanitost kultur a kulturního dûdictví je v na‰em svûtû nenahraditeln˘m zdrojem
duchovního a intelektuálního bohatství celého lidstva. Ochrana a podpora rozmanitosti kul-
turního dûdictví v na‰em svûtû by mûla b˘t aktivnû propagována jako podstatn˘ aspekt v˘vo-
je lidstva. 
(6) Rozmanitost kulturního dûdictví existuje v ãase a prostoru a vyÏaduje si úctu k jin˘m kul-
turám a ke v‰em aspektÛm jejich názorov˘ch systémÛ. Tam, kde se zdají b˘t kulturní hodno-
ty v konfliktu, vyÏaduje úcta ke kulturní rozmanitosti uznání legitimity kulturních hodnot v‰ech
zúãastnûn˘ch stran. 
(7) V‰echny kultury a spoleãnosti mají kofieny v konkrétních formách a prostfiedcích hmotné-
ho i nehmotného v˘razu, které vytváfiejí jejich dûdictví a jako takové by mûly b˘t respektová-
ny. 
(8) Je dÛleÏité zdÛraznit základní princip UNESCO, Ïe totiÏ kulturní dûdictví kaÏdého je kultur-
ním dûdictvím v‰ech. Zodpovûdnost za kulturní dûdictví a jeho spravování náleÏí na prvním
místû kulturnímu spoleãenství, které je vytvofiilo, a následnû tomu, které o nû peãuje. Vedle
tûchto zodpovûdností v‰ak pfiistoupení k mezinárodním chartám a konvencím v oblasti péãe
o kulturní dûdictví zároveÀ zavazuje brát v úvahu principy a zodpovûdnosti, které z tûchto
dokumentÛ vypl˘vají. Pro kaÏdou komunitu je nanejv˘‰ Ïádoucí docílit vyváÏenosti mezi vlast-
ními poÏadavky a poÏadavky dal‰ích kulturních spoleãenství, za pfiedpokladu, Ïe dosaÏení
takové rovnováhy nepodkopá jejich základní kulturní hodnoty. 

182



THE NARA DOCUMENT ON AUTHENTICITY

Nara, Japan, 1994

Preamble
(1) We, the experts assembled in Nara (Japan), wish to acknowledge the generous spirit and
intellectual courage of the Japanese authorities in providing a timely forum in which we could
challenge conventional thinking in the conservation field, and debate ways and means of
broadening our horizons to bring greater respect for cultural and heritage diversity to conser-
vation practice. 
(2) We also wish to acknowledge the value of the framework for discussion provided by 
the World Heritage Committee’s desire to apply the test of authenticity in ways which accord
full respect to the social and cultural values of all societies, in examining the outstanding uni-
versal value of cultural properties proposed for the World Heritage List. 
(3) The Nara Document on Authenticity is conceived in the spirit of the Charter of Venice, 1964,
and builds on it and extends it in response to the expanding scope of cultural heritage con-
cerns and interests in our contemporary world. 
(4) In a world that is increasingly subject to the forces of globalization and homogenization,
and in a world in which the search for cultural identity is sometimes pursued through aggres-
sive nationalism and the suppression of the cultures of minorities, the essential contribution
made by the consideration of authenticity in conservation practice is to clarify and illuminate
the collective memory of humanity.

Cultural diversity and heritage diversity
(5) The diversity of cultures and heritage in our world is an irreplaceable source of spiritual
and intellectual richness for all humankind. The protection and enhancement of cultural and
heritage diversity in our world should be actively promoted as an essential aspect of human
development. 
(6) Cultural heritage diversity exists in time and space, and demands respect for other cultures
and all aspects of their belief systems. In cases where cultural values appear to be in conflict,
respect for cultural diversity demands acknowledgment of the legitimacy of the cultural values
of all parties. 
(7) All cultures and societies are rooted in the particular forms and means of tangible and
intangible expression which constitute their heritage, and these should be respected. 
(8) It is important to underline a fundamental principle of UNESCO, to the effect that the cul-
tural heritage of each is the cultural heritage of all. Responsibility for cultural heritage and 
the management of it belongs, in the first place, to the cultural community that has generated
it, and subsequently to that which cares for it. However, in addition to these responsibilities,
adherence to the international charters and conventions developed for conservation of cultural
heritage also obliges consideration of the principles and responsibilities flowing from them.
Balancing their own requirements with those of other cultural communities is, for each com-
munity, highly desirable, provided achieving this balance does not undermine their funda-
mental cultural values.
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Hodnoty a autenticita
(9) Zachování kulturního dûdictví ve v‰ech jeho formách a historick˘ch obdobích vychází
z hodnot, které jsou dûdictví pfiipisovány. Na‰e schopnost tyto hodnoty chápat ãásteãnû závi-
sí na mífie, ve které lze zdroje informací o tûchto hodnotách chápat jako dÛvûryhodné a prav-
divé. Znalost a porozumûní tûmto zdrojÛm informací ve vztahu k pÛvodním a následn˘m cha-
rakteristikám kulturního dûdictví a jeho v˘znamu tvofií potfiebn˘ základ pro posuzování
ve‰ker˘ch aspektÛ autenticity.
(10) Autenticita, takto chápaná a potvrzená Benátskou chartou, se jeví jako základní faktor
hodnotové kvalifikace. Pochopení autenticity hraje zásadní roli ve v‰ech vûdeck˘ch studiích
o kulturním dûdictví, v plánování konzervace a restaurování památek i v procesu zapisování,
kter˘ se pouÏívá pro Úmluvu o svûtovém dûdictví a pro jiné seznamy kulturního dûdictví. 
(11) Soudy o hodnotách pfiipisovan˘ch kulturním statkÛm i o dÛvûryhodnosti pfiíslu‰n˘ch infor-
maãních zdrojÛ se mohou v jednotliv˘ch kulturách, ba dokonce i v rámci jedné a téÏe kultury
li‰it. Není tudíÏ moÏné zakládat posuzování hodnot a autenticity na pevnû stanoven˘ch krité-
riích. Naopak, úcta náleÏící v‰em kulturám vyÏaduje, aby statky kulturního dûdictví byly zva-
Ïovány a posuzovány v rámci kulturního kontextu, do kterého patfií. 
(12) Je tudíÏ nanejv˘‰ dÛleÏité a naléhavé, aby se v rámci kaÏdé kultury posuzovalo podle spe-
cifické povahy hodnot jejího dûdictví a dÛvûryhodnosti a pravdivosti k nûmu se vztahujících
informaãních zdrojÛ. 
(13) V závislosti na povaze kulturního dûdictví, jeho kulturním kontextu a v˘voji v ãase, mÛÏe
posouzení jeho autenticity souviset s hodnotou nejrozmanitûj‰ích informaãních zdrojÛ. Aspek-
ty tûchto zdrojÛ mohou zahrnovat formu a design, materiály a hmotnou podstatu, vyuÏití
a funkci, tradice a techniky, umístûní a prostfiedí, ducha a cítûní a dal‰í vnitfiní i vnûj‰í fakto-
ry. VyuÏití tûchto zdrojÛ umoÏÀuje stanovit specifické umûlecké, historické, sociální a vûdecké
rozmûry zkoumaného kulturního dûdictví.

Dodatek I. Námûty pro vlastní zkoumání 
(navrÏené Herbem Stovelem)

(1) Ohled na rozmanitosti kultur a kulturního dûdictví vyÏaduje vûdomou snahu o eliminaci
uplatÀování mechanick˘ch formulí nebo standardizovan˘ch postupÛ ve snaze definovat nebo
stanovit autenticitu konkrétních památek a historick˘ch sídel.
(2) Snaha o urãení autenticity cestou úcty k rozmanitosti kulturního dûdictví vyÏaduje pfiístu-
py, které budou povzbuzovat kultury, aby vytváfiely analytické postupy a nástroje vlastní své
povaze a potfiebám. Takové pfiístupy mohou mít nûkolik spoleãn˘ch aspektÛ:
- Snaha zajistit posouzení autenticity zahrnuje víceoborovou spolupráci a patfiiãné vyuÏití

v‰ech dostupn˘ch odborn˘ch posudkÛ a vûdomostí.
- Snaha zajistit, Ïe pfiipisované hodnoty budou pro danou kulturu a rozmanitost jejích zájmÛ

skuteãnû reprezentativní, zvlá‰tû pokud jde o památky a sídla.
- Snaha srozumitelnû dokumentovat zvlá‰tní povahu autenticity památek a sídel jako praktic-

ké vodítko pro budoucí zacházení s nimi pro monitoring.
- Snaha aktualizovat posouzení autenticity ve svûtle mûnících se hodnot a okolností.
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Values and authenticity
(9) Conservation of cultural heritage in all its forms and historical periods is rooted in the val-
ues attributed to the heritage. Our ability to understand these values depends, in part, on 
the degree to which information sources about these values may be understood as credible
or truthful. Knowledge and understanding of these sources of information, in relation to orig-
inal and subsequent characteristics of the cultural heritage, and their meaning, is a requisite
basis for assessing all aspects of authenticity. 
(10) Authenticity, considered in this way and affirmed in the Charter of Venice, appears as 
the essential qualifying factor concerning values. The understanding of authenticity plays
a fundamental role in all scientific studies of the cultural heritage, in conservation and restora-
tion planning, as well as within the inscription procedures used for the World Heritage
Convention and other cultural heritage inventories. 
(11) All judgements about values attributed to cultural properties as well as the credibility of
related information sources may differ from culture to culture, and even within the same cul-
ture. It is thus not possible to base judgements of values and authenticity within fixed crite-
ria. On the contrary, the respect due to all cultures requires that heritage properties must con-
sidered and judged within the cultural contexts to which they belong. 
(12) Therefore, it is of the highest importance and urgency that, within each culture, recogni-
tion be accorded to the specific nature of its heritage values and the credibility and truthful-
ness of related information sources. 
(13) Depending on the nature of the cultural heritage, its cultural context, and its evolution
through time, authenticity judgements may be linked to the worth of a great variety of sources
of information. Aspects of the sources may include form and design, materials and substance,
use and function, traditions and techniques, location and setting, and spirit and feeling, and
other internal and external factors. The use of these sources permits elaboration of the spe-
cific artistic, historic, social, and scientific dimensions of the cultural heritage being examined.

Appendix I. Suggestions for follow-up
(proposed by Herb Stovel)

(1) Respect for cultural and heritage diversity requires conscious efforts to avoid imposing
mechanistic formulae or standardized procedures in attempting to define or determine authen-
ticity of particular monuments and sites. 
(2) Efforts to determine authenticity in a manner respectful of cultures and heritage diversity
requires approaches which encourage cultures to develop analytical processes and tools spe-
cific to their nature and needs. Such approaches may have several aspects in common: 
- efforts to ensure assessment of authenticity involve multidisciplinary collaboration and 

the appropriate utilisation of all available expertise and knowledge; 
- efforts to ensure attributed values are truly representative of a culture and the diversity of

its interests, in particular monuments and sites; 
- efforts to document clearly the particular nature of authenticity for monuments and sites as

a practical guide to future treatment and monitoring; 
- efforts to update authenticity assessments in light of changing values and circumstances. 
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(3) Zvlá‰È dÛleÏité je úsilí zajistit, aby pfiiznané hodnoty byly respektovány a aby jejich urão-
vání v sobû zahrnovalo snahu budovat co nejvût‰í dosaÏiteln˘ víceoborov˘ a spoleãensk˘ kon-
sensus o tûchto hodnotách.
(4) Pfiístupy by také mûly stavût na mezinárodní spolupráci a podporovat ji, a to mezi v‰emi,
kdo mají zájem o kulturní dûdictví peãovat, aby se celosvûtovû zlep‰ovala úcta a porozumû-
ní vÛãi rozmanitosti v˘razu a hodnot kaÏdé kultury.
(5) Pokraãování tohoto dialogu a jeho ‰ífiení do rÛzn˘ch oblastí a kultur svûta je pfiedpokla-
dem zv˘‰ení praktické hodnoty zohledÀování autenticity v péãi o spoleãné dûdictví lidstva. 
(6) Zvy‰ování vefiejného povûdomí o tomto zásadním rozmûru dûdictví je naprosto nutné
k tomu, aby se docílilo konkrétních opatfiení pro záchranu pozÛstatkÛ minulosti. To znamená
rozvíjet vût‰í porozumûní hodnotám, které kulturní statky pfiedstavují, i úctu k tomu, jakou roli
tyto památky a sídla hrají v souãasné spoleãnosti. 

Dodatek II. Definice

Památková péãe: ve‰keré snahy smûfiující k pochopení kulturního dûdictví k seznámení se
s jeho historií a v˘znamem (smyslem), k jeho hmotnému zabezpeãení a podle potfieby k jeho
prezentaci, obnovû a zhodnocení. (Kulturní dûdictví je vnímáno jako zahrnující památky, 
skupiny budov a sídla mající kulturní hodnotu, jak je definuje ãlánek 1 Úmluvy o svûtovém
dûdictví.)
Informaãní zdroje: ve‰keré hmotné, písemné, ústní a obrazné zdroje, které umoÏÀují poznat
povahu, specifikaci, v˘znam a historii kulturného dûdictví.

Dokument o autenticitû z Nara byl koncipován 45 úãastníky Konference o autenticitû ve
vztahu k Úmluvû o svûtovém dûdictví konané v Nara v Japonsku ve dnech 1.–6. 11. 1994.
Konference v Nara byla organizována ve spolupráci s UNESCO, ICCROM a ICOMOS.
V˘sledná podoba dokumentu z Nara byla pfiipravena Raymondem Lemairem a Herbem
Stovelem.

Rrevizi pfiekladu provedl doc. Josef ·tulc.
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(3) Particularly important are efforts to ensure that attributed values are respected, and that
their determination included efforts to build, ad far as possible, a multidisciplinary and com-
munity consensus concerning these values. 
(4) Approaches should also build on and facilitate international co-operation among all those
with an interest in conservation of cultural heritage, in order to improve global respect and
understanding for the diverse expressions and values of each culture. 
(5) Continuation and extension of this dialogue to the various regions and cultures of 
the world is a prerequisite to increasing the practical value of consideration of authenticity in
the conservation of the common heritage of humankind.
(6) Increasing awareness within the public of this fundamental dimension of heritage is an
absolute necessity in order to arrive at concrete measures for safeguarding the vestiges of 
the past. This means developing greater understanding of the values represented by the cul-
tural properties themselves, as well as respecting the role such monuments and sites play in
contemporary society. 

Appendix II. Definitions

Conservation: all efforts designed to understand cultural heritage, know its history and mean-
ing, ensure its material safeguard and, as required, its presentation, restoration and enhance-
ment. (Cultural heritage is understood to include monuments, groups of buildings and sites
of cultural value as defined in article one of the World Heritage Convention). 
Information sources: all material, written, oral and figurative sources which make it possible
to know the nature, specifications, meaning and history of the cultural heritage. 

The Nara Document on Authenticity was drafted by the 45 participants at the Nara Conference
on Authenticity in Relation to the World Heritage Convention, held at Nara, Japan, from 1–6
November 1994, at the invitation of the Agency for Cultural Affairs (Government of Japan) and
the Nara Prefecture. The Agency organized the Nara Conference in cooperation with UNESCO,
ICCROM and ICOMOS. 
This final version of the Nara Document has been edited by the general rapporteurs of 
the Nara Conference, Mr. Raymond Lemaire and Mr. Herb Stovel. 
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MEZINÁRODNÍ CHARTA O LIDOVÉM 
STAVEBNÍM DùDICTVÍ

Mexiko, fiíjen 1999

Úvod

Lidové stavební dûdictví právem zaujímá dÛleÏité postavení ve v˘voji spoleãnosti a oprávnû-
nû vzbuzuje její emoce a hrdost. Je uznáno jako charakteristick˘ a malebn˘ projev spoleãen-
ského tvofiení. Projevuje se neformálním zpÛsobem, a pfiesto nese znaky organizovanosti. Je
uÏiteãné a souãasnû vzbuzuje celospoleãensk˘ zájem a vyvolává potû‰ení z krásy. Spojuje
v sobû odraz souãasného Ïivota i historick˘ doklad o v˘voji spoleãnosti. Je nejen dílem ãlo-
vûka, ale zároveÀ i svûdectvím o dobû svého vzniku. Pro samotnou podstatu a existenci lid-
stva by bylo nanejv˘‰ nebezpeãné, kdyby neexistovala snaha o zachování a podporu této tra-
diãní harmonie.
Lidové stavební dûdictví je v˘znamné jako Ïivotnû dÛleÏit˘ v˘raz kultury lidsk˘ch spoleãenství
ve vztahu k jimi osídlen˘m územím a souãasnû také vyjádfiením kulturního bohatství svûta. 
Lidová stavba je tradiãním a pfiirozen˘m prostfiedkem, kter˘m jednotlivé rody vytváfiely svá
obydlí. Jednalo se pfiitom vÏdy o nepfietrÏit˘ proces zahrnující dÛleÏité zmûny a neustálé pfii-
zpÛsobování promûnliv˘m sociálním a pfiírodním podmínkám. BohuÏel je po celém svûtû tato
tradice ohroÏena ekonomickou silou a kulturní i architektonickou uniformitou. Otázka, jak ãelit
tûmto nebezpeãím je základním problémem, kter˘ musí b˘t fie‰en jak vefiejností, tak vládami,
urbanisty, architekty, pracovníky památkové péãe jakoÏ i mezioborov˘mi skupinami dal‰ích
odborn˘ch pracovníkÛ. 
V dÛsledku postupující uniformity kultury a celkové promûny sociálních i ekonomick˘ch vazeb
jsou lidové stavby po celém svûtû velmi ohroÏené, a to pfiedev‰ím z dÛvodu váÏn˘ch problé-
mÛ spojen˘ch s jejich nemoderností a rychl˘m morálním stárnutím, poklesem zájmu o jejich
ochranu i jejich sloÏitému zaãlenûní do souãasného Ïivota spoleãnosti. 
Je proto nezbytné pro doplnûní Benátské charty stanovit zásady památkové obnovy, údrÏby
a ochrany na‰eho lidového stavebního dûdictví.

Obecné principy

(1) Mezi základní charakteristiky lidov˘ch staveb náleÏí: 
(a) zpÛsob stavby spoleãn˘ pro pfiíslu‰né rodové spoleãenství;
(b) neopakovateln˘ místní nebo regionální charakter úzce spjat˘ s dan˘m prostfiedím;
(c) soulad stylu, formy a vzhledu nebo uÏívání tradiãních, dobou ovûfien˘ch stavebních typÛ;
(d) tradiãní zku‰enost v navrhování a konstrukcích staveb zprostfiedkovaná neformálním
zpÛsobem;
(e) schopnost úãinného pfiizpÛsobení se nov˘ch provozním i sociálním poÏadavkÛm a vli-
vÛm zpÛsoben˘m neustálou zmûnou Ïivotního prostfiedí;
(f) úãelné pouÏívání tradiãních konstrukãních systémÛ a zdûdûn˘ch fiemesln˘ch dovedností.
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CHARTER ON THE BUILT VERNACULAR HERITAGE 

Mexico, October 1999

Introduction

The built vernacular heritage occupies a central place in the affection and pride of all peoples.
It has been accepted as a characteristic and attractive product of society. It appears informal,
but nevertheless orderly. It is utilitarian and at the same time possesses interest and beauty.
It is a focus of contemporary life and at the same time a record of the history of society.
Although it is the work of man it is also the creation of time. It would be unworthy of the her-
itage of man if care were not taken to conserve these traditional harmonies which constitute
the core of man’s own existence. 
The built vernacular heritage is important; it is the fundamental expression of the culture of
a community, of its relationship with its territory and, at the same time, the expression of 
the world’s cultural diversity. 
Vernacular building is the traditional and natural way by which communities house them-
selves. It is a continuing process including necessary changes and continuous adaptation as
a response to social and environmental constraints. The survival of this tradition is threatened
world-wide by the forces of economic, cultural and architectural homogenisation. How these
forces can be met is a fundamental problem that must be addressed by communities and also
by governments, planners, architects, conservationists and by a multidisciplinary group of spe-
cialists. 
Due to the homogenisation of culture and of global socio-economic transformation, vernacu-
lar structures all around the world are extremely vulnerable, facing serious problems of obso-
lescence, internal equilibrium and integration. 
It is necessary, therefore, in addition to the Venice Charter, to establish principles for the care
and protection of our built vernacular heritage. 

General issues

(1) Examples of the vernacular may be recognised by: 
(a) A manner of building shared by the community; 
(b) A recognisable local or regional character responsive to the environment; 
(c) Coherence of style, form and appearance, or the use of traditionally established build-
ing types; 
(d) Traditional expertise in design and construction which is transmitted informally; 
(e) An effective response to functional, social and environmental constraints; 
(f) The effective application of traditional construction systems and crafts.
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(2) Úãinná a úspû‰ná ochrana staveb lidové architektury závisí na spoluodpovûdnosti a pomo-
ci kaÏdého spoleãenství, trvalém uÏívání tûchto staveb a jejich pravidelné údrÏbû. 
(3) Vlády a odpovûdné úfiady musejí vefiejnû podpofiit právo kaÏdého spoleãenství na udrÏení
tradiãního zpÛsobu bydlení. Za úãelem ochrany k tomu mají vytváfiet vhodné právní i admi-
nistrativnû-správní podmínky a finanãní prostfiedky zaruãující jeho zachování pro budoucí
generace. 

Principy ochrany a památkové údrÏby

(1) Památkové údrÏbû (konzervaci) lidového stavebního dûdictví musí pfiedcházet kvalifikova-
né odborné posouzení s mezioborovou platností, které rozpozná nevyhnutelné zmûny i nad-
cházející v˘voj a souãasnû bude brát ohled na tradiãní kulturní identitu spoleãenství. 
(2) Soudobé zásahy do staveb nebo souborÛ lidové architektury a venkovského osídlení by
mûly respektovat jejich kulturní hodnoty a tradiãní charakter.
(3) Lidová tvorba je zfiídkakdy zastoupena pouze jednotliv˘mi stavbami a je proto vhodnûj‰í
chránit a udrÏovat celé soubory a charakteristické osídlení typické pro urãité oblasti. 
(4) Lidové stavební dûdictví tvofií nedílnou souãást kulturní krajiny a tento vzájemn˘ vztah
musí b˘t brán v úvahu pfii pfiípravû plánovan˘ch projektÛ obnovy a památkové údrÏby. 
(5) Místní stavební tvorba nepfiedstavuje pouze hmotnou podobu a konstrukci staveb, uspo-
fiádání a prostory, ale rovnûÏ zpÛsob uÏívání a chápání tûchto staveb stejnû jako tradice
a nedotknutelnost vazeb, jimiÏ jsou spojeny. 

Praktické smûrnice

1. V˘zkum a dokumentace
V‰echny stavební zásahy do objektÛ lidové architektury by mûly b˘t provádûny nanejv˘‰ obe-
zfietnû a mûl by jim pfiedcházet podrobn˘ stavebnû-historick˘ prÛzkum. Textová i grafická ãást
prÛzkumu nebo posudku by mûla b˘t uloÏena ve vefiejnû pfiístupném archivu.

2. Místo, krajina a soubory staveb 
Ve‰keré zásahy do lidov˘ch staveb by mûly b˘t provádûny zpÛsobem respektujícím a zacho-
vávajícím integritu prostfiedí, vzájemné vztahy mezi pfiírodní a kulturní sloÏkou krajiny a mezi
stavbami navzájem.

3. Tradiãní konstrukãní systémy
Pokraãování v tradiãních stavebních zvyklostech a fiemesln˘ch dovednostech spojen˘ch s míst-
ní lidovou architekturou je základním pfiedpokladem pro regionální v˘raz tûchto staveb a pod-
statou jejich oprav a obnovy. Tyto znalosti a dovednosti by mûly b˘t v rámci vzdûlávacích
a ‰kolicích programÛ udrÏovány, zaznamenávány a pfiedávány dal‰ím generacím stavebních
fiemeslníkÛ.
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(2) The appreciation and successful protection of the vernacular heritage depend on the involve-
ment and support of the community, continuing use and maintenance. 
(3) Governments and responsible authorities must recognise the right of all communities to
maintain their living traditions, to protect these through all available legislative, administra-
tive and financial means and to hand them down to future generations. 

Principles of conservation

(1) The conservation of the built vernacular heritage must be carried out by multidisciplinary
expertise while recognising the inevitability of change and development, and the need to
respect the community’s established cultural identity. 
(2) Contemporary work on vernacular buildings, groups and settlements should respect their
cultural values and their traditional character. 
(3) The vernacular is only seldom represented by single structures, and it is best conserved
by maintaining and preserving groups and settlements of a representative character, region
by region. 
(4) The built vernacular heritage is an integral part of the cultural landscape and this rela-
tionship must be taken into consideration in the development of conservation approaches. 
(5) The vernacular embraces not only the physical form and fabric of buildings, structures and
spaces, but the ways in which they are used and understood, and the traditions and the intan-
gible associations which attach to them. 

Guidelines in practise

1. Research and documentation 
Any physical work on a vernacular structure should be cautious and should be preceded by
a full analysis of its form and structure. This document should be lodged in a publicly acces-
sible archive. 

2. Siting, landscape and groups of buildings
Interventions to vernacular structures should be carried out in a manner which will respect and
maintain the integrity of the siting, the relationship to the physical and cultural landscape, and
of one structure to another. 

3. Traditional building systems
The continuity of traditional building systems and craft skills associated with the vernacular is
fundamental for vernacular expression, and essential for the repair and restoration of these
structures. Such skills should be retained, recorded and passed on to new generations of
craftsmen and builders in education and training. 
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4. Nahrazení materiálÛ a architektonick˘ch prvkÛ
Zmûny, které zákonnou cestou uspokojí rostoucí poÏadavky na kvalitu bydlení, by mûly b˘t
uskuteãÀovány osvûdãen˘mi materiály zaruãujícími neporu‰enost v˘razu, vnûj‰ího vzhledu,
struktury i tvarovou podobnost stavebních materiálÛ mezi sebou.

5. Adaptace
Adaptace a nové vyuÏití lidov˘ch staveb provázené zmûnou jejich provozu by mûlo b˘t pfii spl-
nûní souãasn˘ch poÏadavkÛ a norem provádûno s ohledem na integritu stavby, její charakter
a podobu. Pokraãování v tradiãním zpÛsobu stavûní mÛÏe b˘t spoleãenstvím zaji‰tûno vytvo-
fiením etického kodexu slouÏícím jako smûrnice pro uvaÏované zásahy. 

6. Úpravy a pravidelná renovace 
Hodnotné zmûny provedené na stavbách lidové architektury v prÛbûhu jejich dlouhé existen-
ce by mûly b˘t chápany a hodnoceny jako jejich nedílná souãást. Návrat k nejstar‰í nebo jaké-
koliv jiné nedochované podobû se sjednocením v‰ech ãástí stavby do jednoho ãasového
období (puristická metoda) nelze obecnû povaÏovat za hlavní cíl památkové péãe.

7. V˘chova a vzdûlávání
Za úãelem zachování kulturních hodnot a v˘razu staveb lidové architektury by mûly vlády,
odpovûdné úfiady, skupiny a organizace klást dÛraz na:

(a) vzdûlávací programy o zásadách ochrany lidov˘ch staveb urãené pracovníkÛm památ-
kové péãe; 
(b) ‰kolicí programy pomáhající vefiejnosti pfii ochranû lidov˘ch staveb, materiálÛ a tradiã-
ních fiemesel;
(c) informaãní programy zvy‰ující povûdomí vefiejnosti o lidové architektufie, zvlá‰tû pak
mezi mlad‰í generací;
(d) místní pracovní skupiny vymûÀující si odborné znalosti a zku‰enosti z oblasti lidového
stavitelství.

Revizi pfiekladu provedl Ing. Martin âerÀansk˘, Ph.D.
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4. Replacement of materials and parts
Alterations which legitimately respond to the demands of contemporary use should be effected
by the introduction of materials which maintain a consistency of expression, appearance, 
texture and form throughout the structure and a consistency of building materials. 

5. Adaptation
Adaptation and reuse of vernacular structures should be carried out in a manner which will
respect the integrity of the structure, its character and form while being compatible with
acceptable standards of living. Where there is no break in the continuous utilisation of ver-
nacular forms, a code of ethics within the community can serve as a tool of intervention. 

6. Changes and period restoration
Changes over time should be appreciated and understood as important aspects of vernacular
architecture. Conformity of all parts of a building to a single period, will not normally be 
the goal of work on vernacular structures. 

7. Training
In order to conserve the cultural values of vernacular expression, governments, responsible
authorities, groups and organisations must place emphasis on the following: 

(a) Education programmes for conservators in the principles of the vernacular; 
(b) Training programmes to assist communities in maintaining traditional building systems,
materials and craft skills; 
(c) Information programmes which improve public awareness of the vernacular especially
amongst the younger generation; 
(d) Regional networks on vernacular architecture to exchange expertise and experiences. 
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ZÁSADY OCHRANY HISTORICK¯CH D¤EVùN¯CH STAVEB 

Mexiko, fiíjen 1999

Hlavním cílem tohoto dokumentu je definovat základní a obecnû pouÏitelné principy a prak-
tické postupy pro ochranu a zachování historick˘ch dfievûn˘ch staveb s patfiiãn˘m ohledem na
jejich kulturní v˘znam. Za historické dfievûné stavby jsou v tomto kontextu povaÏovány v‰ech-
ny typy staveb nebo konstrukcí, které jsou zcela nebo zãásti provedené ze dfieva a souãasnû
mají kulturní v˘znam nebo jsou souãástí historického území. 

Za úãelem ochrany tûchto staveb jsou stanoveny zásady:
- uznávající v˘znam dfievûn˘ch staveb ze v‰ech stavebních období jako nedílné souãásti kul-

turního dûdictví svûta; 
- zohledÀující velké mnoÏství i znaãnou typovou a konstrukãní odli‰nost historick˘ch dfievû-

n˘ch staveb vãetnû nejrÛznûj‰ích zpÛsobÛ provedení; 
- pfiihlíÏející k rÛzn˘m dfievinám a rÛzné kvalitû dfieva pouÏitého na stavební konstrukce; 
- pfiipou‰tûjící, Ïe stavby zcela nebo zãásti zbudované ze dfieva jsou více náchylné k chátrání

a degradaci materiálÛ v rÛzn˘ch ekologick˘ch a klimatick˘ch podmínkách, a to zejména vli-
vem kolísání vlhkosti, svûteln˘ch podmínek, napadení dfievokazn˘mi houbami a hmyzem,
vlivem únavy materiálu a opotfiebení, následkem poÏárÛ a dal‰ích niãiv˘ch jevÛ; 

- vnímající neustálé ub˘vání historick˘ch dfievûn˘ch staveb v dÛsledku nevhodného uÏívání
a velké míry náchylnosti k po‰kození vlivem ‰patného zacházení stejnû jako v dÛsledku ztráty
potfiebn˘ch fiemesln˘ch dovedností a znalostí tradiãního navrhování i konstrukãních postupÛ; 

- beroucí v úvahu velk˘ rozsah ãinností a o‰etfiovacích metod, uplatÀujících se pfii poÏadova-
n˘ch opravách a údrÏbû staveb náleÏejících ke kulturnímu dûdictví; 

- pfiihlíÏející k Benátské chartû, k chartû z Burry (pfiijaté v mûstû Burra v Austrálii) i k souvi-
sejícím mezinárodním dokumentÛm UNESCO a ICOMOS a usilující o uplatÀování tûchto v‰e-
obecn˘ch zásad pfii ochranû a údrÏbû historick˘ch dfievûn˘ch staveb; 

na jejichÏ základû jsou odvozena tato doporuãení:

Kontrola, evidence a dokumentace
(1) Pfied kaÏd˘m zásahem se v souladu s ustanovením ãlánku 16 Benátské charty a podle
zásad ICOMOS pro evidenci památek, areálÛ a sídel musí peãlivû zaznamenat, v jakém stavu
se stavba a v‰echny její konstrukãní prvky nebo ãlánky nacházejí a jaké materiály byly a budou
pouÏity pro jejich o‰etfiení. Ve‰kerou pofiízenou a rozsahem odpovídající dokumentaci vãetnû
charakteristick˘ch vzorkÛ pÛvodního materiálu ãi fragmentÛ stavebních prvkÛ odstranûn˘ch ze
stavby, které nebylo moÏné zachránit in situ, a ve‰keré informace o pfiíslu‰n˘ch tradiãních
dovednostech a pracovních postupech je tfieba shromáÏdit, setfiídit a sepsat, bezpeãnû uloÏit
a (je-li to vhodné) náleÏitû zpfiístupnit. Dokumentace by také mûla zahrnovat konkrétní dÛvo-
dy pro volbu pouÏit˘ch materiálÛ a metod záchrann˘ch prací. 
(2) KaÏdému zásahu do dfievûné konstrukce musí pfiedcházet podrobn˘ prÛzkum a dÛkladné
posouzení stavebnû-technického stavu vãetnû rozboru pfiíãin neuspokojivé nebo havarijní 
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PRINCIPLES FOR THE PRESERVATION OF HISTORIC
TIMBER STRUCTURES 

Mexico, October 1999

The aim of this document is to define basic and universally applicable principles and practices
for the protection and preservation of historic timber structures with due respect to their cul-
tural significance. Historic timber structures refer here to all types of buildings or constructions
wholly or partially in timber that have cultural significance or that are parts of a historic area. 

For the purpose of the preservation of such structures, the principles: 
- recognise the importance of timber structures from all periods as part of the cultural her-

itage of the world; 
- take into account the great diversity of historic timber structures; 
- take into account the various species and qualities of wood used to build them; 
- recognise the vulnerability of structures wholly or partially in timber due to material decay

and degradation in varying environmental and climatic conditions, caused by humidity fluc-
tuations, light, fungal and insect attacks, wear and tear, fire and other disasters; 

- recognise the increasing scarcity of historic timber structures due to vulnerability, misuse
and the loss of skills and knowledge of traditional design and construction technology; 

- take into account the great variety of actions and treatments required for the preservation
and conservation of these heritage resources; 

- note the Venice Charter, the Burra Charter and related UNESCO and ICOMOS doctrine, and
seek to apply these general principles to the protection and preservation of historic timber
structures; 

And make the following recommendations: 

Inspection, recording and documentation
(1) The condition of the structure and its components should be carefully recorded before any
intervention, as well as all materials used in treatments, in accordance with Article 16 of 
the Venice Charter and the ICOMOS Principles for the Recording of Monuments, Groups of
Buildings and Sites. All pertinent documentation, including characteristic samples of redun-
dant materials or members removed from the structure, and information about relevant tradi-
tional skills and technologies, should be collected, catalogued, securely stored and made
accessible as appropriate. The documentation should also include the specific reasons given
for choice of materials and methods in the preservation work. 
(2) A thorough and accurate diagnosis of the condition and the causes of decay and structural
failure of the timber structure should precede any intervention. The diagnosis should be based
on documentary evidence, physical inspection and analysis, and, if necessary, measurements
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situace a pfiípadn˘ch konstrukãních vad dfievûné stavby. Navrhovaná opatfiení by mûla vychá-
zet z dokumentárních podkladÛ, místního ‰etfiení a aktuálních rozborÛ. V pfiípadû potfieby
i z mûfiení fyzikálních veliãin a zkou‰ek proveden˘ch nedestruktivními metodami. To ov‰em
neznamená, Ïe se mezitím nemohou provést potfiebné drobné zásahy nebo nezbytná opatfiení.

Monitorování a údrÏba
(3) Pro ochranu historick˘ch dfievûn˘ch staveb a uchování jejich kulturního v˘znamu má zásad-
ní v˘znam promy‰lená strategie pravidelné kontroly a památkové údrÏby.

Zásahy
(4) Základním cílem ochrany a památkové údrÏby je zachovat historickou autentiãnost (vûro-
hodnost) a integritu (ucelenost) kulturního dûdictví. KaÏd˘ zásah by proto mûl b˘t zaloÏen na
náleÏitû proveden˘ch studiích a vyhodnoceních. Problémy by mûly b˘t fie‰eny podle pfiíslu‰-
n˘ch podmínek a potfieb s náleÏit˘m pfiihlédnutím k estetick˘m a historick˘m hodnotám
a hmotné integritû historické stavby nebo sídla.
(5) U kaÏdého navrhovaného zásahu je tfieba pfiednostnû zajistit:

(a) uplatÀování tradiãních prostfiedkÛ a pracovních postupÛ;
(b) moÏnost navrácení proveden˘ch zmûn do pÛvodního stavu, je-li to technicky moÏné; nebo
alespoÀ 
(c) aby proveden˘ zásah nebránil ãi jinak neomezoval a nekomplikoval v‰echny následují-
cí opravy vãetnû restaurátorsk˘ch prací; a souãasnû
(d) nijak neomezoval moÏnost pozdûj‰ího pfiístupu k dfievûn˘m prvkÛm zabudovan˘m ve
stavbû (z dÛvodu nezbytné kontroly jejich stavu) a tvofiícím zdroj potfiebn˘ch informací.

(6) Za ideální se povaÏuje stav, pfii kterém je novodob˘ zásah do konstrukce historické dfie-
vûné stavby minimální. Za urãit˘ch okolností mÛÏe minimální zásah znamenat, Ïe k zaji‰tûní
nezbytné záchrany a opravy mÛÏe b˘t dokonce zapotfiebí úplné nebo ãásteãné rozebrání
a opûtovné sestavení dfievûné konstrukce. 
(7) V pfiípadû zásahÛ by historická stavba mûla b˘t vnímána jako celek. Ve‰kerému materiálu
zahrnujícímu konstrukãní prvky, v˘plÀové prvky, oplá‰tûní, stfiechy, podlahy, dvefie a okna
a dal‰í, by mûla b˘t vûnována stejná pozornost. Zcela zásadní je pfiitom dÛleÏitost zachování
maximálního mnoÏství historického stavebního materiálu na svém pÛvodním místû v kon-
strukci stavby. Ochrana také zahrnuje vnûj‰í a vnitfiní povrchové úpravy, napfiíklad omítku,
malbu, nátûr, tapety a podobnû. Je-li nezbytné povrchovou úpravu obnovit nebo nahradit,
mûly by se v maximální mífie pouÏít restaurátorské metody pracující s pÛvodními materiály,
stejn˘mi technikami a stejnou strukturou povrchu.
(8) Cílem renovování je uchovat historickou konstrukci a její nosnou funkci a zv˘raznit kultur-
ní hodnoty stavby lep‰í ãitelností její historické celistvosti, jejího pÛvodního stavu a fie‰ení
v rozsahu urãovaném dochovan˘mi stavebními materiály a konstrukcemi, jak je uvedeno
v ãláncích 9–13 Benátské charty. Odstranûné prvky i dal‰í ãlánky historické stavby by mûly b˘t
oznaãeny a uspofiádány, charakteristické vzorky pak zachovány a trvale deponovány jako
nedílná souãást dokumentace.

Oprava a náhrada
(9) Pfii v˘mûnû dfievûn˘ch prvkÛ v rámci opravy historické stavby mohou b˘t pÛvodní prvky
nahrazeny nov˘mi za pfiedpokladu respektování odpovídajících historick˘ch a estetick˘ch hod-
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of physical conditions and non-destructive testing methods. This should not prevent neces-
sary minor interventions and emergency measures. 

Monitoring and maintenance 
(3) A coherent strategy of regular monitoring and maintenance is crucial for the protection of
historic timber structures and their cultural significance. 

Interventions
(4) The primary aim of preservation and conservation is to maintain the historical authenticity
and integrity of the cultural heritage. Each intervention should therefore be based on proper
studies and assessments. Problems should be solved according to relevant conditions and
needs with due respect for the aesthetic and historical values, and the physical integrity of
the historic structure or site. 
(5) Any proposed intervention should for preference: 

(a) follow traditional means; 
(b) be reversible, if technically possible; or
(c) at least not prejudice or impede future preservation work whenever this may become
necessary; and 
(d) not hinder the possibility of later access to evidence incorporated in the structure. 

(6) The minimum intervention in the fabric of a historic timber structure is an ideal. In certain
circumstances, minimum intervention can mean that their preservation and conservation may
require the complete or partial dismantling and subsequent reassembly in order to allow for
the repair of timber structures. 
(7) In the case of interventions, the historic structure should be considered as a whole; all
material, including structural members, in-fill panels, weather-boarding, roofs, floors, doors
and windows, etc., should be given equal attention. In principle, as much as possible of 
the existing material should be retained. The protection should also include surface finishes
such as plaster, paint, coating, wall-paper, etc. If it is necessary to renew or replace surface
finishes, the original materials, techniques and textures should be duplicated as far as 
possible. 
(8) The aim of restoration is to conserve the historic structure and its loadbearing function
and to reveal its cultural values by improving the legibility of its historical integrity, its earlier
state and design within the limits of existing historic material evidence, as indicated in arti-
cles 9–13 of the Venice Charter. Removed members and other components of the historic struc-
ture should be catalogued, and characteristic samples kept in permanent storage as part of
the documentation. 

Repair and replacement
(9) In the repair of a historic structure, replacement timber can be used with due respect to
relevant historical and aesthetical values, and where it is an appropriate response to the need

197



not. V˘mûna je pfiitom opodstatnûná pouze v pfiípadû doÏil˘ch ãi po‰kozen˘ch prvkÛ nebo
jejich ãástí, které jiÏ nelze zachránit a jejichÏ nahrazení nov˘mi je jedin˘m moÏn˘m prostfied-
kem vedoucím k obnovení nebo zachování samotné stavby nebo její ãásti. 
Nové prvky nebo jejich ãásti by mûly b˘t vyrobeny ze stejného dfieva a ve stejné nebo lep‰í
kvalitû (je-li to vhodné) v porovnání s nahrazovan˘mi prvky. Stejné nebo podobné by rovnûÏ
mûly b˘t mechanické vlastnosti pouÏitého materiálu. Objemová vlhkost a dal‰í fyzikální vlast-
nosti nov˘ch prvkÛ by mûly b˘t srovnatelné s prvky stávajícími. 
¤emeslné provedení a stavební postup vãetnû ruãních nástrojÛ nebo strojních zafiízení pouÏi-
t˘ch na opracování by mûly pokud moÏno odpovídat tûm, které byly pouÏity pro v˘robu ori-
ginálu. Hfiebíky a dal‰í spojovací prostfiedky by mûly pokud moÏno kopírovat pÛvodní v˘rob-
ky co do tvaru i materiálu. 
V pfiípadû nutnosti nahradit doÏilou ãást nûkterého prvku by mûly b˘t pro pfiipojení nové ãásti
k ãásti stávající pfiednostnû pouÏity tradiãní tesafiské spoje, pokud je jejich pouÏití moÏné
z hlediska statick˘ch poÏadavkÛ. 
(10) Mûlo by b˘t dbáno na to, aby nové prvky nebo jejich ãásti byly snadno rozpoznatelné od
prvkÛ stávajících. Napodobování pfiirozeného stárnutí (patiny) nebo zakfiivení není Ïádoucí.
K dosaÏení shodného barevného odstínu star˘ch a nov˘ch ãástí lze pouÏít vhodné tradiãní
postupy i dostateãnû provûfiené moderní metody. Volbû pouÏitého nátûrového prostfiedku je
pfiitom nutné vûnovat náleÏitou pozornost zejména s ohledem na znaãné riziko po‰kození
nebo degradace povrchov˘ch vláken dfieva. 
(11) Nové prvky nebo jejich ãásti by mûly mít nenápadná oznaãení, napfiíklad vrypem, záfiezem,
vypálením znaãky do dfieva nebo provedená jin˘m zpÛsobem, za úãelem snadného pozdûj‰í-
ho rozpoznání.

Historické lesní rezervace
(12) Je Ïádoucí podporovat zakládání a ochranu chránûn˘ch lesních porostÛ nebo zalesnûn˘ch
území, ve kter˘ch je moÏné tûÏit stavební dfievo vhodné pro opravy a renovace historick˘ch
dfievûn˘ch staveb. 
Instituce odpovûdné za ochranu a památkovou údrÏbu historick˘ch staveb a areálÛ by mûly
zfiizovat nebo podporovat zfiizování uskladniteln˘ch zásob stavebního dfieva vhodného pro
pouÏití na tûchto stavbách. 

Moderní materiály a technologie
(13) Moderní materiály, napfiíklad epoxidové pryskyfiice, a moderní postupy, napfiíklad vyztuÏení
pomocí konstrukãních ocelí, by se mûly volit a pouÏívat s co nejvût‰í opatrností a pouze v pfií-
padech, kde trvanlivost, chování i pÛsobení pouÏit˘ch stavebních materiálÛ a konstrukãních
postupÛ bylo náleÏitû a s uspokojiv˘mi v˘sledky ovûfieno za rÛzn˘ch podmínek a v prÛbûhu
dostateãnû dlouhého ãasového období. Technické zafiízení budov, jako je vytápûní, poÏární sig-
nalizace a protipoÏární systémy, klimatizace a dal‰í, by mûlo b˘t instalováno vãetnû souvisejících
venkovních objektÛ s náleÏit˘m ohledem na historick˘ a estetick˘ v˘znam stavby nebo lokality. 
(14) PouÏití ochrann˘ch chemick˘ch pfiípravkÛ by mûlo b˘t podmínûno jejich nesporn˘m pfií-
nosem a z dlouhodobého hlediska téÏ vysokou pravdûpodobností úspû‰nosti provádûn˘ch
opatfiení. Souãasnû musí b˘t doloÏena zdravotní nezávadnost a vylouãen ‰kodliv˘ vliv na
Ïivotní prostfiedí. Pfii pouÏití chemick˘ch látek je nezbytná peãlivá kontrola a pravidelné sle-
dování takto o‰etfien˘ch prvkÛ. 
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to replace decayed or damaged members or their parts, or to the requirements of restoration. 
New members or parts of members should be made of the same species of wood with 
the same, or, if appropriate, with better, grading as in the members being replaced. Where
possible, this should also include similar natural characteristics. The moisture content and
other physical characteristics of the replacement timber should be compatible with the exist-
ing structure. 
Craftsmanship and construction technology, including the use of dressing tools or machinery,
should, where possible, correspond with those used originally. Nails and other secondary
materials should, where appropriate, duplicate the originals. 
If a part of a member is replaced, traditional woodwork joints should, if appropriate and com-
patible with structural requirements, be used to splice the new and the existing part. 
(10) It should be accepted that new members or parts of members will be distinguishable from
the existing ones. To copy the natural decay or deformation of the replaced members or parts
is not desirable. Appropriate traditional or well-tested modern methods may be used to match
the colouring of the old and the new with due regard that this will not harm or degrade 
the surface of the wooden member. 
(11) New members or parts of members should be discretely marked, by carving, by marks
burnt into the wood or by other methods, so that they can be identified later. 

Historic forest reserves
(12) The establishment and protection of forest or woodland reserves where appropriate tim-
ber can be obtained for the preservation and repair of historic timber structures should be
encouraged. 
Institutions responsible for the preservation and conservation of historic structures and sites
should establish or encourage the establishment of stores of timber appropriate for such work. 

Contemporaty materials and technologies
(13) Contemporary materials, such as epoxy resins, and techniques, such as structural steel
reinforcement, should be chosen and used with the greatest caution, and only in cases where
the durability and structural behaviour of the materials and construction techniques have been
satisfactorily proven over a sufficiently long period of time. Utilities, such as heating, and fire
detection and prevention systems, should be installed with due recognition of the historic and
aesthetic significance of the structure or site. 
(14) The use of chemical preservatives should be carefully controlled and monitored, and
should be used only where there is an assured benefit, where public and environmental 
safety will not be affected and where the likelihood of success over the long term is signifi-
cant. 
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Vzdûlávání a ‰kolení
(15) OÏivení hodnot souvisejících s kulturním v˘znamem historick˘ch dfievûn˘ch staveb formou
vzdûlávacích programÛ je nezbytn˘m pfiedpokladem pro trvale udrÏitelnou strategii jejich
ochrany a rozvoje. Jsou podporovány pfiíslu‰né instituce a dal‰í rozvoj ‰kolících programÛ
zamûfien˘ch na zachování, ochranu a udrÏování historick˘ch dfievûn˘ch staveb. ·kolení mají
b˘t zaloÏena na komplexní strategii zaãlenûné v rámci potfieb trvale udrÏitelné v˘roby a spo-
tfieby do programÛ organizovan˘ch na místní, národní, regionální i mezinárodní úrovni. ·koli-
cí programy by mûly b˘t urãeny pro v‰echny profese a stavební firmy, které se podílejí na opra-
vách historick˘ch staveb, zejména pak pro architekty, pracovníky památkové péãe, stavební
inÏen˘ry, pro fiemeslníky, restaurátory a stavbyvedoucí.

Revizi pfiekladu provedl Ing. Martin âerÀansk˘, Ph.D.
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Education and training
(15) Regeneration of values related to the cultural significance of historic timber structures
through educational programmes is an essential requisite of a sustainable preservation and
development policy. The establishment and further development of training programmes on
the protection, preservation and conservation of historic timber structures are encouraged.
Such training should be based on a comprehensive strategy integrated within the needs of
sustainable production and consumption, and include programmes at the local, national,
regional and international levels. The programmes should address all relevant professions and
trades involved in such work, and, in particular, architects, conservators, engineers, craftsper-
sons and site managers. 
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MEZINÁRODNÍ CHARTA ICOMOS O KULTURNÍM TURISMU
(SPRÁVA CESTOVNÍHO RUCHU VE V¯ZNAMN¯CH
KULTURNÍCH A PAMÁTKOV¯CH LOKALITÁCH)

Mexiko, fiíjen 1999

Úvod

Smysl charty
V nej‰ir‰ím moÏném v˘znamu patfií pfiírodní a kulturní dûdictví v‰em lidem. V‰ichni máme
právo i odpovûdnost chápat, oceÀovat a uchovávat jeho univerzální hodnoty.
Dûdictví je ‰irok˘ pojem, kter˘ spojuje jak pfiírodní, tak kulturní prostfiedí. Zahrnuje pestrost
pfiírodních druhÛ, krajinu, památky a sbírky pfiedmûtÛ, historické soubory a sídla, odvûké
i souãasné kulturní tradice, znalosti a zku‰enosti. Pfiipomíná a odráÏí dlouhou cestu historic-
kého v˘voje, kter˘ formoval rÛznorodost národních, regionálních a místních identit; dûdictví je
nedílnou souãástí moderního Ïivota. Je to základní byÈ dynamick˘ vztaÏn˘ bod a v˘chodisko
rozvoje a promûn. Kulturní dûdictví a kolektivní pamûÈ kaÏdého místa a kaÏdé komunity jsou
nenahraditelné a pfiedstavují základ souãasn˘ch aktivit i budoucího rozvoje.
V dobû rostoucí globalizace je ochrana, zachování, interpretace a prezentace kulturního dûdic-
tví a kulturní diverzita kaÏdého místa nebo regionu v˘znamnou v˘zvou pro ve‰kerou popula-
ci. Vedle toho fiízení a správa kulturního dûdictví jsou zpravidla v rukou urãité omezené sku-
piny odpovûdn˘ch osob, které garantují respektování a uÏívání mezinárodních standardÛ.
Jedním ze základních cílÛ správy kulturního dûdictví je ‰ífiit jeho v˘znam a potfiebu jeho ochra-
ny jak v rámci místních komunit, tak mezi náv‰tûvníky turistick˘ch lokalit. Odpovídající míra
fyzické, du‰evní a citové dostupnosti kulturního dûdictví a spoluúãast na jeho rozvoji jsou
zároveÀ právem i privilegiem. To s sebou nese povinnost respektovat kulturní hodnoty, zájmy,
práva a majetek místních obyvatel a zároveÀ mít v úctû kulturní i pfiírodní a krajinn˘ kontext
daného dûdictví.

Cestovní ruch a kulturní dûdictví

Dynamick˘ vztah mezi kulturním dûdictvím a cestovním ruchem
Národní a mezinárodní turismus byl a nadále zÛstává jedním z hlavních nositelÛ kulturních
v˘mûn, pfiíleÏitostí k osobní zku‰enosti a poznání nejen toho, co pfieÏilo z minulosti, ale téÏ
souãasného Ïivotního stylu a spoleãnosti druh˘ch. Je stále více uznáván jako pozitivní hnutí,
které podporuje zachování pfiírodního a kulturního dûdictví. Turismus mÛÏe zachytit ekono-
mické v˘zvy a moÏnosti zhodnocení kulturního dûdictví. MÛÏe se podílet na zachování dûdic-
tví tvorbou finanãních zdrojÛ, vzdûláváním místní komunity a ovlivÀováním politiky. Cestovní
ruch je dÛleÏitou souãástí mnoha národních a regionálních ekonomik a mÛÏe b˘t dÛleÏit˘m
ãinitelem rozvoje, pokud je správnû fiízen.
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INTERNATIONAL CULTURAL TOURISM CHARTER
(MANAGING TOURISM AT PLACES OF HERITAGE
SIGNIFICANCE)

Mexico, October 1999

Introduction

The Charter ethos
At the broadest level, the natural and cultural heritage belongs to all people. We each have
a right and responsibility to understand, appreciate and conserve its universal values. 
Heritage is a broad concept and includes the natural as well as the cultural environment. It
encompasses landscapes, historic places, sites and built environments, as well as bio-diversity,
collections, past and continuing cultural practices, knowledge and living experiences. It
records and expresses the long processes of historic development, forming the essence of
diverse national, regional, indigenous and local identities and is an integral part of modern
life. It is a dynamic reference point and positive instrument for growth and change. The par-
ticular heritage and collective memory of each locality or community is irreplaceable and an
important foundation for development, both now and into the future. 
At a time of increasing globalisation, the protection, conservation, interpretation and presen-
tation of the heritage and cultural diversity of any particular place or region is an important
challenge for people everywhere. However, management of that heritage, within a framework
of internationally recognised and appropriately applied standards, is usually the responsibility
of the particular community or custodian group. 
A primary objective for managing heritage is to communicate its significance and need for its
conservation to its host community and to visitors. Reasonable and well managed physical,
intellectual and/or emotive access to heritage and cultural development is both a right and
a privilege. It brings with it a duty of respect for the heritage values, interests and equity of
the present-day host community, indigenous custodians or owners of historic property and for
the landscapes and cultures from which that heritage evolved. 

Tourism and cultural heritage

The dynamic interaction between tourism and cultural heritage
Domestic and international tourism continues to be among the foremost vehicles for cultural
exchange, providing a personal experience, not only of that which has survived from the past,
but of the contemporary life and society of others. It is increasingly appreciated as a positive
force for natural and cultural conservation. Tourism can capture the economic characteristics
of the heritage and harness these for conservation by generating funding, educating the com-
munity and influencing policy. It is an essential part of many national and regional economies
and can be an important factor in development, when managed successfully. 
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Turismus se stal komplexním fenoménem se sv˘m politick˘m, ekonomick˘m, sociálním, kul-
turním, vzdûlávacím, vûdeck˘m, ekologick˘m a estetick˘m dopadem. V˘zvou a pfiíleÏitostí je
dosaÏení oboustrannû prospû‰né spolupráce mezi náv‰tûvníky a místním obyvatelstvem, byÈ
s mnohdy odli‰n˘mi oãekáváními a zájmy.
Pfiírodní a kulturní dûdictví, jedineãnost, rÛznorodost a stále Ïivé kultury jsou v˘znamn˘mi
turistick˘mi atrakcemi. Nadmûrn˘ nebo ‰patnû organizovan˘ cestovní ruch a jeho rozvoj mÛÏe
u‰kodit fyzické podstatû, neporu‰enosti a v˘znamu kulturního dûdictví. Míra turismu mÛÏe téÏ
vést k poru‰ení ekologické rovnováhy, zeslabení kultury a zmûnû pÛvodního Ïivotního stylu
místní komunity.
Turismus musí pfiiná‰et prospûch, prostfiedky a b˘t motivací pro hostitelské komunity, aby si
vzaly na starost a udrÏovaly své kulturní dûdictví, tradice a zvyky. Pro dosaÏení dlouhodobû
udrÏitelného turistického prÛmyslu a posílení péãe a ochrany kulturního dûdictví jsou nezbyt-
né zapojení a spolupráce zástupcÛ místních komunit a domorodého obyvatelstva s konzervá-
tory, památkáfii, turistick˘mi operátory, vlastníky a správci památek, místní samosprávou
i autory strategií a rozvojov˘ch plánÛ. 
ICOMOS, Mezinárodní rada pro památky a sídla, jako autor této charty, jakoÏ i jiné meziná-
rodní organizace a turistick˘ prÛmysl jsou pfiipraveni chopit se této v˘zvy.

Cíle charty

Cíle Mezinárodní charty o kulturním turismu jsou:
- Podporovat a usnadnit práci tûch, ktefií se podílejí na zachování a správy kulturního dûdic-

tví, aby bylo více pfiístupné a srozumitelné místním obyvatelÛm turistick˘ch destinací i jejich
náv‰tûvníkÛm.

- Podporovat a usnadnit práci turistického prÛmyslu v rozvoji a usmûrÀování turismu pfii
respektování a zhodnocení dûdictví a Ïiv˘ch kultur turistick˘ch destinací.

- Podporovat a usnadnit dialog mezi odpovûdn˘mi ãiniteli kulturního dûdictví a turistického
prÛmyslu, aby lépe pochopili v˘znam a kfiehkost souborÛ kulturního dûdictví, sbírek i Ïiv˘ch
kultur pfii snaze o jejich dlouhodobou záchranu.

- Podporovat ty, kdo navrhují programy a politiku, aby rozvíjeli pfiesné a vûcné projekty a stra-
tegie t˘kající se prezentace a interpretace památkov˘ch souborÛ a kulturních aktivit v kon-
textu jejich ochrany a konzervace.

ZároveÀ,
- Charta podporuje soubor iniciativ ICOMOS, ostatních mezinárodních organizací a turistické-

ho prÛmyslu, které smûfiují ke zlep‰ení podmínek zachování a péãe o kulturní dûdictví.
- Charta vyz˘vá ke spolupráci v‰echny, byÈ s rÛzn˘mi zájmy, odpovûdností a poÏadavky, aby

se spojili pfii naplÀování tûchto cílÛ.
- Charta podporuje vypracování detailních pfiíruãek, které budou aplikovat principy charty na

specifické podmínky a pfiizpÛsobí je poÏadavkÛm konkrétních organizací a místních komunit.
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Tourism itself has become an increasingly complex phenomenon, with political, economic,
social, cultural, educational, bio-physical, ecological and aesthetic dimensions. The achieve-
ment of a beneficial inter-action between the potentially conflicting expectations and aspira-
tions of visitors and host or local communities, presents many challenges and opportunities. 
The natural and cultural heritage, diversities and living cultures are major tourism attractions.
Excessive or poorly-managed tourism and tourism related development can threaten their
physical nature, integrity and significant characteristics. The ecological setting, culture and
lifestyles of host communities may also be degraded, along with the visitor’s experience of
the place. 
Tourism should bring benefits to host communities and provide an important means and moti-
vation for them to care for and maintain their heritage and cultural practices. The involvement
and co-operation of local and/or indigenous community representatives, conservationists,
tourism operators, property owners, policy makers, those preparing national development
plans and site managers is necessary to achieve a sustainable tourism industry and enhance
the protection of heritage resources for future generations. 
ICOMOS, the International Council on Monuments and Sites, as the author of this Charter,
other international organisations and the tourism industry, are dedicated to this challenge. 

Objectives of the Charter

The Objectives of the International Cultural Tourism Charter are:
- To facilitate and encourage those involved with heritage conservation and management to

make the significance of that heritage accessible to the host community and visitors. 
- To facilitate and encourage the tourism industry to promote and manage tourism in ways

that respect and enhance the heritage and living cultures of host communities. 
- To facilitate and encourage a dialogue between conservation interests and the tourism

industry about the importance and fragile nature of heritage places, collections and living
cultures, including the need to achieve a sustainable future for them. 

- To encourage those formulating plans and policies to develop detailed, measurable goals
and strategies relating to the presentation and interpretation of heritage places and cultural
activities, in the context of their preservation and conservation. 

In addition, 
- The Charter supports wider initiatives by ICOMOS, other international bodies and the tourism

industry in maintaining the integrity of heritage management and conservation. 
- The Charter encourages the involvement of all those with relevant or at times conflicting

interests, responsibilities and obligations to join in achieving its objectives. 
- The Charter encourages the formulation of detailed guidelines by interested parties, facili-

tating the implementation of the Principles to their specific circumstances or the require-
ments of particular organisations and communities.
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Principy Mezinárodní charty o kulturním turismu

Princip 1. Podporovat v‰eobecné povûdomí o kulturním dûdictví
Národní a mezinárodní turismus je jedním z hlavních nositelÛ kulturní v˘mûny. Ochrana kul-
turního dûdictví musí nabídnout nosné a dobfie organizované pfiíleÏitosti obyvatelÛm turis-
tick˘ch destinací a náv‰tûvníkÛm, aby mohli vyuÏívat a chápat podstatu a v˘znam dûdictví
a kulturu rozliãn˘ch komunit.
1.1
Kulturní dûdictví je zároveÀ materiálním a du‰evním zdrojem dokládajícím historick˘ v˘voj. Má
dÛleÏitou úlohu v souãasném Ïivotû a musí b˘t fyzicky, du‰evnû i citovû k dispozici nej‰ir‰í
vefiejnosti. Programy ochrany a konzervace fyzické podstaty, nehmotn˘ch aspektÛ a projevÛ
souãasné kultury a jejího kontextu by mûly b˘t zamûfiené na pochopení a ocenûní v˘znamu
kulturního dûdictví místními obyvateli i náv‰tûvníky zároveÀ.
1.2
Zvlá‰tní charakteristiky pfiírodního a kulturního dûdictví mají rozliãnou hodnotu a v˘znam,
nûkteré univerzální, jiné národní, regionální nebo místní. Programy interpretace musí prezen-
tovat tyto rozliãné v˘znamové úrovnû prÛkazn˘m zpÛsobem, kter˘ je pfiístupn˘ místním oby-
vatelÛm a náv‰tûvníkÛm, vyuÏívat vhodné, stimulující soudobé pedagogické prostfiedky,
média, technologie i osobní v˘klad historick˘ch, environmentálních a kulturních aspektÛ dané-
ho místa.
1.3
Programy interpretace musejí iniciovat a zajistit vysokou úroveÀ v‰eobecného povûdomí
a podpory kulturního dûdictví, nutnou pro dlouhodobé udrÏení pfiírodního a kulturního dûdic-
tví. 
1.4
Programy interpretace musejí prezentovat v˘znam památkov˘ch souborÛ, tradic a kulturních
zvykÛ v rámci historického v˘voje i soudob˘ch odli‰ností v území i místní komunitû bez opo-
míjení kulturních i jazykov˘ch men‰in. Náv‰tûvník musí b˘t také informován o rozliãn˘ch kul-
turních hodnotách, které charakterizují dan˘ typ kulturního dûdictví.

Princip 2. ¤ídit dynamick˘ vztah mezi kulturním dûdictvím a turismem
Vztah mezi kulturním dûdictvím a turismem je dynamick˘ a musí pfieklenout konflikty hodnot.
Musí b˘t fiízen dlouhodobû udrÏiteln˘m zpÛsobem ve prospûch dne‰ních a budoucích generací.
2.1
Památná místa a kulturní památky tvofií hodnotu pro ve‰kerou populaci a v˘znamn˘ základ
kulturní diverzity a sociálního v˘voje. Ochrana a dlouhodobé uchování Ïiv˘ch kultur, památ-
kov˘ch souborÛ a sbírek jakoÏ i jejich fyzická neporu‰enost a zakotvení v kontextu místního
Ïivotního prostfiedí musí b˘t v˘znamnou souãástí politiky sociálního, ekonomického, legisla-
tivního, kulturního a turistického rozvoje.
2.2
Vzájemn˘ vztah mezi zdroji dûdictví, jejich podstatou a turismem je dynamick˘, podléhající
v˘voji a pfiiná‰í pfiíleÏitosti, v˘zvy i mnohé konflikty. Aktivity cestovního ruchu a jejich rozvoj
musejí smûfiovat k pozitivním v˘sledkÛm a omezit negativní dopady, které by mohly po‰kodit
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Principles of the Cultural Tourism Charter

Principle 1.
Since domestic and international tourism is among the foremost vehicles for cultural
exchange, conservation should provide responsible and well managed opportunities for mem-
bers of the host community and visitors to experience and understand that community’s her-
itage and culture at first hand. 
1.1
The natural and cultural heritage is a material and spiritual resource, providing a narrative of
historical development. It has an important role in modern life and should be made physically,
intellectually and/or emotively accessible to the general public. Programmes for the protection
and conservation of the physical attributes, intangible aspects, contemporary cultural expres-
sions and broad context, should facilitate an understanding and appreciation of the heritage
significance by the host community and the visitor, in an equitable and affordable manner. 
1.2
Individual aspects of natural and cultural heritage have differing levels of significance, some
with universal values, others of national, regional or local importance. Interpretation pro-
grammes should present that significance in a relevant and accessible manner to the host
community and the visitor, with appropriate, stimulating and contemporary forms of educa-
tion, media, technology and personal explanation of historical, environmental and cultural
information. 
1.3
Interpretation and presentation programmes should facilitate and encourage the high level of
public awareness and support necessary for the long term survival of the natural and cultural
heritage. 
1.4
Interpretation programmes should present the significance of heritage places, traditions and
cultural practices within the past experience and present diversities of the area and the host
community, including that of minority cultural or linguistic groups. The visitor should always
be informed of the differing cultural values that may be ascribed to a particular heritage
resource. 

Principle 2.
The relationship between Heritage Places and Tourism is dynamic and may involve conflict-
ing values. It should be managed in a sustainable way for present and future generations. 
2.1
Places of heritage significance have an intrinsic value for all people as an important basis for
cultural diversity and social development. The long term protection and conservation of living
cultures, heritage places, collections, their physical and ecological integrity and their environ-
mental context, should be an essential component of social, economic, political, legislative,
cultural and tourism development policies. 
2.2
The interaction between heritage resources or values and tourism is dynamic and ever chang-
ing, generating both opportunities and challenges, as well as potential conflicts. Tourism proj-
ects, activities and developments should achieve positive outcomes and minimise adverse
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kulturní dûdictví a zpÛsob Ïivota hostitelsk˘ch komunit, zároveÀ musejí odpovídat potfiebám
a zájmÛm náv‰tûvníkÛ.
2.3
Programy ochrany, interpretace a turistického rozvoje musejí b˘t zaloÏeny na znalosti ãasto
komplikovan˘ch a konfliktních vlastností konkrétní lokality a jejího dûdictví a porozumûní jim.
Prohlubování poznání, porozumûní a docenûní v˘znamu urãit˘ch lokalit je pfiímo závislé na
kvalitní dokumentaãní a v˘zkumné práci v terénu.
2.4
DÛleÏité je zachovat pÛvodnost (autenticitu) památkov˘ch lokalit a sbírek. Je to zásadní pod-
mínka jejich kulturního v˘znamu, která se projevuje v materiálech, pravdivé pamûti míst
a dochované tradici. Aktivity v cestovním ruchu musejí ukazovat a vysvûtlovat skuteãnou pod-
statu památkov˘ch lokalit, a napomoci tak pochopení a docenûní kulturního dûdictví.
2.5
Projekty v oblasti rozvoje cestovního ruchu a jeho infrastruktury musejí brát v úvahu estetic-
ká, sociální a kulturní specifika míst, pfiírodní prostfiedí s jeho biodiverzitou, kulturní krajinu,
ráz a obraz památkov˘ch sídel. Je nutno dávat pfiednost místním materiálÛm a vycházet z cha-
rakteru místní architektury i tradiãního lidového stavitelství.
2.6
Podpofie a rozvoji cestovního ruchu v památkov˘ch destinacích musejí pfiedcházet zpracování
plánÛ fiízení, které posoudí pfiírodní a kulturní hodnotu památkov˘ch zdrojÛ. Ty musejí vyme-
zit meze pfiípustn˘ch zmûn, zejména v oblasti vlivu velkého mnoÏství náv‰tûvníkÛ na fyzické
opotfiebení a ohroÏení památek, kvalitu Ïivotního prostfiedí, biodiverzitu, nároãnost dopravní
obsluhy, na sociální, ekonomickou a kulturní prosperitu turistick˘ch destinací. JestliÏe je úro-
veÀ navrhovan˘ch zmûn nepfiijatelná, projekt rozvoje cestovního ruchu musí b˘t pozmûnûn.
2.7
Vlivy turismu a jeho rozvoje na konkrétní lokality a jejich místní obyvatelstvo by mûly b˘t prÛ-
bûÏnû a soustavnû dokumentovány a vyhodnocovány.

Princip 3. Zaji‰Èovat náv‰tûvníkÛm plnohodnotn˘ záÏitek 
Ochrana a zhodnocení památkov˘ch souborÛ spolu s turistick˘mi programy musejí zaji‰Èovat
náv‰tûvníkÛm obohacující zku‰enost a uspokojení.
3.1
Programy v oblasti památkové péãe a cestovního ruchu musejí poskytovat kvalitní informace,
aby náv‰tûvník pochopil podstatu a v˘znam kulturního dûdictví a potfiebu jeho ochrany. Tyto
programy musejí téÏ pfiispût vhodn˘m zpÛsobem k maximálnímu proÏitku náv‰tûvníkÛ. 
3.2
Náv‰tûvníkÛm musí b˘t umoÏnûno seznámit se s památkovou lokalitou jimi vybran˘m zpÛso-
bem. V nûkter˘ch lokalitách je tfieba vymezit pfiístupná místa a trasy, a omezit tak fyzické opo-
tfiebení památky a nebezpeãí ztráty pfiírodních a kulturních hodnot místa.
3.3
Problematice respektování hodnot svat˘ch míst, zvykÛ a tradic duchovní povahy se musejí
vûnovat v‰ichni zúãastnûní – správci památek, náv‰tûvníci, vefiejní ãinitelé, projektanti i orga-
nizátofii cestovního ruchu. Náv‰tûvníky je tfieba podnûcovat k zodpovûdnému chování
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impacts on the heritage and lifestyles of the host community, while responding to the needs
and aspirations of the visitor. 
2.3
Conservation, interpretation and tourism development programmes should be based on
a comprehensive understanding of the specific, but often complex or conflicting aspects of
heritage significance of the particular place. Continuing research and consultation are impor-
tant to furthering the evolving understanding and appreciation of that significance. 
2.4
The retention of the authenticity of heritage places and collections is important. It is an essen-
tial element of their cultural significance, as expressed in the physical material, collected mem-
ory and intangible traditions that remain from the past. Programmes should present and inter-
pret the authenticity of places and cultural experiences to enhance the appreciation and
understanding of that cultural heritage. 
2.5
Tourism development and infrastructure projects should take account of the aesthetic, social
and cultural dimensions, natural and cultural landscapes, biodiversity characteristics and 
the broader visual context of heritage places. Preference should be given to using local mate-
rials and take account of local architectural styles or vernacular traditions. 
2.6
Before heritage places are promoted or developed for increased tourism, management plans
should assess the natural and cultural values of the resource. They should then establish
appropriate limits of acceptable change, particularly in relation to the impact of visitor num-
bers on the physical characteristics, integrity, ecology and biodiversity of the place, local
access and transportation systems and the social, economic and cultural well being of the host
community. If the likely level of change is unacceptable the development proposal should be
modified. 
2.7
There should be on-going programmes of evaluation to assess the progressive impacts of
tourism activities and development on the particular place or community. 

Principle 3.
Conservation and tourism planning for heritage places should ensure that the visitor experi-
ence will be worthwhile, satisfying and enjoyable. 
3.1
Conservation and tourism programmes should present high quality information to optimise 
the visitor’s understanding of the significant heritage characteristics and of the need for their
protection, enabling the visitor to enjoy the place in an appropriate manner. 
3.2
Visitors should be able to experience the heritage place at their own pace, if they so choose.
Specific circulation routes may be necessary to minimise impacts on the integrity and physi-
cal fabric of a place, its natural and cultural characteristics. 
3.3
Respect for the sanctity of spiritual places, practices and traditions is an important consider-
ation for site managers, visitors, policy makers, planners and tourism operators. Visitors
should be encouraged to behave as welcomed guests, respecting the values and lifestyles of
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a respektování hodnot a Ïivotního stylu hostitelské komunity, k odmítání krádeÏí a nezákon-
ného obchodu s kulturními statky, a tím zajistit pfiíznivé pfiijetí i pro budoucí náv‰tûvy.
3.4
Rozvoj turismu musí b˘t doplnûn odpovídajícím zázemím a vybaveností, které zajistí dosta-
teãn˘ komfort, bezpeãnost a zdraví náv‰tûvníkÛ, posílí proÏitek náv‰tûvy, ale nebude mít nega-
tivní dopad na podstatu dûdictví ãi kvalitu Ïivotního prostfiedí. 

Princip 4. Zapojovat hostitelské komunity a místní obyvatelstvo
Hostitelské komunity a místní populace se musejí úãastnit procesu pfiípravy vyuÏití
památkov˘ch míst pro cestovní ruch.
4.1
Práva a zájmy turistick˘ch destinací na regionální a místní úrovni i soukrom˘ch vlastníkÛ
a dotãen˘ch domácích obyvatel, ktefií spravují vlastní území a místa zvlá‰tního v˘znamu, muse-
jí b˘t respektovány. Mají se podílet na definování cílÛ, strategií, plánÛ a postupÛ dovolujících
identifikovat, zachovat, fiídit, prezentovat a interpretovat jejich památkové zdroje, tradice,
zvyky a Ïivou kulturu v kontextu cestovního ruchu.
4.2
PfiestoÏe kulturní dûdictví konkrétního místa mÛÏe dosahovat univerzálního v˘znamu, je nutno
respektovat pfiání a potfieby komunit a místních obãanÛ, omezit ãi alespoÀ fiídit fyzick˘,
duchovní nebo du‰evní pfiístup k urãit˘m kulturním zvykÛm, znalostem a vífie, ale téÏ k urãi-
t˘m pfiedmûtÛm a místÛm.

Princip 5. Zaji‰Èovat pfiínos místní komunitû
Cestovní ruch a ochrana kulturního dûdictví musejí pfiiná‰et v˘hody místním obyvatelÛm.
5.1
Politika konzervace a rozvoje turismu musí podporovat opatfiení, která zajistí rovnováÏné
plo‰né rozdûlení zisku z cestovního ruchu mezi zemûmi a regiony a která zvy‰ují úroveÀ socio-
ekonomického rozvoje a pfiispívají k odstraÀování chudoby.
5.2
Konzervace kulturního dûdictví a cestovní ruch musejí pfiiná‰et ekonomické, sociální a kultur-
ní v˘hody, spravedlivû rozdûlené mezi muÏe a Ïeny místních komunit na v‰ech úrovních pro-
stfiednictvím vzdûlávání, ‰kolicích programÛ a tvorby stál˘ch pracovních míst.
5.3
V˘znamná ãást pfiíjmÛ, které pocházejí z turistického vyuÏívání kulturního dûdictví a které jdou
zpût do památkov˘ch lokalit, musí b˘t urãena na ochranu, konzervaci a prezentaci dan˘ch
lokalit vãetnû jejich pfiírodního a kulturního kontextu. Náv‰tûvníky je tfieba informovat o tomto
zpÛsobu financování.
5.4
Programy vyuÏívání kulturního dûdictví v cestovním ruchu musejí podporovat za‰kolení
a zamûstnání místních prÛvodcÛ a interpretÛ. Zv˘‰í se tím schopnost místní populace prezen-
tovat a interpretovat jejich vlastní kulturní hodnoty.
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the host community, rejecting possible theft or illicit trade in cultural property and conduct-
ing themselves in a responsible manner which would generate a renewed welcome, should
they return. 
3.4
Planning for tourism activities should provide appropriate facilities for the comfort, safety and
well-being of the visitor, that enhance the enjoyment of the visit but do not adversely impact
on the significant features or ecological characteristics. 

Principle 4.
Host communities and indigenous peoples should be involved in planning for conservation
and tourism. 
4.1
The rights and interests of the host community, at regional and local levels, property owners
and relevant indigenous peoples who may exercise traditional rights or responsibilities over
their own land and its significant sites, should be respected. They should be involved in estab-
lishing goals, strategies, policies and protocols for the identification, conservation, manage-
ment, presentation and interpretation of their heritage resources, cultural practices and con-
temporary cultural expressions, in the tourism context. 
4.2
While the heritage of any specific place or region may have a universal dimension, the needs
and wishes of some communities or indigenous peoples to restrict or manage physical, spiri-
tual or intellectual access to certain cultural practices, knowledge, beliefs, activities, artefacts
or sites should be respected. 

Principle 5.
Tourism and conservation activities should benefit the host community.
5.1
Policy makers should promote measures for the equitable distribution of the benefits of
tourism to be shared across countries or regions, improving the levels of socio-economic
development and contributing where necessary to poverty alleviation. 
5.2
Conservation management and tourism activities should provide equitable economic, social
and cultural benefits to the men and women of the host or local community, at all levels,
through education, training and the creation of full-time employment opportunities. 
5.3
A significant proportion of the revenue specifically derived from tourism programmes to her-
itage places should be allotted to the protection, conservation and presentation of those
places, including their natural and cultural contexts. Where possible, visitors should be
advised of this revenue allocation. 
5.4
Tourism programmes should encourage the training and employment of guides and site inter-
preters from the host community to enhance the skills of local people in the presentation and
interpretation of their cultural values. 
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5.5
Programy v˘chovy a interpretace kulturního dûdictví v rámci hostitelské komunity musejí pod-
porovat nárÛst místních kvalifikovan˘ch prÛvodcÛ. Tyto programy by mûly prohlubovat znalost
a respekt místních obyvatel k vlastnímu dûdictví a podnûcovat jejich zájem o péãi a obnovu
památek.
5.6
Památková péãe a související programy rozvoje cestovního ruchu by mûly zahrnovat vzdûlá-
vání a ‰kolení pfiedstavitelÛ místní správy, úfiedníkÛ, badatelÛ, projektantÛ, architektÛ, prÛ-
vodcÛ, konzervátorÛ a odpovûdn˘ch pracovníkÛ v turistickém prÛmyslu. V‰ichni zainteresova-
ní by se mûli uãit chápat problémy a konflikty, se kter˘mi se mohou setkat jejich kolegové,
a hledat vhodná spoleãná fie‰ení.

Princip 6. Programy odpovûdné propagace a rozvoje turismu
Plánovan˘ rozvoj cestovního ruchu musejí uchovávat a zhodnocovat charakteristiky pfiírod-
ního a kulturního dûdictví.
6.1
Programy podpory turismu musejí podnûcovat realistické oãekávání a potencionální náv‰tûv-
níky informovat odpovídajícím zpÛsobem o specifick˘ch aspektech památkov˘ch míst a míst-
ních komunit, a tím napomáhat vhodnému chování náv‰tûvníkÛ.
6.2
Památkovû v˘znamná místa, soubory a sbírky musejí b˘t propagovány a vedeny takov˘m zpÛ-
sobem, aby byla zachována jejich autenticita a zaji‰tûny nejlep‰í podmínky pro náv‰tûvníky,
zejména je tfieba omezit kolísání poãtu náv‰tûvníkÛ a vylouãit pfietíÏení nav‰tûvovan˘ch míst
v urãit˘ch ãasech.
6.3
Programy rozvoje cestovního ruchu musejí podporovat ‰ir‰í distribuci náv‰tûvníkÛ, a tím i zisk
z cestovního ruchu a odlehãit tlaku, kter˘ dopadá na nejpopulárnûj‰í místa. Musejí povzbuzo-
vat náv‰tûvníky mífiící do okolí nejÏádanûj‰ích lokalit k cestám za hlub‰ím poznáním charak-
teru kulturního a pfiírodního dûdictví kraje ãi regionu.
6.4
Propagace, distribuce a prodej místních umûleckofiemesln˘ch v˘robkÛ a ostatních produktÛ
musejí pfiiná‰et odpovídající ekonomick˘ a sociální zisk místním komunitám. ZároveÀ je tfieba
zajistit, aby tím nedocházelo k rozdrobení a úpadku místního kulturního prostfiedí.

Revizi pfiekladu provedl Ing. arch. Tomá‰ Drdáck˘.
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5.5
Heritage interpretation and education programmes among the people of the host community
should encourage the involvement of local site interpreters. The programmes should promote
a knowledge and respect for their heritage, encouraging the local people to take a direct inter-
est in its care and conservation. 
5.6
Conservation management and tourism programmes should include education and training
opportunities for policy makers, planners, researchers, designers, architects, interpreters, con-
servators and tourism operators. Participants should be encouraged to understand and help
resolve the at times conflicting issues, opportunities and problems encountered by their col-
leagues. 

Principle 6.
Tourism promotion programmes should protect and enhance Natural and Cultural Heritage
characteristics.
6.1
Tourism promotion programmes should create realistic expectations and responsibly inform
potential visitors of the specific heritage characteristics of a place or host community, thereby
encouraging them to behave appropriately. 
6.2
Places and collections of heritage significance should be promoted and managed in ways
which protect their authenticity and enhance the visitor experience by minimising fluctuations
in arrivals and avoiding excessive numbers of visitors at any one time. 
6.3
Tourism promotion programmes should provide a wider distribution of benefits and relieve
the pressures on more popular places by encouraging visitors to experience the wider cultural
and natural heritage characteristics of the region or locality. 
6.4
The promotion, distribution and sale of local crafts and other products should provide a rea-
sonable social and economic return to the host community, while ensuring that their cultural
integrity is not degraded. 
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EVROPSKÁ ÚMLUVA O KRAJINù

Florencie, Itálie, 20. fiíjna 2000

Preambule

âlenské státy Rady Evropy, které podepsaly tuto Úmluvu,
s pfiihlédnutím k tomu, Ïe cílem Rady Evropy je dosáhnout vût‰í jednoty mezi jejími ãleny za
úãelem zabezpeãení a realizace ideálÛ a zásad, které jsou jejich spoleãn˘m dûdictvím, a Ïe
tohoto cíle lze dosáhnout zejména prostfiednictvím dohod v hospodáfiské a sociální oblasti;
v zájmu dosaÏení udrÏitelného rozvoje, zaloÏeného na vyváÏen˘ch a harmonick˘ch vztazích
mezi sociálními potfiebami, hospodáfiskou ãinností a Ïivotním prostfiedím;
berouce na vûdomí, Ïe krajina hraje v˘znamnou úlohu z hlediska vefiejného zájmu v oblasti
kultury, ekologie, Ïivotního prostfiedí a v sociální oblasti a pfiedstavuje zdroj pfiízniv˘ pro hos-
podáfiskou ãinnost, a její ochrana, správa a plánování mohou pfiispívat k vytváfiení pracovních
pfiíleÏitostí;
vûdomy si toho, Ïe krajina pfiispívá k vytváfiení místních kultur a Ïe je základní souãástí evrop-
ského pfiírodního a kulturního dûdictví, protoÏe pfiispívá k blahu lidstva a upevnûní evropské
identity;
uznávajíce, Ïe krajina je v‰ude dÛleÏitou souãástí kvality Ïivota lidí: v mûstsk˘ch oblastech
a na venkovû, v naru‰en˘ch oblastech stejnû jako v oblastech vysoce kvalitních, v oblastech
pozoruhodn˘ch i bûÏn˘ch;
berouce na vûdomí, Ïe v˘voj v˘robních technik v zemûdûlství, lesnictví, prÛmyslu a pfii tûÏbû
nerostÛ a postupÛ v oblasti územního a urbánního plánování, dopravû, infrastruktufie, turisti-
ce a rekreaci, a na obecnûj‰í úrovni zmûny ve svûtové ekonomice v mnoha pfiípadech urychlují
zmûny krajiny;
pfiejíce si reagovat na pfiání vefiejnosti uÏívat vysoce kvalitní krajinu a hrát aktivní úlohu pfii
jejím rozvoji;
pfiesvûdãeny, Ïe krajina je klíãov˘m prvkem blaha jednotlivce i spoleãnosti a Ïe její ochrana,
správa a plánování jsou spojeny s právy a povinnostmi pro kaÏdého;
s ohledem na právní texty existující na mezinárodní úrovni v oblasti ochrany a správy pfiírod-
ního a kulturního dûdictví, regionálního a územního plánování, místní samosprávy a pfieshra-
niãní spolupráce, zejména na Úmluvu o ochranû evropsk˘ch planû rostoucích rostlin, volnû Ïijí-
cích ÏivoãichÛ a pfiírodních stanovi‰È (Bern, 19. záfií 1979), Úmluvu o ochranû architektonického
dûdictví Evropy (Granada, 3. fiíjna 1985), Evropskou úmluvu o ochranû archeologického dûdic-
tví (revidovanou; Valetta, 16. ledna 1992), Evropskou rámcovou úmluvu o pfieshraniãní spolu-
práci mezi územními spoleãenstvími nebo úfiady (Madrid, 21. kvûtna 1980) a její doplÀující pro-
tokoly, Evropskou chartu místní samosprávy (·trasburk, 15. fiíjna 1985), Úmluvu o biologické
rozmanitosti (Rio, 5. ãervna 1992), Úmluvu o ochranû svûtového kulturního a pfiírodního dûdic-
tví (PafiíÏ, 16. listopadu 1972) a Úmluvu o pfiístupu k informacím, úãasti vefiejnosti na rozho-
dování a pfiístupu k právní ochranû v záleÏitostech Ïivotního prostfiedí (Aarhus, 25. ãervna
1998);
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EUROPEAN LANDSCAPE CONVENTION

Florence, Italy, 20 October 2000

Preamble

The member States of the Council of Europe signatory hereto, Considering that the aim of 
the Council of Europe is to achieve a greater unity between its members for the purpose of
safeguarding and realising the ideals and principles which are their common heritage, and that
this aim is pursued in particular through agreements in the economic and social fields;
Concerned to achieve sustainable development based on a balanced and harmonious rela-
tionship between social needs, economic activity and the environment; 
Noting that the landscape has an important public interest role in the cultural, ecological, envi-
ronmental and social fields, and constitutes a resource favourable to economic activity and
whose protection, management and planning can contribute to job creation; 
Aware that the landscape contributes to the formation of local cultures and that it is a basic
component of the European natural and cultural heritage, contributing to human well-being
and consolidation of the European identity; 
Acknowledging that the landscape is an important part of the quality of life for people every-
where: in urban areas and in the countryside, in degraded areas as well as in areas of high
quality, in areas recognised as being of outstanding beauty as well as everyday areas; 
Noting that developments in agriculture, forestry, industrial and mineral production techniques
and in regional planning, town planning, transport, infrastructure, tourism and recreation and,
at a more general level, changes in the world economy are in many cases accelerating 
the transformation of landscapes; 
Wishing to respond to the public’s wish to enjoy high quality landscapes and to play an active
part in the development of landscapes;
Believing that the landscape is a key element of individual and social well-being and that its
protection, management and planning entail rights and responsibilities for everyone; 
Having regard to the legal texts existing at international level in the field of protection and
management of the natural and cultural heritage, regional and spatial planning, local self-gov-
ernment and transfrontier co-operation, in particular the Convention on the Conservation of
European Wildlife and Natural Habitats (Bern, 19 September 1979), the Convention for 
the Protection of the Architectural Heritage of Europe (Granada, 3 October 1985), the European
Convention on the Protection of the Archaeological Heritage (revised) (Valletta, 16 January
1992), the European Outline Convention on Transfrontier Co-operation between Territorial
Communities or Authorities (Madrid, 21 May 1980) and its additional protocols, the European
Charter of Local Self-government (Strasbourg, 15 October 1985), the Convention on Biological
Diversity (Rio, 5 June 1992), the Convention concerning the Protection of the World Cultural
and Natural Heritage (Paris, 16 November 1972), and the Convention on Access to Information,
Public Participation in Decision-making and Access to Justice on Environmental Matters
(Aarhus, 25 June 1998); 
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uznávajíce, Ïe kvalita a rozmanitost evropsk˘ch krajin pfiedstavují spoleãn˘ zdroj a Ïe je dÛle-
Ïité spolupracovat v zájmu jejich ochrany, správy a plánování;
pfiejíce si ustanovit nov˘ nástroj, zamûfien˘ v˘hradnû na ochranu, správu a plánování v‰ech
evropsk˘ch krajin,
se dohodly takto:

Kapitola I. V‰eobecná ustanovení

âlánek 1. Definice 
Pro úãely této Úmluvy:

(a) „krajina“ znamená ãást území, tak jak je vnímána obyvatelstvem, jejíÏ charakter je
v˘sledkem ãinnosti a vzájemného pÛsobení pfiírodních a/nebo lidsk˘ch faktorÛ;
(b) „krajinná politika“ znamená vyjádfiení v‰eobecn˘ch zásad, strategií a orientací kom-
petentními vefiejn˘mi orgány, které umoÏÀuje pfiijetí specifick˘ch opatfiení, zamûfien˘ch
na ochranu, správu a plánování krajiny;
(c) „cílová charakteristika krajiny“ znamená pfiání a poÏadavky obyvatel t˘kající se cha-
rakteristick˘ch rysÛ krajiny, v níÏ Ïijí, formulované pro danou krajinu kompetentními
vefiejn˘mi orgány;
(d) „ochrana krajiny“ znamená ãinnosti smûfiující k zachování a udrÏení v˘znaãn˘ch
nebo charakteristick˘ch rysÛ krajiny, odÛvodnûné její dûdiãnou hodnotou, vypl˘vající
z její pfiírodní konfigurace a/nebo z lidské ãinnosti;
(e) „správa krajiny“ znamená ãinnost, která má, z hlediska udrÏitelného rozvoje, zajis-
tit pravidelné udrÏování krajiny s cílem fiízení a harmonizace zmûn, které jsou zpÛso-
beny sociálními, hospodáfisk˘mi a environmentálními procesy;
(f) „plánování krajiny“ znamená ãinnosti s v˘hledem do budoucna, které mají za cíl zv˘-
‰ení hodnoty, obnovu nebo vytvofiení krajiny.

âlánek 2. Rozsah
S v˘jimkou ustanovení ãlánku 15 se tato úmluva aplikuje na celé území stran a pokr˘vá pfií-
rodní, venkovské, mûstské a pfiímûstské oblasti. Zahrnuje plochy pevninského rázu, vnitro-
zemské vodní plochy a mofiské oblasti. T˘ká se jak krajin, které mohou b˘t povaÏovány za
pozoruhodné, tak krajin bûÏn˘ch a naru‰en˘ch.

âlánek 3. Cíle
Cílem této Úmluvy je podpofiit ochranu, správu a plánování krajiny a organizovat evropskou
spolupráci v této oblasti. 

Kapitola II. Vnitrostátní opatfiení

âlánek 4. Rozdûlení pravomocí
KaÏdá strana provádí tuto Úmluvu, zejména ãlánky 5 a 6, podle svého vlastního rozdûlení pra-
vomocí, v souladu se sv˘mi ústavními principy a administrativním uspofiádáním s a pfii respek-
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Acknowledging that the quality and diversity of European landscapes constitute a common
resource, and that it is important to co-operate towards its protection, management and plan-
ning; 
Wishing to provide a new instrument devoted exclusively to the protection, management and
planning of all landscapes in Europe, 
Have agreed as follows:

Chapter I. General provisions

Article 1. Definitions
For the purposes of the Convention:

(a) “Landscape” means an area, as perceived by people, whose character is the result
of the action and interaction of natural and/or human factors; 
(b) “Landscape policy” means an expression by the competent public authorities of
general principles, strategies and guidelines that permit the taking of specific measures
aimed at the protection, management and planning of landscapes; 
(c) “Landscape quality objective” means, for a specific landscape, the formulation by
the competent public authorities of the aspirations of the public with regard to the land-
scape features of their surroundings; 
(d) “Landscape protection” means actions to conserve and maintain the significant or
characteristic features of a landscape, justified by its heritage value derived from its nat-
ural configuration and/or from human activity; 
(e) “Landscape management” means action, from a perspective of sustainable devel-
opment, to ensure the regular upkeep of a landscape, so as to guide and harmonise
changes which are brought about by social, economic and environmental processes; 
(f) “Landscape planning” means strong forward-looking action to enhance, restore or
create landscapes.

Article 2. Scope
Subject to the provisions contained in Article 15, this Convention applies to the entire territory
of the Parties and covers natural, rural, urban and peri-urban areas. It includes land, inland
water and marine areas. It concerns landscapes that might be considered outstanding as well
as everyday or degraded landscapes.

Article 3. Aims
The aims of this Convention are to promote landscape protection, management and planning,
and to organise European co-operation on landscape issues.

Chapter II. National measures

Article 4. Division of responsibilities 
Each Party shall implement this Convention, in particular Articles 5 and 6, according to its own
division of powers, in conformity with its constitutional principles and administrative arrange-
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tování principu subsidiarity, pfiihlíÏejíce k Evropské chartû místní samosprávy. AniÏ by se
odch˘lila od ustanovení této Úmluvy, bude kaÏdá strana harmonizovat plnûní této Úmluvy se
sv˘mi vlastními oborov˘mi politikami.

âlánek 5. V‰eobecná opatfiení
KaÏdá strana se zavazuje:

(a) právnû uznat krajinu jako základní sloÏku prostfiedí, v nûmÏ obyvatelé Ïijí, jako v˘raz
rozmanitosti jejich spoleãného kulturního a pfiírodního dûdictví a základ jejich identity;
(b) zavést a provádût krajinnou politiku, zamûfienou na ochranu, správu a plánování kra-
jiny, prostfiednictvím pfiijetí specifick˘ch opatfiení uveden˘ch v ãlánku 6;
(c) zavést postupy pro úãast vefiejnosti, místních a regionálních orgánÛ a jin˘ch stran,
které jsou zainteresovány na definování a provádûní politiky péãe o krajinu zmiÀované
v písmenu (b), viz v˘‰e;
(d) zaãlenit krajinu do sv˘ch politik územního a urbánního plánování, do své kulturní,
environmentální, zemûdûlské, sociální a hospodáfiské politiky, jakoÏ i do ostatních
resortních politik s moÏn˘m pfiím˘m ãi nepfiím˘m dopadem na krajinu.

âlánek 6. Zvlá‰tní opatfiení
(A) Zvy‰ování povûdomí
KaÏdá strana se zavazuje zvy‰ovat povûdomí obãanské spoleãnosti, soukrom˘ch organizací
a vefiejn˘ch orgánÛ o hodnotû krajiny, její úloze a zmûnách.
(B) Vzdûlávání a v˘chova
KaÏdá strana se zavazuje podporovat:

(a) vzdûlávání odborníkÛ v oboru oceÀování krajinn˘ch celkÛ a ãinností v krajinû;
(b) multioborové vzdûlávací programy v oblasti krajinné politiky, ochrany, správy a plá-
nování krajiny, urãené pro profesionály v soukromém i vefiejném sektoru a pro dotãená
sdruÏení;
(c) ‰kolní a vysoko‰kolské vzdûlávací programy, které se v rámci pfiíslu‰n˘ch disciplín
zamûfií na hodnoty spjaté s krajinou a na otázky t˘kající se její ochrany, správy a plá-
nování.

(C) Vymezení a hodnocení
(1) Za aktivní úãasti zainteresovan˘ch stran, v souladu s ãlánkem 5 odstavcem (c), a za úãe-
lem zlep‰ení úrovnû znalosti sv˘ch krajin se kaÏdá strana zavazuje:

(a)
(i) vymezit vlastní typy krajiny na celém svém území;
(ii) analyzovat jejich charakteristiky, síly a tlaky, které je mûní;
(iii) zaznamenávat jejich zmûny;

(b) vyhodnotit takto vymezené krajiny s ohledem na zvlá‰tní kvality, které jsou jim pfii-
pisovány zainteresovan˘mi stranami a dotãen˘m obyvatelstvem. 

(2) Tyto vymezující a hodnotící postupy budou provázeny v˘mûnou zku‰eností a metod,
organizovanou mezi stranami na evropské úrovni podle ãlánku 8.
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ments, and respecting the principle of subsidiarity, taking into account the European Charter
of Local Self-government. Without derogating from the provisions of this Convention, each
Party shall harmonise the implementation of this convention with its own policies.

Article 5. General measures
Each Party undertakes: 

(a) to recognise landscapes in law as an essential component of people’s surroundings,
an expression of the diversity of their shared cultural and natural heritage, and a foun-
dation of their identity; 
(b) to establish and implement landscape policies aimed at landscape protection, man-
agement and planning through the adoption of the specific measures set out in Article 6; 
(c) to establish procedures for the participation of the general public, local and regional
authorities, and other parties with an interest in the definition and implementation of
the landscape policies mentioned in paragraph (b) above; 
(d) to integrate landscape into its regional and town planning policies and in its cul-
tural, environmental, agricultural, social and economic policies, as well as in any other
policies with possible direct or indirect impact on landscape.

Article. 6 Specific measures
(A) Awareness-raising 
Each Party undertakes to increase awareness among the civil society, private organisations,
and public authorities of the value of landscapes, their role and changes to them. 
(B) Training and education 
Each Party undertakes to promote: 

(a) training for specialists in landscape appraisal and operations; 
(b) multidisciplinary training programmes in landscape policy, protection, management
and planning, for professionals in the private and public sectors and for associations
concerned; 
(c) school and university courses which, in the relevant subject areas, address the val-
ues attaching to landscapes and the issues raised by their protection, management and
planning. 

(C) Identification and assessment 
(1) With the active participation of the interested parties, as stipulated in Article 5 (c), and
with a view to improving knowledge of its landscapes, each Party undertakes: 

(a)
(i) to identify its own landscapes throughout its territory; 
(ii) to analyse their characteristics and the forces and pressures transforming them; 
(iii) to take note of changes; 

(b) to assess the landscapes thus identified, taking into account the particular values
assigned to them by the interested parties and the population concerned. 

(2) These identification and assessment procedures shall be guided by the exchanges of
experience and methodology, organised between the Parties at European level pursuant to
Article 8. 
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(D) Cílové charakteristiky krajiny
KaÏdá strana se zavazuje, po konzultaci s vefiejností v souladu s ãlánkem 5 odstavcem (c),
definovat cílové charakteristiky krajiny pro vymezené a vyhodnocené krajiny.
(E) Plnûní
Pro realizaci krajinné politiky se kaÏdá strana zavazuje zavést nástroje, zamûfiené na ochranu,
správu a/nebo plánování krajiny.

Kapitola III. Evropská spolupráce

âlánek 7. Mezinárodní politika a programy
Strany se zavazují spolupracovat pfii zohledÀování krajinného rozmûru v mezinárodní politice
a programech a v pfiípadû potfieby doporuãit, aby úvahy t˘kající se krajiny do nich byly zapra-
covány. 

âlánek 8. Vzájemná pomoc a v˘mûna informací
Strany se zavazují spolupracovat za úãelem zv˘‰ení úãinnosti opatfiení pfiijat˘ch podle ostat-
ních ãlánkÛ této Úmluvy a zejména:

(a) vzájemnû si poskytovat technickou a vûdeckou pomoc v záleÏitostech t˘kajících se kra-
jiny prostfiednictvím shromaÏìování a v˘mûny zku‰eností a v˘sledkÛ v˘zkumn˘ch projektÛ;
(b) podporovat v˘mûnu odborníkÛ na otázky krajiny, zejména pro vzdûlávací a infor-
maãní úãely;
(c) vymûÀovat si informace o v‰ech záleÏitostech, na nûÏ se vztahují ustanovení této
Úmluvy.

âlánek 9. Krajiny pfiesahující hranice
Strany se zavazují povzbuzovat pfieshraniãní spolupráci na místní a regionální úrovni a v pfií-
padû potfieby vypracovat a uskuteãÀovat spoleãné programy zamûfiené na zvy‰ování hodnoty
krajiny.

âlánek 10. Sledování plnûní úmluvy
(1) Existující kompetentní v˘bory expertÛ ustavené podle ãlánku 17 Statutu Rady Evropy
jsou V˘borem ministrÛ Rady Evropy povûfieny sledováním plnûní Úmluvy.
(2) Po kaÏdém zasedání v˘borÛ expertÛ pfiedá generální tajemník Rady Evropy V˘boru
ministrÛ zprávu o vykonané práci a provádûní Úmluvy. 
(3) V˘bory expertÛ navrhují V˘boru ministrÛ kritéria pro udûlování Ceny krajiny Rady Evro-
py a pravidla, která ji upravují.

âlánek 11. Cena krajiny Rady Evropy 
(1) Cena krajiny Rady Evropy je vyznamenáním, které mÛÏe b˘t udûleno místním a regio-
nálním orgánÛm a jejich seskupením, jeÏ jako souãást krajinné politiky nûkteré ze stran
této Úmluvy zavedly takovou politiku nebo opatfiení na ochranu, správu a/nebo plánování
krajiny, jeÏ se ukázaly b˘t trvale úãinn˘mi, a mohou proto slouÏit jako pfiíklad pro jiné
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(D) Landscape quality objectives 
Each Party undertakes to define landscape quality objectives for the landscapes identified and
assessed, after public consultation in accordance with Article 5 (c). 
(E) Implementation 
To put landscape policies into effect, each Party undertakes to introduce instruments aimed
at protecting, managing and/or planning the landscape.

Chapter III. European Co-operation

Article 7. International policies and programmes 
Parties undertake to co-operate in the consideration of the landscape dimension of interna-
tional policies and programmes, and to recommend, where relevant, the inclusion in them of
landscape considerations.

Article 8. Mutual assistance and exchange of information 
The Parties undertake to co-operate in order to enhance the effectiveness of measures taken
under other articles of this Convention, and in particular: 

(a) to render each other technical and scientific assistance in landscape matters through
the pooling and exchange of experience, and the results of research projects;
(b) to promote the exchange of landscape specialists in particular for training and infor-
mation purposes;
(c) to exchange information on all matters covered by the provisions of the Convention.

Article 9. Transfrontier landscapes 
The Parties shall encourage transfrontier co-operation on local and regional level and, wher-
ever necessary, prepare and implement joint landscape programmes.

Article 10. Monitoring of the implementation of the Convention 
(1) Existing competent Committees of Experts set up under Article 17 of the Statute of 
the Council of Europe shall be designated by the Committee of Ministers of the Council of
Europe to be responsible for monitoring the implementation of the Convention. 
(2) Following each meeting of the Committees of Experts, the Secretary General of 
the Council of Europe shall transmit a report on the work carried out and on the operation
of the Convention to the Committee of Ministers. 
(3) The Committees of Experts shall propose to the Committee of Ministers the criteria for
conferring and the rules governing the Landscape award of the Council of Europe.

Article 11. Landscape award of the Council of Europe 
(1) The Landscape award of the Council of Europe is a distinction which may be conferred
on local and regional authorities and their groupings that have instituted, as part of 
the landscape policy of a Party to this Convention, a policy or measures to protect, 
manage and/or plan their landscape, which have proved lastingly effective and can thus
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územní orgány v Evropû. Vyznamenání lze rovnûÏ udûlit nevládním organizacím za jejich
zvlá‰tû v˘znamn˘ pfiíspûvek k ochranû, správû nebo plánování krajiny.
(2) Návrhy na udûlení Ceny krajiny Rady Evropy pfiedkládají strany v˘borÛm expertÛ uve-
den˘m v ãlánku 10. Pfieshraniãní místní a regionální orgány a seskupení pfiíslu‰n˘ch míst-
ních a regionálních orgánÛ mohou kandidovat za pfiedpokladu, Ïe spoleãnû spravují pfied-
mûtnou krajinu.
(3) Na návrh v˘borÛ expertÛ uveden˘ch v ãlánku 10 V˘bor ministrÛ definuje a zvefiejní kri-
téria pro udûlení Ceny krajiny Rady Evropy, pfiijímá pfiíslu‰ná pravidla a udûluje cenu.
(4) Udûlení Ceny krajiny Rady Evropy má pfiíjemce ceny povzbudit, aby zajistili trvalou
ochranu, správu a/nebo plánování pfiíslu‰n˘ch krajinn˘ch oblastí. 

Kapitola IV. Závûreãná ustanovení

âlánek 12. Vztah k dal‰ím nástrojÛm
Ustanovení této Úmluvy nejsou na újmu pfiísnûj‰ím ustanovením v oblasti ochrany, správy
nebo plánování krajiny obsaÏen˘m v jin˘ch stávajících ãi budoucích závazn˘ch vnitrostátních
ãi mezinárodních nástrojích.

âlánek 13. Podpis, ratifikace a vstoupení v platnost
(1) Tato Úmluva je otevfiena k podpisu ãlensk˘m státÛm Rady Evropy. Podléhá ratifikaci,
pfiijetí nebo schválení. Ratifikaãní listiny, listiny o pfiijetí ãi schválení budou uloÏeny u gene-
rálního tajemníka Rady Evropy.
(2) Úmluva vstoupí v platnost první den mûsíce následujícího po uplynutí lhÛty tfií mûsícÛ
ode dne, kdy deset ãlensk˘ch státÛ Rady Evropy vyjádfiilo v souladu s ustanovením pfied-
chozího odstavce svÛj souhlas b˘t touto Úmluvou vázáno. 
(3) Pro kaÏd˘ signatáfisk˘ stát, kter˘ následnû vyjádfií svÛj souhlas b˘t vázán Úmluvou,
vstoupí Úmluva v platnost první den mûsíce následujícího po uplynutí lhÛty tfií mûsícÛ ode
dne uloÏení ratifikaãní listiny, listiny o pfiijetí nebo schválení.

âlánek 14. Pfiistoupení
(1) Po vstoupení této Úmluvy v platnost mÛÏe V˘bor ministrÛ Rady Evropy vût‰inov˘m roz-
hodnutím podle ãlánku 20.d Statutu Rady Evropy a jednomysln˘m rozhodnutím státÛ –
stran –, oprávnûn˘ch zasedat ve V˘boru ministrÛ, vyzvat Evropské spoleãenství a kter˘ko-
li evropsk˘ stát, kter˘ není ãlenem Rady Evropy, aby k Úmluvû pfiistoupily. 
(2) Pro kaÏd˘ pfiistupující stát nebo Evropské spoleãenství, vstoupí tato Úmluva v platnost
první den mûsíce následujícího po uplynutí lhÛty tfií mûsícÛ ode dne uloÏení listiny o pfií-
stupu u generálního tajemníka Rady Evropy. 
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serve as an example to other territorial authorities in Europe. The distinction may be also
conferred on non-governmental organisations having made particularly remarkable contri-
butions to landscape protection, management or planning. 
(2) Applications for the Landscape award of the Council of Europe shall be submitted to
the Committees of Experts mentioned in Article 10 by the Parties. Transfrontier local and
regional authorities and groupings of local and regional authorities concerned, may apply
provided that they jointly manage the landscape in question. 
(3) On proposals from the Committees of Experts mentioned in Article 10 the Committee 
of Ministers shall define and publish the criteria for conferring the Landscape award of 
the Council of Europe, adopt the relevant rules and confer the Award. 
(4) The granting of the Landscape award of the Council of Europe is to encourage those
receiving the award to ensure the sustainable protection, management and/or planning of
the landscape areas concerned.

Chapter IV. Final clauses

Article 12. Relationship with other instruments 
The provisions of this Convention shall not prejudice stricter provisions concerning landscape
protection, management and planning contained in other existing or future binding national
or international instruments.

Article 13. Signature, ratification and entry into force 
(1) This Convention shall be open for signature by the member States of the Council of Europe.
It shall be subject to ratification, acceptance or approval. Instruments of ratification, accept-
ance or approval shall be deposited with the Secretary General of the Council of Europe. 
(2) The Convention shall enter into force on the first day of the month following the expiry
of a period of three months after the date on which ten member States of the Council of
Europe have expressed their consent to be bound by the Convention in accordance with
the provisions of the preceding paragraph. 
(3) In respect of any signatory state which subsequently expresses its consent to be bound
by it, the Convention shall enter into force on the first day of the month following the expiry
of a period of three months after the date of the deposit of the instrument of ratification,
acceptance or approval.

Article 14. Accession 
(1) After the entry into force of this Convention, the Committee of Ministers of the Council
of Europe may invite the European Community and any European State which is not a mem-
ber of the Council of Europe, to accede to the Convention by a majority decision as pro-
vided in Article 20.d of the Council of Europe Statute, and by the unanimous vote of 
the States parties entitled to hold seats in the Committee of Ministers. 
(2) In respect of any acceding State, or the European Community in the event of its acces-
sion, this Convention shall enter into force on the first day of the month following 
the expiry of a period of three months after the date of deposit of the instrument of acces-
sion with the Secretary General of the Council of Europe.
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âlánek 15. Územní pÛsobnost
(1) KaÏd˘ stát nebo Evropské spoleãenství mohou pfii podpisu nebo pfii ukládání své rati-
fikaãní listiny, listiny o pfiijetí, schválení nebo pfiistoupení urãit jedno nebo více území, na
která se bude Úmluva vztahovat.
(2) KaÏdá strana mÛÏe kdykoli pozdûji prohlá‰ením adresovan˘m generálnímu tajemníkovi
Rady Evropy roz‰ífiit pÛsobnost této Úmluvy na jakékoli jiné území upfiesnûné v tomto pro-
hlá‰ení. Úmluva vstoupí pro toto území v platnost první den mûsíce následujícího po uply-
nutí lhÛty tfií mûsícÛ ode dne, kdy generální tajemník toto prohlá‰ení obdrÏel. 
(3) KaÏdé prohlá‰ení uãinûné podle pfiedchozích dvou odstavcÛ mÛÏe b˘t, pokud jde o kte-
rékoli území uvedené v tomto prohlá‰ení, odvoláno oznámením adresovan˘m generálnímu
tajemníkovi Rady Evropy. Odvolání nabude úãinnosti první den mûsíce následujícího po
uplynutí lhÛty tfií mûsícÛ ode dne, kdy generální tajemník toto oznámení obdrÏel. 

âlánek 16. V˘povûì
(1) KaÏdá strana mÛÏe tuto Úmluvu kdykoliv vypovûdût oznámením adresovan˘m generál-
nímu tajemníkovi Rady Evropy.
(2) V˘povûì nabude úãinnosti první den mûsíce následujícího po uplynutí lhÛty tfií mûsícÛ
ode dne, kdy generální tajemník toto oznámení obdrÏel. 

âlánek 17. Dodatky
(1) KaÏdá strana nebo v˘bory expertÛ uvedené v ãlánku 10 mohou navrhovat dodatky
k této Úmluvû.
(2) KaÏd˘ návrh dodatku bude oznámen generálnímu tajemníkovi Rady Evropy, kter˘ jej
pfiedloÏí ãlensk˘m státÛm Rady Evropy, ostatním stranám a kaÏdému evropskému neãlen-
skému státu, kter˘ byl v souladu s ustanovením ãlánku 14 vyzván, aby k této Úmluvû pfii-
stoupil.
(3) V˘bory expertÛ uvedené v ãlánku 10 pfiezkoumají kaÏd˘ navrhovan˘ dodatek a pfiedlo-
Ïí text pfiijat˘ tfiíãtvrtinovou vût‰inou zástupcÛ stran k pfiijetí V˘boru ministrÛ. Po jeho pfii-
jetí V˘borem ministrÛ vût‰inou pfiedpokládanou v ãlánku 20.d Statutu Rady Evropy a jed-
nomyslnû zástupci státÛ – stran –, oprávnûn˘ch zasedat ve V˘boru ministrÛ, bude text
postoupen stranám k pfiijetí.
(4) KaÏd˘ dodatek vstoupí v platnost pro strany, které ho pfiijaly, první den mûsíce násle-
dujícího po uplynutí lhÛty tfií mûsícÛ ode dne, kdy tfii ãlenské státy Rady Evropy informo-
valy generálního tajemníka o jeho pfiijetí. Pro kaÏdou stranu, která jej pfiijme pozdûji, vstou-
pí tento dodatek v platnost první den mûsíce následujícího po uplynutí lhÛty tfií mûsícÛ ode
dne, kdy tato strana o jeho pfiijetí informovala generálního tajemníka. 
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Article 15. Territorial application 
(1) Any State or the European Community may, at the time of signature or when deposit-
ing its instrument of ratification, acceptance, approval or accession, specify the territory or
territories to which the Convention shall apply. 
(2) Any Party may, at any later date, by declaration addressed to the Secretary General of
the Council of Europe, extend the application of this Convention to any other territory spec-
ified in the declaration. The Convention shall take effect in respect of such a territory on
the first day following the expiry of a period of three months after the date of receipt of
the declaration by the Secretary General. 
(3) Any declaration made under the two paragraphs above may, in respect of any territory
mentioned in such declaration, be withdrawn by notification addressed to the Secretary
General. Such withdrawal shall become effective on the first day of the month following 
the expiry of a period of three months after the date of receipt of the notification by 
the Secretary General.

Article 16. Denunciation 
(1) Any Party may, at any time, denounce this Convention by means of a notification
addressed to the Secretary General of the Council of Europe. 
(2) Such denunciation shall become effective on the first day of the month following 
the expiry of a period of three months after the date of receipt of the notification by 
the Secretary General.

Article 17. Amendments 
(1) Any Party or the Committees of Experts mentioned in Article 10 may propose amend-
ments to this Convention. 
(2) Any proposal for amendment shall be notified to the Secretary General of the Council
of Europe who shall communicate it to the member States of the Council of Europe, to 
the others Parties, and to any European non-member State which has been invited 
to accede to this Convention in accordance with the provisions of Article 14. 
(3) The Committees of Experts mentioned in Article 10 shall examine any amendment pro-
posed and submit the text adopted by a majority of three-quarters of the Parties’ repre-
sentatives to the Committee of Ministers for adoption. Following its adoption by 
the Committee of Ministers by the majority provided for in Article 20.d of the Statute of 
the Council of Europe and by the unanimous vote of the States parties entitled to hold
seats in the Committee of Ministers, the text shall be forwarded to the Parties for accept-
ance. 
(4) Any amendment shall enter into force in respect of the Parties which have accepted it
on the first day of the month following the expiry of a period of three months after 
the date on which three Council of Europe member States have informed the Secretary
General of their acceptance. In respect of any Party which subsequently accepts it, such
amendment shall enter into force on the first day of the month following the expiry of
a period of three months after the date on which the said Party has informed the Secretary
General of its acceptance. 
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âlánek 18. Oznámení
Generální tajemník Rady Evropy oznámí ãlensk˘m státÛm Rady Evropy, kaÏdému státu nebo
Evropskému spoleãenství, které k této Úmluvû pfiistoupily:

(a) kaÏd˘ podpis;
(b) uloÏení kaÏdé ratifikaãní listiny, listiny o pfiijetí, schválení nebo pfiístupu;
(c) kaÏdé datum vstupu této Úmluvy v platnost podle ãlánkÛ 13, 14 a 15;
(d) kaÏdé prohlá‰ení podle ãlánku 15;
(e) kaÏdou v˘povûì podle ãlánku 16;
(f) kaÏd˘ návrh dodatku, kaÏd˘ dodatek pfiijat˘ podle ãlánku 17 a datum jeho vstupu
v platnost;
(g) kaÏd˘ jin˘ úkon, oznámení, informaci nebo sdûlení, které se této Úmluvy t˘ká.

Na dÛkaz toho níÏe podepsaní, fiádnû k tomu zplnomocnûní, podepsali tuto Úmluvu.

Dáno ve Florencii dne 20. fiíjna 2000 v anglickém a francouzském jazyce, pfiiãemÏ oba texty
jsou stejnû autentické, v jednom vyhotovení, které bude uloÏeno v archivu Rady Evropy.
Generální tajemník Rady Evropy za‰le ovûfiené kopie kaÏdému ãlenskému státu Rady Evropy
a kaÏdému státu nebo Evropskému spoleãenství, které byly vyzvány, aby k této Úmluvû
pfiistoupily. 
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Article 18. Notifications 
The Secretary General of the Council of Europe shall notify the member States of the Council
of Europe, any State or the European Community having acceded to this Convention, of: 

(a) any signature; 
(b) the deposit of any instrument of ratification, acceptance, approval or accession; 
(c) any date of entry into force of this Convention in accordance with Articles 13, 14 and 15; 
(d) any declaration made under Article 15; 
(e) any denunciation made under Article 16; 
(f) any proposal for amendment, any amendment adopted pursuant to Article 17 and
the date on which it comes into force; 
(g) any other act, notification, information or communication relating to this Convention.

In witness whereof the undersigned, being duly authorised thereto, have signed this
Convention. 

Done at Florence, this 20th day of October 2000, in English and French, both texts being
equally authentic, in a single copy which shall be deposited in the archives of the Council of
Europe. The Secretary General of the Council of Europe shall transmit certified copies to each
member State of the Council of Europe and to any state or to the European Community should
they be invited to accede to this Convention.
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CHARTA ICOMOS – ZÁSADY PRO ANALYZOVÁNÍ,
OCHRANU A STAVEBNÍ OBNOVU ARCHITEKTONICK¯CH
PAMÁTEK

Viktoriiny vodopády, Zimbabwe, fiíjen 2003

Úãel dokumentu

Svou povahou a historií (materiálem a stavebními postupy) pfiiná‰ejí stavby náleÏející k archi-
tektonickému dûdictví fiadu v˘zev pro stavební diagnostiku a obnovu, jeÏ omezují moÏnost
uplatnûní moderní legislativy a stavebních pfiedpisÛ. Je Ïádoucí a nutné mít k dispozici vhod-
ná doporuãení jak pro zaji‰tûní úãeln˘ch metod anal˘zy, tak pro provádûní oprav v souladu
s kulturním kontextem. 
Tato doporuãení mají slouÏit tûm, kdo se zab˘vají problematikou ochrany a stavební obnovy;
nemohou v‰ak nijak nahradit konkrétní znalosti získané studiem odborn˘ch a vûdeck˘ch textÛ. 
Doporuãení prezentovaná v celém dokumentu jsou fiazena do dvou blokÛ: prvním jsou zása-
dy, prezentující hlavní koncepce ochrany památek, druh˘m pak pokyny, v nichÏ se rozvádûjí
pravidla a metodiky, jimiÏ by se mûli fiídit projektanti. Z obou tûchto blokÛ mají status schvá-
leného/ratifikovaného dokumentu ICOMOS pouze zmínûné zásady.
Zásady jsou (v angliãtinû) k dispozici jako samostatn˘ dokument: http://www.international.
icomos.org/victoriafalls2003/iscarsah_guidelines.doc.

Zásady

1. V‰eobecná kritéria
1.1
Ochrana, zabezpeãování a stavební obnova architektonick˘ch památek vyÏaduje multidiscipli-
nární pfiístup. 
1.2
Hodnotu a autenticitu architektonick˘ch památek nelze posuzovat podle nemûnn˘ch kritérií,
protoÏe máme-li respektovat v‰echny kultury, musíme hmotné kulturní dûdictví hodnotit v kul-
turním kontextu, do nûhoÏ patfií. 
1.3
Hodnota architektonické památky netkví pouze v jejím vzhledu, ale téÏ v celistvosti v‰ech
jejích sloÏek jako jedineãném v˘sledku dobov˘ch stavebních technik. S kritérii ochrany pamá-
tek je v naprostém rozporu pfiedev‰ím postup, kdy se vybourají v‰echny vnitfiní konstrukce
a ponechá se pouze fasáda. 
1.4
Pfii navrhování ve‰ker˘ch zmûn zpÛsobu uÏívání nebo funkce se musí peãlivû zváÏit v‰echny
poÏadavky ochrany a v‰echny podmínky pro zaji‰tûní bezpeãnosti. 
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ICOMOS CHARTER – PRINCIPLES FOR THE ANALYSIS,
CONSERVATION AND STRUCTURAL RESTORATION 
OF ARCHITECTURAL HERITAGE 

Vicoria Falls, Zimbabwe, October 2003

Purpose of the document

Structures of architectural heritage, by their very nature and history (material and assembly),
present a number of challenges in diagnosis and restoration that limit the application of mod-
ern legal codes and building standards. Recommendations are desirable and necessary to both
ensure rational methods of analysis and repair methods appropriate to the cultural context. 
These Recommendations are intended to be useful to all those involved in conservation and
restoration problems, but cannot in anyway replace specific knowledge acquired from cultural
and scientific texts. 
The Recommendations presented in the complete document are in two sections: Principles,
where the basic concepts of conservation are presented; Guidelines, where the rules and
methodology that a designer should follow are discussed. Only the Principles have the status
of an approved/ratified ICOMOS document. 

Principles

1. General criteria
1.1 
Conservation, reinforcement and restoration of architectural heritage requires a multi-discipli-
nary approach. 
1.2 
Value and authenticity of architectural heritage cannot be based on fixed criteria because 
the respect due to all cultures also requires that its physical heritage be considered within 
the cultural context to which it belongs. 
1.3 
The value of architectural heritage is not only in its appearance, but also in the integrity of all
its components as a unique product of the specific building technology of its time. In partic-
ular the removal of the inner structures maintaining only the fa_ades does not fit the conser-
vation criteria. 
1.4 
When any change of use or function is proposed, all the conservation requirements and safety
conditions have to be carefully taken into account. 
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1.5
Obnova konstrukce v pfiípadû stavby pfiináleÏející k architektonickému dûdictví nemÛÏe probí-
hat izolovanû, vÏdy musí b˘t zohlednûn objekt jako celek. 
1.6
Specifika památkov˘ch staveb s jejich sloÏitou historií vyÏadují, aby ve‰keré studie a návrhy
byly z organizaãního hlediska pfiesnû rozãlenûny do jednotliv˘ch krokÛ, které lze srovnat
s postupy v lékafiství. Analogií k anamnéze, diagnóze, terapii a následn˘m kontrolám je vyhle-
dávání pfiíslu‰n˘ch údajÛ a informací, individualizace pfiíãin po‰kození a chátrání, volba
nápravn˘ch opatfiení a následná kontrola úãinnosti proveden˘ch zásahÛ. K dosaÏení efektivi-
ty nákladÛ a k minimalizaci dopadÛ na architektonické dûdictví pfii racionálním vyuÏití dostup-
n˘ch finanãních prostfiedkÛ je obvykle zapotfiebí uplatnit iteraãní postup, v nûmÏ se jednotli-
vé kroky realizují opakovanû. 
1.7
Nelze podniknout Ïádné kroky bez toho, abychom se pfiedem ujistili, jak˘ pfiínos, mÛÏe postup
mít, ãi naopak, jak˘ch pfiípadn˘ch ‰kod na architektonickém dûdictví se mÛÏeme obávat; to
v‰ak neplatí tam, kde je tfieba zasáhnout ihned a odvrátit tak hrozící zborcení staveb (napfií-
klad po zemûtfiesení). Nicménû i pfii takov˘ch naléhav˘ch zásazích by se dle moÏností mûlo
dbát na to, aby stavba nebyla pozmûnûna nevratn˘m zpÛsobem. 

2. V˘zkum a diagnóza 
2.1
JiÏ od prvních krokÛ, tedy od poãáteãního zji‰Èování na místû a pfiípravy plánu prÛzkumu, by
na studii mûl zpravidla pracovat multidisciplinární t˘m, sestaven˘ podle druhu a rozsahu
zadání.
2.2
Údaje a informace by se zpoãátku mûly zpracovávat v pfiibliÏn˘ch hodnotách s cílem sestave-
ní komplexnûj‰ího plánu ãinností úmûrného skuteãn˘m problémÛm zkouman˘ch staveb. 
2.3
V praxi památkové péãe je nezbytné plné poznání konstrukãních a materiálov˘ch vlastností
staveb. StûÏejní jsou údaje o stavbû v její pÛvodní a následn˘ch podobách, o stavebních tech-
nikách pouÏit˘ch pfii jejím budování, o zmûnách, jimiÏ stavba pro‰la, a o jejich dÛsledcích
a také o dal‰ích jevech, které se v souvislosti se stavbou vyskytly, a nakonec téÏ údaje o jejím
souãasném stavu. 
2.4
Zvlá‰tní problémy mohou nastat na archeologick˘ch lokalitách, protoÏe konstrukce je nutné
stabilizovat v prÛbûhu vykopávek, kdy potfiebné znalosti je‰tû nejsou kompletní. Pfiístup
k „znovuobjevené“ stavbû mÛÏe b˘t zcela odli‰n˘ od pfiístupu k „odkryté“ stavbû. Naléhavá
stavební fie‰ení, jichÏ je na dané lokalitû zapotfiebí ke stabilizaci konstrukce v prÛbûhu vyko-
pávek, by nemûla zpochybnit celkovou koncepci podoby a vyuÏití stavby. 
2.5
Diagnóza vychází z historick˘ch, kvalitativních a kvantitativních pfiístupÛ. Kvalitativní pfiístup
je zaloÏen pfiedev‰ím na pfiímém pozorování konstrukãního a materiálového po‰kození stavby
a na historickém prÛzkumu a archeologickém v˘zkumu; kvantitativní pfiístup je zaloÏen hlav-
nû na materiálov˘ch a konstrukãních zkou‰kách, na monitorování a rozborech konstrukcí. 
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1.5 
Restoration of the structure in architecture heritage is not an end in itself but a means to 
an end, which is the building as a whole. 
1.6 
The peculiarity of heritage structures, with their complex history, requires the organisation of
studies and proposals in precise steps that are similar to those used in medicine. Anamnesis,
diagnosis, therapy and controls, corresponding respectively to the searches for significant data
and information, individuation of the causes of damage and decay, choice of the remedial
measures and control of the efficiency of the interventions. In order to achieve cost effective-
ness and minimal impact on architectural heritage using funds available in a rational way; it
is usually necessary that the study repeats these steps in an iterative process. 
1.7 
No action should be undertaken without having ascertained the achievable benefit and harm
to the architectural heritage, except in cases where urgent safeguard measures are necessary
to avoid the imminent collapse of the structures (e. g. after seismic damages); those urgent
measures, however, should when possible avoid modifying the fabric in an irreversible way. 

2. Researches and diagnosis
2.1 
Usually a multidisciplinary team, to be determined in relation to the type and the scale of 
the problem, should work together from the first steps of a study – as in the initial survey 
of the site and the preparation of the investigation programme. 
2.2 
Data and information should first be processed approximately, to establish a more compre-
hensive plan of activities in proportion to the real problems of the structures. 
2.3 
A full understanding of the structural and material characteristics is required in conservation
practice. Information is essential on the structure in its original and earlier states, on the tech-
niques that were used in the construction, on the alterations and their effects, on the phe-
nomena that have occurred, and, finally, on its present state. 
2.4 
In archaeological sites specific problems may be posed because structures have to be sta-
bilised during excavation when knowledge is not yet complete. The structural responses to
a “rediscovered” building may be completely different from those to an “exposed” building.
Urgent site-structural-solutions, required to stabilise the structure as it is being excavated,
should not compromise the complete building’s concept form and use. 
2.5 
Diagnosis is based on historical, qualitative and quantitative approaches; the qualitative
approach being mainly based on direct observation of the structural damage and material
decay as well as historical and archaeological research, and the quantitative approach mainly
on material and structural tests, monitoring and structural analysis. 
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2.6
Pfied rozhodnutím o stavebním zásahu je nezbytné nejdfiíve stanovit pfiíãiny ‰kod a chátrání
a potom vyhodnotit úroveÀ bezpeãnosti stavby. 
2.7
Hodnocení bezpeãnosti, jako poslední fáze diagnózy pro stanovení potfieby konkrétních opat-
fiení, by mûla navzájem sladit kvalitativní a kvantitativní anal˘zu: pfiímé pozorování, historick˘
prÛzkum, anal˘zu konstrukcí a pfiípadnû i experimenty a zkou‰ky. 
2.8
UplatÀování totoÏné úrovnû bezpeãnosti jako pfii projektování nov˘ch budov ãasto vyÏaduje
nepfiimûfiená, ne-li nemoÏná opatfiení. V takov˘ch pfiípadech specifické rozbory a pfiimûfiené
zfietele mohou zdÛvodnit odli‰n˘ pfiístup k bezpeãnosti. 
2.9
Ve‰kerá hlediska související se získan˘mi znalostmi, diagnóza obsahující hodnocení bezpeã-
nosti a rozhodnutí k provedení zásahu by mûla b˘t popsána v „dÛvodové zprávû“. 

3. Opatfiení k nápravû a následná kontrola
3.1
Terapie by mûla pojmenovat pfiíãiny, a ne pouze symptomy.
3.2
Nejlep‰í terapií je preventivní údrÏba. 
3.3
Opatfiení ke konzervaci a konstrukãnímu zaji‰tûní stavby by mûla vycházet z hodnocení bez-
peãnosti a pochopení v˘znamu stavby.
3.4
Bez prokázání nezbytnosti by nemûla b˘t podnikána Ïádná opatfiení.
3.5
KaÏd˘ zásah by mûl b˘t úmûrn˘ stanoven˘m bezpeãnostním cílÛm. Zásahy by proto mûly b˘t
minimalizovány v zájmu co nejmen‰ího naru‰ení památkov˘ch hodnot pfii souãasném zaji‰tû-
ní bezpeãnosti a jejich Ïivotnosti.
3.6
Zámûr (projekt) zásahu by mûl vycházet z jasného pochopení faktorÛ, jeÏ se staly pfiíãinou
po‰kození a chátrání, stejnû jako tûch, s nimiÏ musí b˘t poãítáno pro rozbor konstrukcí po
zásahu; na v‰ech tûchto faktorech totiÏ bude zámûr (projekt) záviset. 
3.7
Volba mezi „tradiãními“ a „inovaãními“ technikami by se mûla zvaÏovat pfiípad od pfiípadu
a pfiednost by mûly dostat techniky, které jsou nejménû invazivní a nejlépe sluãitelné s hod-
notami památky a zohledÀují poÏadavky na bezpeãnost a Ïivotnost. 
3.8
Jsou pfiípady, kdy potíÏe spojené s odhadem skuteãné bezpeãnostní úrovnû a moÏn˘ch pfiíno-
sÛ zásahu vyÏadují „pozorovací metodu“, spoãívající v uplatnûní postupn˘ch krokÛ. Ty zaãí-
nají na úrovni minimálního zásahu s pfiípadn˘m následn˘m pfiijetím fiady dodateãn˘ch nebo
nápravn˘ch opatfiení. 
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2.6 
Before making a decision on structural intervention it is indispensable to determine first 
the causes of damage and decay, and then to evaluate the safety level of the structure. 
2.7 
The safety evaluation, which is the last step in the diagnosis, where the need for treatment
measures is determined, should reconcile qualitative with quantitative analysis: direct obser-
vation, historical research, structural analysis and, if it is the case, experiments and tests. 
2.8 
Often the application of the same safety levels as in the design of new buildings requires
excessive, if not impossible, measures. In these cases specific analyses and appropriate con-
siderations may justify different approaches to safety. 
2.9 
All aspects related to the acquired information, the diagnosis including the safety evaluation,
and the decision to intervene should be described in an “explanatory report”. 

3. Remedial measures and controls 
3.1 
Therapy should address root causes rather than symptoms. 
3.2 
The best therapy is preventive maintenance 
3.3 
Safety evaluation and an understanding of the significance of the structure should be the basis
for conservation and reinforcement measures. 
3.4 
No actions should be undertaken without demonstrating that they are indispensable. 
3.5 
Each intervention should be in proportion to the safety objectives set, thus keeping interven-
tion to the minimum to guarantee safety and durability with the least harm to heritage val-
ues. 
3.6 
The design of intervention should be based on a clear understanding of the kinds of actions
that were the cause of the damage and decay as well as those that are taken into account for
the analysis of the structure after intervention; because the design will be dependent upon
them. 
3.7 
The choice between “traditional” and “innovative” techniques should be weighed up on
a case-by-case basis and preference given to those that are least invasive and most compat-
ible with heritage values, bearing in mind safety and durability requirements. 
3.8 
At times the difficulty of evaluating the real safety levels and the possible benefits of inter-
ventions may suggest “an observational method”, i. e. an incremental approach, starting from
a minimum level of intervention, with the possible subsequent adoption of a series of sup-
plementary or corrective measures. 
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3.9
Tam, kde to bude moÏné, by mûla b˘t pfiijatá opatfiení „vratná“, aby je po získání nov˘ch zna-
lostí bylo moÏné nahradit vhodnûj‰ími opatfieními. Kde opatfiení nejsou plnû vratná, nemûly
by zásahy vyluãovat provedení dal‰ích zásahÛ. 
3.10
Pfii stavební obnovû je potfiebné v plném rozsahu zajistit vlastnosti materiálÛ (pfiedev‰ím
nov˘ch) a jejich sluãitelnost s materiály stávajícími. To musí zahrnovat i dlouhodobé dopady,
aby bylo moÏné vylouãit neÏádoucí vedlej‰í úãinky. 
3.11
Nesmí dojít ke zniãení v˘znamn˘ch kvalit stavby a jejího prostfiedí v jejich pÛvodním ãi dfií-
vûj‰ím stavu.
3.12
KaÏd˘ zásah musí pokud moÏno respektovat koncepci, techniky a historickou hodnotu pÛvod-
ního ãi dfiívûj‰ích stavÛ a zanechat svûdectví, která lze v budoucnu rozpoznat. 
3.13
Zásah by mûl b˘t v˘sledkem celkového zámûru, v nûmÏ se jednotliv˘m aspektÛm architektu-
ry, konstrukce, zafiízení a funkce pfiikládá odpovídající váha. 
3.14
V‰ude, kde to je moÏné, je tfieba zabránit odstranûní nebo zmûnám historick˘ch materiálÛ
nebo v˘znaãn˘ch rysÛ architektury. 
3.15
Opravû naru‰en˘ch konstrukcí je dávána pfiednost pfied jejich náhradou v‰ude tam, kde je to
moÏné.
3.16
Nedokonalosti nebo úpravy, které se staly souãástí historie stavby, by mûly b˘t zachovány,
pokud nejsou v rozporu s bezpeãnostními poÏadavky. 
3.17
Odstrojení a opûtovné sloÏení by se mûlo uplatÀovat pouze jako zvlá‰tní opatfiení, pokud je
vyÏadováno ze samotné povahy materiálÛ a konstrukce a jestliÏe pouÏití jin˘ch zpÛsobÛ ochra-
ny je nemoÏné ãi ‰kodlivé. 
3.18
Provizorní ochranné systémy pouÏité pfii zásazích by mûly prokazovat svou úãelnost a funkci,
aniÏ by zpÛsobily jakékoli ‰kody na památkov˘ch hodnotách. 
3.19
Ve‰keré návrhy na provedení zásahÛ musejí b˘t doprovázeny plánem kontrol, které by se mûly
pokud moÏno provádût v prÛbûhu realizace prací. 
3.20
Opatfiení, jeÏ nelze kontrolovat v prÛbûhu realizace, by nemûla b˘t povolena. 
3.21
V prÛbûhu zásahu a po nûm by mûla b˘t provádûna kontrola a sledování s cílem zjistit úãin-
nost v˘sledkÛ. 
3.22
Ve‰keré ãinnosti provádûné v rámci kontroly a sledování by mûly b˘t dokumentovány, a tak
zachovány jako souãást historie stavby.

Revizi pfiekladu provedl PhDr. Zdenûk Vácha.
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3.9 
Where possible, any measures adopted should be “reversible” so that they can be removed
and replaced with more suitable measures when new knowledge is acquired. Where they are
not completely reversible, interventions should not limit further interventions. 
3.10 
The characteristics of materials used in restoration work (in particular new materials) and their
compatibility with existing materials should be fully established. This must include long-term
impacts, so that undesirable side-effects are avoided. 
3.11 
The distinguishing qualities of the structure and its environment, in their original or earlier
states, should not be destroyed. 
3.12 
Each intervention should, as far as possible, respect the concept, techniques and historical
value of the original or earlier states of the structure and leaves evidence that can be recog-
nised in the future. 
3.13 
Intervention should be the result of an overall integrated plan that gives due weight to 
the different aspects of architecture, structure, installations and functionality. 
3.14 
The removal or alteration of any historic material or distinctive architectural features should
be avoided whenever possible. 
3.15 
Deteriorated structures whenever possible should be repaired rather than replaced. 
3.16 
Imperfections and alterations, when they have become part of the history of the structure,
should be maintained so far so they do not compromise the safety requirements. 
3.17 
Dismantling and reassembly should only be undertaken as an optional measure required by
the very nature of the materials and structure when conservation by other means impossible,
or harmful. 
3.18 
Provisional safeguard systems used during the intervention should show their purpose and
function without creating any harm to heritage values. 
3.19 
Any proposal for intervention must be accompanied by a programme of control to be carried
out, as far as possible, while the work is in progress. 
3.20
Measures that are impossible to control during execution should not be allowed. 
3.21 
Checks and monitoring during and after the intervention should be carried out to ascertain 
the efficacy of the results. 
3.22 
All the activities of checking and monitoring should be documented and kept as part of 
the history of the structure.
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